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Be HE GrRAMMARIAN'S GEOGRAPHY and 


ASTRONOMY Ancient and Modern, ex- 
| — 8 — in the Uſe of the GLOBES, Terraqueous 

and Celeſtial. In which all the Terms of Art, Parts 
of the. Globes, and Problems thereon to be per- 
formed, with the Uſe of Maps, are ſo plainly and 
methodically conſidered and treated of, a5 ſcarce ever 
ro be forgot. In Two Parts. The Whole illuſtrated 
with neceſlary Maps and Schemes neatly engraved 
on Copper. By JOUN HOLMES, Maſter of 
the Publick Grammar School, ;» Holt, Norfolk. 
Price 55. bound. | 

2. Selectæ è Veteri Teſtamento Hiſtoriæ, ad uſum 
eorum qui Latinæ Linguæ Rudimentis imbuuntur. 


Price 18. 6d, 


3. Selectæ è profanis Scriptoribus Hiſtoriæ, quibus 


admiſta ſunt varia honeſte vivendi Præcepta, ex iiſdem 
Scriptoribus deprompta. Price 28. 6d. | 

4. Florilegium Poeticum ex Ovidio, Tibullo, Pro- 
pertio, Martiali, &c. ab omni verborum obſcœnitate 
repurgatum. Price 25. 6d. | 

5. A Compendious Introduction to the Latin 
Tongue, collected from the beſt Grammarians, both 
Ancient and Modern, with uſeful Obſervations on the 


whole. Price 2s. 6. 
The two laſt by Villiam Pitman, D. D. 


6. C. Julii Cæſaris Commentarii de Bello Gallico; 


cum Verſione Anglica, in Uſum Scholarum. Or, 
 Cxſar's Commentaries of his War in Gaul; with an 
Engliſh Tranſlation, for the Uſe of Schools. By 
JOHNSON -FTOWERS, M. A. Mafer of the 
Grammar School at Wye, in Kent. Price 4s. 
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Flaw, fame notorious Miſmanagement,. in the com- 


HE Advantage of Literal Tranſla- 
tions of the eaſier Authiurs in the 
Latin Tongue for the Uſe of Begin- 
ners is ſo very great, and withal ſo 
very viſible, that it will appear, I 
doubt not, to others upon a little Reflection, as it 
does to me, a Wonder, our Schools ſhould remain ſo 
long unfurniſhed with any Helps of this Kind. How 
it comes about, thoſe concerned in the Education of 
Youth fhwuld be ſa much overſeen in ſo plain a Mats 
ter, I know not. The Generality at leaſti have ap- 
peared fo little ſenſible of any Thing amiſs in the 
vulgar Method of Teaching in this Reſpect, that they 
have gone hitherto contentediy farward in a very rug- 


ged. uneven, painful Way, without fo much as fuſe 


petting it capable of being rendered more eaſy and de- 
lightful. The little Progreſs made in our Schools the 
firfl four or five Years Boys ſpend there, is really 
amazing, and wuld naturally tempt a Perſon of any 
Reflection to ſuſpect there muſt be ſome very great 


S mon 
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mon Method of Proceeding, How elfe comes it to 
paſs, that the French Tongue is attained to a god 
Degree of Perfection in half the Time that is ſpent 


in the Latin Tongue to no Manner of Purpaje? I 


grant, indeed, the Way of Expreſſion in the French 
is much nearer that of our own Language than the 
Latin, and by Conſequence much eaſter to obtain, But 
the Difference in the reading Part betwixt the two 
Languages is not ſo very great; and yet a Boy ſhall 
be brought, in two Years, to read and ſpeak the 
French well, whereas in double the Time, or more, 
gent at a Grammar School, he ſhall be ſo far from 
talking and writing Latin, that he ſhall not be able 
to read half a dozen Lines in the eaſieſt Claſffick Au- 
ihour you can put into his Hands. This flow Advance 
is ewing to more Cauſes than one, as I have, I think, 
made appear ſufficiently in my Eſſay upon the Educa- 
tion of Youth in Grammar Schools: But the main 
Couſe, I take to be the Il ant of the Helps above- 
mentioned, that is, Literal Tranſlations. Thrs, one 
 evould think, the Method taken in teaching the Greek 
"Tongue, (to ſay nothing of French and other modern 
Languages, where ſuch Helps are always ujed ) 
ſhould naturally have ſuggeſted to any one concerned 
in the Education of Youth; and yet, I know not 


„ 


how, it is; we have blundered on in ſuch a Way of | 


teaching the Latin Tongue, as proves a very great 
Misfortune to all Boys, on account of that prodigious 
. Loſs of Time it occaſions, but eſpectally to ſuch as 
are not deſigned fer the Univerſity, and therefore 
cannot lay long-encugh at School, to attain to the 
Reading of a Latin Authour, in that tedious lingering 
IVay of Preceding obſerved in our Schools, The fix 


or 
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or ſeven Years they frequently ſpend there, is Time 


abſolutely thrown away, ſince almo/t double the Space 
7s neceſſary for the Attainment of but a moderate S#:ll 
in that Language, according ta the common Method 
of Proceeding. 


Ar. Locks was a Gentleman of too great Saga- 


city, not to take notice of this Defect in the vulgar 


Method; and ſome Body, purſuant to bis Advice in 


his Book of Education, has publiſhed A30?'s Fables 
with an interlineary Verſion, But that Hay of 


printing them, is not, I think, ſo proper for Schools; 


and therefore I could wiſh we had a new Edition of 
the Book, with the Latin and Engliſh each in their 
diftinet Pages or Columns. For whil/t the Latin 
Iords are in the ſame Order with the Engliſh, and 
the correſponding Words in each Language in the 
ſame Character, the Schelur is in na Danger of fali- 
ing inlo a Miſtake; the Book will be made as eaſy 
for his Uſe as any one could deſire. This Otyedtion, 


which that Edition of As0P's Fables is liable to, is 
here avoided, by publiſhing the Latin and Engliſh ia 


ditinct Columns, 


Nothing can be mor egregicuſiy trifling, than the 


uſual Method of Proceeding with Beginners in the 


Latin Tongue. Il hen Boys came into CORDERIUS, - 


they have two or three Lines conſtrued them by the 
Maſter once or twice over ; theſe are thought ſuffi- 
cient to employ them for an Hour or two : But as it 
is neither once, nor twice, nor ten times conſiruing 
over, that will be ſufficient for the Generality of Boys, 
/ they find they want more Help jlill, aud therefore 
muſt either fit doing of nothing, or be continuaily pa- 


cing it up and down the School to the Maſter, or their | 


A 3 Z School- 


] 
N 
! 
- 


| 


vi | 
wn Schoolfellows, for Aſſiſtance ;, and after all, poor In- 


nocents, are frequently whipped for their Maſter's 
| Folly, The Truth of it is, it is impoſſible for any one 


Te PRE FATE. 


Man that has three or four, or (as is ſometimes the 
Caſe) ſeven or eight Forms to take care of, to give 
fuch a due Attendance to one Form of Boys, who can- 


not make a Step without Help, as 1s neceſſary to kerp 


them employed ; and therefore a Literal Tranſlation 


WW 7; 7nd /pen/ally neceſſary ib their eaſy and ſpeedy Pro- 
ges in the Language For to put them upon getting 


their Leſſons by the Dictionary, is ſtill more ridicu- 
lous and intolerable : They not only want Skill to uſe 
it, and to make choice of proper I ords, where there 
is any Variety ; but if they did not, the tumbling over 
the Leaves of their Diftionary would ſo devour their 
Time, that much the greater Part of it will be una- 
voidably loft that Fay. 

Tranſlations Zherefere, Tranſlations, J ſay, as 
Literal as poſſible, are abſolutely and indiſpenſably 
neceſſary in our Schools, for the Eaſe both of Maſter 
and Scholar, and the fpcedy Pregreſs of the latter in 
his Buſineſs. For whilſt the Boys have their Words 
all ready at hand, and can with one Caſt of ther 
Eye, ſet themſelves a going again when they are at a 
Stop, they will proceed with Eaſe and Delight, and 
make a much quicker Progreſs than they would other- 
wiſe do. 


Me are, it is true, already furniſhed with one Edi- | 


tion of CORDERIUS, to whichts annexed a Tranſla- 
tion by HOOLE ; but he ſo little underſtood the Buſi- 
| meſs he was about, that he never deſigned his Tranſla- 
tion as Literal, and has therefore very wiſely taken 
care to give us notice of it in the Title-Page, The 
2 Uſe 


by 
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Uje of Jranſſatiens for Beginners, is not merely to in- 


form them of the Meaning of each Sentence in groſs; 


for when would they arrive to any tolerable Knows= 
ledge of the Language at that Rate ? But ta teach 
them the preciſe and proper Signification of Wards ;; 
awithout which, as no Language can be underſtood or 
attained, fo it requires nothing but Memory to attain 


it, and therefore ought to take place, in the Educa- 


tion of Children, at leaſt of the Intricactes of Gram- 
mar Rules, the Practice of which requires Thought 


and Refieftion, and for that Reaſon is much leſs 


ſuited to the Capacity of a Child, than what only 
employs the Memory. | 

The Reader is here preſented with the Choiceſt of 
CoxDERIUS's Colloquies, being as many as are ne- 
ceſſary fer Beys to read, and a great many more than 
they uſually do read, and to them is annexed a Tranſ- 
lation as Literal as can be wiſhed. In order like- 
wiſe to render the Reading of them till the more 
eaſy, I have placed the Latin Mords in their natural 
Order, that is to ſay, in the ſame they have in the 
Engliſh ; by which means, one great Obſtacle ts the 
Improvement of Beginners is removed. And for their 
further Direction, as well as to prevent all Poſſibi- 
lity of Errour, the Words which anſwer ane another 
in the Latin and Engliſh, are in the ſame Cbaracter, 


the Roman and Italick being uſed alternately for that 


Purpoſe. Of this the Maſter muſt take care io in- 
farm his Boys, 
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BOOKS Printed for C. HiTcen and 
L. Hawes 7 Pater-nolter-row ; and 
W. Jonxsr oN in Ludgate- ſtrect. 


The following Books, all by the late Mr. CLARKE as 


of Hull. 
N Eſſay on Study, the Second Edition, Pr: ce 38. 


Corderius. Pr. 1s. 
Eraſmi Colloquia Selecta. Pr. 18. 6d. 


11. Suetonius. Pr. 5s. . 3 
ts. eine, Pr. 38. 6d. With free Tranſlations, 
Intreduction to the making ot Latin, the 12th Edit. Pr. 28. 


1. 

2. — n Education, the zd. Edition. Pr. 25, 

3. A new Grammar of the Latin Tongue, the 2d. Edit, Pr. 18. 6d, 
4. Eutropius, the 4th Edit, Pr. 28. 6d. 

c. Nepos, the 4th Edit, Pr. 3s, 6d. 

6. Florus, the 2d. Edit. Pr, 28. 6d. With 

7. Tuſtin, the 2d Edit. Pr. 48. 6d. Li: eral 

8. Ovid's Metamorphoſes, Pr. 5. 6d. i Tranſlations, 
9 

10. 


The Seven following Books by Mr. Hotmts of Holl. 


- 14. A New Grammar of the Latin Tongue; or, A rational, 

| ſhort, comprehenſive, and plain Method of communicating that 
Language to tender Capacities ; freed from the many Obſcurities, 
Defects, Superfluitics, and Errours, which render the Common 
Grammar an inſufferable Impediment to the Progreſs of Education, 
The 6th Edit. Pr. 1s. 6d. 

15. The Greek Grammar; or, A thort, plain, critical, and 
comprehenſive Method of teaching and learning the Greek Tongue : 
Wherein, for the greater Eaſe of Maſters and the more expC- 
ditious Improvement of Scholars, the common Difficulrics in 
the Declenſions, Conjugations, Contractions, Accents, Diulects, 
&c. are rendered clear and eaty, and the. uſual Obſcurities in the 
Syntaxis and greek Poetry entirely removed, 4th Edit. Price 28. 6d, 

16. The Hiſtory of England: Being a Compendium a- 
dapted to the Capacities and Memories ot Vor th at School. And 
likewiſe uſeful to all others who have weak Memories, and would 
willingly retain what they read of Engliſh Hiſtory : ' Carefully and 
impartially extracted from, and ſupported by the Authority of, 
the beſt Hiſtorians both ancient and modern, To which is added, 
Hiſtoriæ Anglicane Breviarium, Latine conſcriptum, ac col! ectum 


EX iis quæ Scriptis tradiderunt Hiſtorici ccleberrimi, Pr. 28. 6d. 
17. The 
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Books Printed for C. Hitch and W. Johnſon. 


17. The Art of Rhetorick made eaſy; or, the Elements of 
Oratory briefly ſtated, and fitted for the Practice of Youth in Gram 
mar- Schools. In two Books, The firſt comprehending the Prin- 
ciples of that excellent Art, conformable to, and ſupported by, the 
Authority of the moſt accurate Oratuurs and Rhetoricians, both an- 
cient and modern. The ſecond containing the Subſtance of Lon- 
ginus's celebrated Treatiſe on the Sublime. Pr. 38. bound in Sheep, 
and 2s, 6d. ſtiched. 

18. Arbor Rhetorica; or Rhetorick Epitomized: Whereby the 
Principles of the whole Art may readily be apprehended, and learned 
in a very ſhort Time. A Copper Plate. Pr. gd, 

19. Clavis Grammaticalis: A Key to, or Examination of, the 
Latin and Greek Grammars, with the Practical Method of Parſing 
and Scanning in both Languages, propoſed for the Eaſe of Maſters 
and the Furtherance cf Scholars. Pr. 18. 6d. 

20. The French Grammar; or, the Rudiments of the French 
Tongue, comprized in a rational, clear, and conciſe Method: 
Part.cular Regard being had to make the Pronunciation eafily at- 
tained in Reading or Speaking, With practical Lectures to exer- 
ciſe the Learner, Pr. 18. 64, | 

21. Fabulæ Æſopi Selectæ; or, Select Fables of Æſop, with 
an Engliſh Tranſlation, more literal than any yet extant; deſigned 
for the readier Inſtruction of Beginners in the Latin Tongue. By 
H. Clarke, late Maſter of the Publick Grammar-Schcol at Iſling- 
ton. Pro 1% | = 

22. The Engliſh Rudiments of the Latin Tongue explained in, 

the moſt caſy Manner, for the more ready Inſtruction of Children 
in the Rudiments of the Latin Tongue, By W. Dugard, fermerly 
Maſter of Merchant-Taylors-School, 
' 24. Luciani Samoſatenſis Dialogorum Selectorum Libri Duo, a 
Guiliemo Dugardo recogniti, & (variis collatis exemplaribus}, 
multò caſtigatiùs qu2m ante editi > Cum Interpretatione Latina, 
multis in locis emendati, & ad calcem adjecta. | 

24. Rhetorices Elementa, Quæſtionibus & Reſponſionibus 
explicata: Quz ita formantur, ut Quzſtionibus, prorſns omiſ- 
fis, vel neglectis, Refponfiones ſolummodo integram Rhetorices 
Inſtitutionem Tyronibus exhibeant. Per Guil. Dugard. In Uſum 

cholæ Mercatorum Seiſſorum. Editio Quinto-decima, 
25. Engliſh Exerciſes, for School Boys to tranſlate into Latin. 
Comprizing all the Rules of Grammar, and other neceſſary Ob- 
ſervations, Aſcending gradually from the meaneſt to the higheſt 
Capacities, By J. Garretſon, Schoolmaſter. The 27th Edit. cor» 
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Books Printed for C.- Hitch and W. Johnſon. 


26. A New Geographical and Hiſtorical Grammar: Where- 
in the Geographical Part is truly Modern; and the Preſent 
State cf: the ſeveral Kingdoms of the World is ſo interſperſed, as 
to render the Study of Geography both Entertaining and Inftruc- 
tive, Containing, I. A Deſcription of the Figure and Motion of 
the Earth. II. Geographical Definitions and Problems, being a 
neceſſary Introduction to the Study, III. A general Diviſion of 
the Globe into Land and Water. IV. The Situation and Extent 
of the ſevera] Countries contained in each Quarter of the World; 
their Cities, Chief Towns, Hiſtory, Preſent State, reſpective 
Forms of Government, Forces, Revenues, Taxes, Revolutions, 
and memorable Events, Together with an Account of the Air, 
Soil, Produce, Traffick, Curioſities, Arms, Religion, Language, 
Univerſities, Biſhopricks, Manners, Cuſtoms, Habits, and Coins, 
in uſe in the ſeveral Kingdoms and. States deſcribed, By Mr, Sal- 
mon, Authour of the Univerſal Traveller. Illuſtrated with a Set 
of Twenty-two New Maps of the ſeveral Countries; drawn un- 
der the Direction of Mr. Salmon, and engraved by Mr. Jefferys, 
Geographer to his Royal Highneſs the Prince of Wales, viz. 1. 


The World, 2. The Sphere, 3. Europe, 4. Spain and Portu- 


gal, 5. France, 6. Italy. 7. The Seven United Provinces, with 
the Auſtrian; French and Dutch Netherlands, 8. Germany. g. 
Hungary, with Turkey in Europe. 10. Poland, Lithuania, and 
Pruſſia, 11, Ruſſia or Muſcovy in Europe. 12. Sweden, Den- 
mark, Norway, and Finland. 13. England and Wales, 14. 
Scotland, 15. Ireland. 16.. Afia, 17. Turkey in Aſia. 18. 


0 4 China, 19. The Eaſt Indies. 20. Africa, 21. North America 


22, South America, 23. The Weſt Indies. The 4th Edit, In 
one large Volume, Octavo, Pr. bound 6s. 

27. The Young Man Companion ; or, Arithmetick made eaſy, 
Containing plain Directions for a ycung Man to attain to read 
and write true Engliſh ; the beſt and eaſieſt Inſtructicns for writ- 
ing a Variety of Hands, with Copies beth in Proſe and Verſe, di- 
geſted in an Alphabetical Order. To which is added, the Family 
Companion for marking Linen, Pick ling, Preſerving, making 


Wine of Fruits; with many approved and experienced Medicines . 


for the Poor. Written by W, Mather, The 19th Edition, with 
Additions and Improvements, particularly Tables of Intereſt at 
3 1-half, 4, and 5 per Cent: per Annum, from one Pound pro- 
greſſively to one Hundred, and from one Day to thirty, and from 
one Month to a Year, Pr. 28. 6d. 
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Centuria Selefta, &C. 
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A Q 


. *Repeto mecum. 
A. Quid repetis'? 
B. Penſum quod præcep- 
tor præſcripſit nobis boate. 
A. Teneſne memorid ? 
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B. Sic opinor. 

A. Repetamus und, fic. 
utergue noſtrùm pronunci- 
abit rectiùs coram præcep- 
tore. 

B. Incipe tu igitur, gui 
provocaſti me. 

A. Age, /o attentus ze 
ſinas me aberrare. 


B. Sum promptior ad au- 
diendum, quam tu ad fro- 
rugciandum. n 


rr tn 
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Maſter et us to day. 


Fam” -* -* or li Rs 


HAT are you do- 
ing! 

I am repeating y my/e/f. 
What are you repeating ? 
The Taſk which 


Do you retain 1T in Me. 
mory ? | 

So I think. - 1 

Let us repeat togesher, 
thus each of us will /ay the 


better before the Maſter. 


Begin you then, who 
have challenged ue. 
Come on, (e attentive 


that you do not ſuffer me 


10 go gcrong. 
Jam reader to hear than 
you ts /ay. 


the | 
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CQL 
A. Viſne repetere præ- 


lectionem mecum ? 

B. Volo. 

A. Teneſne ? 

B. Non rede ſatis for- 
taſje. 

A. Age, faciamus pe- 
riculum. 

B. Quid 7gitur expecta- 


mus r 


A. Incipe «6: voles. 
B. Atqui % tuum inci- 


re. 
£7 Quid ita ? 
B. Quia invita/ti me. 
A. Dicis equum, atten- 
de igitur. 
B. Attendo, repete. 


COLE 


A. Jamne tenes quæ ſunt 
reddenda tertia hora ? 


B. Teneo. 

A. Ego quoque. | 

B. Ergo confabulemur 
pauliſper. 

A. Sed / monitor inter- 
wenerit, putabit 20s gar- 
Tire. 


Corderii Colloquiorum 
LJ. II. 


Will you repeat the Leſ- 
ſon with me ? 
I will. | 
Do you retain 1T ? 
Not right enough per- 
haps. 
Come, let us make Tri- 


What then do we tarry 
for ? 
Begin when you will. 
But ze zs your Part 79 
begin. M 
Why fo ? 
Becauſe you invited me. 
You ſay right, attend 
then. . 
I do attend, repeat. 


III. 


Do you retain already 
thoſe Things which are to be 
aid at three o' Clock? 

I do retain them. | 

L ao.” | 

Then let us talk togethe 
a little. 

But F the Monitor come 

upon us, he will think we 
are prating. 
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non deprehendet nos in otio, 
aut in aliqua mala re ; au- 
diat, / velit, noflrum col- 


loquium. 


A. Loqueris optime, ſe- 


cedamus aligud in angu- 


lum, ze quis impediat nos. 


C00 


A. Non decet os otiari 
aut garrire hic, dum præ- 
ceptor expectatur. 


B. Quid ais non de- 
cet; inò, non licet, 2¼ͤ 
volumus vapulare. 


A. Tu audi we igitur 
dum pronuncio prælectio- 
nem, ego audiam te deinde. 

B. Age, pronuncia. 

A. Nonne teneo ? 

B. Nondum red ſatis, 
relege, ſemel atque ite- 
rum. 

A. Faciam ita. 

B. Teneſne nunc? 

A. Opinor fic, faciam 
periculum, 11 vis audire me. 

B. Age, pronuncia, red- 
didiſti omnia rectè. 


. Centuria Selecta. 3 
B. Quid times ubi nibil 


eſt timendum? ſi wenerit 


read it over again, once 


Trial, if you will hear me. 


What do you fear, where 
nothing is to be feared ? if 
he ſhould come, he will not 
catch as in Idleneſs, or in auy 
bad thing; let him hear, 
F he will, our Diſcourſe. 

You ſay very well, let 
us withdraw fome-where 
into a Corner, %% any one 
ſhould diſturb us. 


It doth i& become ui 
to idle, or prate here, 
whilſt the Maſter is ex- 
pected. 

What /ay yon? it doth 
not become; ay, we muſt 
not, unleſs we would be 
wwhipped. 

Do you hear me then, 
2hilfi I fay my Leſſon, / 
avill hear you afterwards. 

Come, /ay away. 

Do I not retain it. 

Not yet well enough, 


and again. 
I will do %. 
Do you retain it v9? 
I think /, I will make 


Come, /ay azvay, you 
have ſaid au well. 


FRG — 


A. Cur non ſcribis? 
B. Quia 20 libet. 


A. Atqui præceptor juſ- 
lit te. 

B. Scio, /ed eſt mihi 
aliquid 3 prius ; 
præterea, 
ſcribam unc. 

A. O ſi velles ſeribere 
mihi! | 

B. Quidnam ? | 

A. Habeo preceptoris 
dictata deſcribenda. 

B. Quæ difata ? 

A. In Ciceronis epiſtolas. 
B. Libenter deſcribam 


tibi, ſed expecta craſtinum 


diem. 
A. Expectabo zgrrur, fed 


ne fallas quæſo. 
B. Non fallam. 


COL 


A. Viine + præ- 
lectionem mihi? 


B. Cur on ſcripfiſti? 
A. Quia fu: occupatus 


tefierno die. 
B. Accipe meum librum 
et deſcribe. 


4 Corderii Colloguiorum 
CG. V. 


Why do you not write © 


er on it does not pleaſe 


Fut the Maſter bad hau. 


I know 1T, but I have 
Something to read firſt; 


abeo nihil guod beſides, 1 have nothing 


that I can write row, 

O that you would xte 
for me ! 

What? 


I have the Maſter's Dic- 


tates to wwrite out. 

What Di&ates ? 

Upon Cicero's Epiſtles. 

I will willingly write out 
fer you, but /tay till To- 
morrow. 

I will ſtay hen, but 4 
not fail | pray. 

] will not fail, 


E. X. 


Will you wr2ze out the 


Leſſon for ne? 
Why have you not writ 


IT 7 

Becauſe I was buſy Ts/- 
terday. 

Take my Book and write 


it out. 
1 Now 


3 
* 


: 
5 
* 
* 
2 
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A. Non ignoras me ſcri- 
bere lentins, et tu deſcrip- 
ſeris totam citius guam ego 
guatuor aut quingue verſi- 
culos. 

B. Quere alium ſcrip- 
torem tibi, non poſſum 
dare operam 11/7 nunc. 

A. Cur non? 

B. Eft mihi a/ud nego- 
tium, idemque pernece//a- 
FYIKM. 

A. Nolo urgere, nec po/- 
Jum quidem, /d ſaltem 
commoda tuum codicem. 

B. Accipe, utere ut /ibet, 
modo ze abutare. 


A. Eft nihil w_ verea- 
ris Hic. 


COL 


A. Unde venis? 

B. Venio inferne. 

A. Quod nepotium erat 
tibi infra ? 

B. Ivi redd:tum urinam. 
A. Sede nunc ad men- 
ſam, et mane in cubiculo 
donec rediero. 

B. Quid agam interea ? 


B 2 


You are not ignorant 
that 1 write low „and 
you will have written out 
the whole ſooner than I four 
or five Verſes. 

Seek another Writer for 


you, I cannot give my La- 


bour 0 594 now. 
Why not ? 
There 
Bufineſs, and the ſame 


nece(/a ry. 


can I indeed, but at leaſt 
leud your Book. 

Take it, w/e it as you 
pleaſe, only do not al uſe 
it, 

There is nothing 4 
you may fear Here. 


. 8 


Whence come yon? 

J come from” below. 

What Bu/ine/5 was there 
for you below ? _ 

I went te make Water. 

Sit nov at the Table, 
and tarry in the CAO 
until I come back. 


What /all F in he 


mean time ? 


* 


*Þ 


8 A. Ediſce 


is to me other 


&4 


I will not ge xo, nor 


6 


A. Ediſce prælectionem in 
craſtinum diem, ut reddas 
eam mihi ante cœnam. 


B. Edidici jam, præcep- 
tor. 

A. Lude 7gitur. 

B. Sed habeo nullos col- 


liſores. 


A. Invenies nonnullos in 
uc vicinia, ex tuis condiſ- 
cipulis etiam. 

B. Non curo d nunc; 
malim (ſi placet tibi) edi/- 
cere de catechiſmo in de- 
minicum diem. | 


A. Ut Abet. 
B. Si quis quærat Ye, 
quid dicam illi? 


A. Dic ne prodiiſſe, /ed 
reverſurum mox. 


Corderii Colloquiorum 


Learn well our Leſon a- 
gainſt To- morrow, that 
you may ſay 7: to me be- 
Fore Supper. 

1 have learnt it already, 
Maſter. 

Play then. 

But / have no Play-Fel- 
lows. 

' You will find /ame in this 
Neighbourhood, of your 
School. felloaus too. 

I do not care for that 
now; I had rather (if it 
pleaſe you) learn out of my 
Catechiſm again/? the Lord's 
Day. 
As you will. 

If any one ſhould aſk for 


you, what ſhall I fay to 


him ? | 

Tell him zhat I am 
gone abroad, but will re- 
turn preſently. 


CO LI, N. 


A. Viſne dare mihi uni- 
cam pennam ? 
B. Non dantur zibi. 


A. Hem! negas mihi 
tantillam rem? Quid / 


rogarem magnum guid-. 


dam? 
B. Fortaſſe Ferres repul- 


ſam. 


Will you give me one 
Pen? | 

They are not given 70 
me. 

How ! 40 you deny me 
Jo ſmall a thing? What 
if 1 ſhould aſk any Thing 
great? 

Perhaps you aworld have 
4 Denial. 


A. Credo 


Centuria Selecta. 


A. Credo equidem ; age, 
non peta dono, viſne Com- 
modare ? reddam tibi cras. 


B. Non recuſo, nod ne 


2butaris. 


A. Non . 


B. Cave ne movens pe- 


dem inc antequam rede- 
am. | 

A. Movebo muſquam, 
dummodo redeas mature, 


alioqui non expectabo tu- 


um reditum. 


COL 


A. Viſne commodare mi- 
hi zuum Terentium ? 

B. Volo eguidem, modo 
repetas illum a Corrado, 
cui dedi utendum. 

A. Quo ſigno vi repe- 
tam? ; 

B. Nempe hoc, quod 
hates ejus —_— 

A. Id % fatis mhz. 

B. Sed quando reddes ? 


A. Quum aſcripſero con- 
textum ix tres aut quatuor 
prælectiones. 

B. Matura igitur, ne in- 
commodes meo ſtudio. 


A. Maturabo. 


B 3 B. Sed 


I think ſo indeed; come, 
I 4» not aſk it as a Gift, 
will you lend it me? J 
awill give it you again To- 
morrow. 

I do not refuſe, only do 
not abuſe it. 

I will not abuſe it. 

See you do not ſlir a Foot 
from hence before I come 
again. | 

will ſtir 20 awhither, 
provided you return in time, 
otberaviſe J will not wait 
your Return. ; 


Lo: 


Will you lend me your 
Terence? = 

I will zndeed, provided 
you fetch it from Conradus, 
to whom I pave it to uſe. 

By woat Token will you 
that I fetch it ? 

Truly by this, that 7 
have his Epiſtles. | 

'T hat zs enough for me. 

But when ww:// you give 
it me again ? 

When 1/ball have aurit- 
ten out the Context oz three 
or four Leſſons. 

Make haſte then, leſt 


| you hinder my fludy. 


I will make haſte. 


"i 


— ——— _— — — 


B. Sed heus, cura ne ma- 


tales, alioquin re com- 
modats poſthac. 


A. Nempe em ͤindig- 


nus benrficio. 


COLT 


A. Vidiſfne /brum me- 
ZR | 
B. Quem /ibrum quæ- 
ris ? | 

A. Ciceronis ep:/ic/as. 

B. Ubi re#gui/i. 

A. Oblitus fum in fchelãd. 
B. Fuit u negligentia. 


A. Fateor, d interim 
indica, Ti ſcias quem acce- 
Foam | 

B. Cur non adis præcep- 
torem ? let (ut {ers ) aut 
ferre ea que reliGa ſunt 


& nobis in muſeolum, aut 
dare alicui qui readat. 


A. Mones Bene, quam 
obhwvioſus ſum qui non co- 
gitaveram u 


COL 


A. Poteſne dare mutuò mi- 
hi aliguantulum pecuniæ? 


B. Quantum pers ? 


Corderii Colloquiorum 


Put ho, take care you do 
not blot it, otherwiſe / ſhall 


hardly lend it you hereafter. - 
Truly ould be unwor- 


thy of your kindneſs, 


. f 
Have you feen my cel? 


What Book do you ſeek 
for ? 

Cicero's Fpi/iles, 

Where et you it ? 

J forgot it in the School. 

That was your Negli- 
gence. 

I confeſs 1T, but in the 
mean time tell me, if you 
nov any one t have taken 
A. 


Why do not you go to the 


Maſter ? he is wont (as you 


Ancw ) either to carry thoſe 
Things which are left by us 


into his ſtady, or to give 


them to /eme body who may 
give us them again. 
vou admoniſh oel, 


how forgetful am I who 


had not thought of that ! 


. 


Can you And me a lilile 


Money? 
How much 4c you aſe for ? 
A. Quin- 


© 
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Centuria 
A. Quinque afes, ſi eſt 


commodum iti. 
B. Non habeo rot. 
A. Quot zoitur ? 
B, Tantum guatuor. 
A. Bene /ane, da mii 
iſtos ꝓuatuor. 
A. Dabo dimidiun ſi 
ds. 
5 Cur on totum ? 
Quia opus et midi 


3 

A. Da ibi duos rgitur, 
quzeſo. 

B. Sed non ſufficient tibi. 

A. Petam 46 aliquo 
alio. 


B. Accipe hos duos igi- 
tur. Quando redaes ? 


A. Die Saturni, ut ſpe- 
ro, cum pater wenerit ad 
forum, 

B. Eſto memor igitur. 

A. Ne timeas. 


COL 


A. Da mutuo ibi duos 
es. 

B. Nunc cn ef facile 
mihi dare. 


A. Quid t, Scio 


te accepille pecuniam heſ- 


terno die. 


Selecta. ; 9 


Five Pence, if it be con. 
venient 79 you, | 

I have not / many, 

How many hen? 

Only four. 

Well indeed, give "$7244 
thoſe four. 

I will give you * ifo 
you will, , 

Why vot the whole ? 

Becauſe I have need 'of 


two. 4 
Give me two: ther, Li 
Pray. 


But Sey vill nat be ff 
ficient for you. 
I will aſk: of ſomebady 


elſe. . 

Take theſe two then 
When eauill you repay Þ 
me © - i 


Upon Coreg as If 
hope, when my Father 
ſhall come to ihe Market. 2 

Be mindful then. | 

Do not fear, 


L. x 


Lend me two Pence. 
Now 2zt is not eaſy Ver 
zue to lend. 


What hinders ? I know 


you to have received Money 
Yeſterday. 
B 4 


By Accepi 


12 


A. Nolo remorari tuum 
commodum. 

B. Ubi emero que ſunt 
opus i, ſi guid ſuperſit, 
a4 aulo mui, 


A. Interea :gitur ex- 
pectabo Heraus; ſed guid 
{i nighil ſuperſtiterit ibi? 


B. Dicam ibi ſtatim, 
ne eæpectes diutius /ruſtra. 


A. Quando emes ea quæ 
decreviſti ? 


B. Cras, 27 ſpero, aut 
2 ſummum perendie. 


A. Abiitne tuus pater? 
B. Abit. 
A. Quota hora ? 

B. Prima pomeridiana. 


A. Quid diæxit tibi ? 
B. Monuit we multis 
verbis at ſtuderem diligen- 


ter. 
A. Utinam facias /ic. 
Bi Faciam Deo juvante. 


9 . 


Corderii Colloquiorum 


B. Accepi quidem, ſed 
Abri ſunt emendi, et alia 
neceſſaria ibi. 


I have received indeed, 
but Books are to he bought, 
and other Things neceſſary 
to me. 

I will not Hinder your 
Advantage. 

When 7 /hall hade bought 
what Things are needful 
to me, if any thing remain, 
J avill lend it. 

In the mean time Hen 
I will wait 7» Hopes; but 
achat if nothing remain 
to you ? ” 

I will tell you imme 
diately, that you may not 
evait longer in vain. 

When will you buy 
thoſe Things which you 
have deſigned ? 

To-morrow, as I hope, 
or at fartheſt the Day af- 


ter to0-Morra&w, 


COEL. Xt. 


Is your Father gone? 

He 1s gone. | 

At what a Clock ? 

At One in the After- 
noon. | 

What /azd he to you? 

He admoniſhed me in 
many Words that I ſhould 
ſtudy dilzgently, 

I wiſh you would do jo. 

I will do it Ged helping. 

A. Deditne 


Centuria Selecta. 


A. Deditne 1ibi pecu- 


 niam? 
B. Ut folet fere. 
; A. Quantùm? 


B. Nihil ad te. 
A. Fateor; d tamen 
guid facies in pecunia ? 


B. Emam chartam, et 
alia quæ funt opus mibi. 


A. Quid / amiſeris ? 


B. Ferendum erit 9u0 
animo. | 

A. Quid / forte eguero, 
dabiſne mutuo ? 

B. Dabo mutuo, et li- 
benter quidem. 

A. Ago tibi gratias. 


11 

Has he given you Mo- 
ney ? 

He has given, as he uſes. 
commonly. 

How much? 

Nothing 20 you. | 

I confeſs 1T ; but yet 
aohat will you do with that 
Money ? | 

I will buy Paper, and. 
other Things, which are 
needful 7o me. 

What :, you ſhould loſe 
it ? 

It will be to be borne 
avitb an equal Mind. 

What if by chance 1 
fall want, will you lend? 

I will lend, and willing- 
ly indeed. 

] give you Thanks.. 


CXL L, 33* 


A. Ubi % tuus pater 


nunc? 


B. Puto eum eſſe Lug- 


duni. 

A. Quid agit illic? 

B. Negotiatur. 

A. E quo tempore: 

B. Ab ipſo initio merca- 
tus. 


A. Miror valde qui au- 
deat commorari z/ic tam 


din, cum fit tanta peſti- 
lentia iz 84 urbe. 


Where is your Father 
now ? | 

I ſuppoſe him to be at 
Lyons. 

What does he do there : 

He trades. 

From what Time? 

From the very Begin- 
ning of the Fair. 

E wonder much how he 
dare tarry there fo long, 
ſeeing there is /o great a N 
Plague in that City. 1 


B 2. B. Nom 


12 „ Corcern Colloguioruin 


B. Non eſt ade) miran- 
dum. | 

A. Itane videtur 2? 

B. Ita, profes, 
wit alias in majore peri- 
culo, fed Dominus Deus 
cuſtodivit eum ſemper. 

A. Credo equidem, et 
cufiodiet eum aabuc. Sed 
quando eſt rewenſurus? 
B. Neſcio, expectamus 
in horas. 5 

A. Deus reducat illum. 


B. Ita precor. 
A. Quònam abis nunc? 


B. Reta domum, vale. 
A. Vale tu quoque. 
e 
A. Quid es ita /etus ? 
B. Quia pater meus mo- 
do venit. 


A. Ain' tu, ande venit? 


B. Londino. 
A. Quando advent! 
B. Modo; ut dixi tibi 


A. Jamne falutiſti ? 


B. Salutavi quuwn de- 
feenderet ex equo. 


nam. 


L. 


It is not /o much to be 
wondered at. 
Does it ſeem ſo 7% you ? 

So, indeed, for he has 
been at other times 17 greater 
Danger, but the Lord God 
has guarded im always. 

F believe it indeed, and 
abi guard him yet. But 
Tvhen is he to return? 

I know not, ave expect 


him every hour. 


God bring him back. 

So 1 pray. 

Whither are you going 
now? 
Straight. home, JVare- 
bell. | | 

Fare you well too. 


XV. 


Why are you ſo glad? 
Becauſe my Father is juſt. 


come. 


Say you ſo, whence came 
he? | 

From London. 

When came be? 

Jak now; as I have 
told you already. © 

Have you already ſalut- 
ed him ? | 

I ſaluted him as ſoon as 
he alighted from his Horſe. 


A. Quid. 


Centuria Selecta. 


A. Quid amplius feciſti 
illi ? 

B. Detraxi 
0rens, 

A. Miror te mon man- 
[ie domi propter ejus ad- 
VEeNntum. 

B. Nec idle fermiſiet, 
nec ego wvellem, præſertim 
nunc, cum prælictiòs oft au- 
di end. 

A. Conſulis eue tibi, 
gut habeas rationem tem- 
poris, ſed waletne pater ? 


B. Rectè, Dei beneficio. 
A. EK quidem pluri imm 
gaudeo, tua cauſa et ejus, 
guod redierit peregre ſal- 


VUuUs. 
B. Facis xt decet am- 


cum, fed colloguemur cras 
pluribus verbis. 

A. Vide præceptorem, qui 
iam ingreditur cam. 

B. Eamus auditum pre- 
lectionem. 


calcaria et 


13. 
What more did you for 
him ? 
I pulled off his Spurs 


and Boots. 
[ wonder you did not 


fray at Home on account of 


his coming. 

Neither would he permit, 
nor did [ want, eſpecially 
row, When the Leſſon is 
to be heard. 

You confult 
yourſelf, who 
gard to your Time. 
is your Father awell ? 

Well, by God's Bleſſing. 

Truly J am very glad, 
for your ſake, and his, 
that he hath returned y om 
abr od ſafe. 

You do as beds a 
Friend, but ave avill talk to- 
morrow in more Wordt. 

See the Maſter, who now 
enters the School. 

Let us go to hear the 
Leſſon. 


bell for 
have Re- 
But 


cor b 


A. Ubi % tuus rater? 

B. Jvit domum modo. 

A. Quid es? 

B. Petitum nobis opſo- 
mum. 

A. Quid opus eſt yobis 
ie nunc? 8 


Where is your gabs ? 
He went Home juſt now. 
Why hither ? 

To fetch us Victuals. 


What Need is there to 
you . Vietuuls nom 
B. In 


* 


14 


B. In merendam. 


A. An non habetis 12 
arca veſtrã ? | 

B. Non. | 

A. Quid ita non? 

B. Quia mater non ſo- 
let dare nobis opſonium, ni- 
hi in preſens tempus. 

A. Nempe, quia novit 


dos efſe guloſos. 


B. Quomodo ſumus gu- 


lok ? 


A. Quia fortaſe devo- 


ratis uno conwictu quod da- 
tum fuerat in tres. 

B. Tace, Ego dicam præ- 
ceptori e vocare 705 gu- 
loſos. 

A. Tace, ego dicam præ- 
ceptori fratrem tuum diſ- 


currere perpetud. 


B. Atqui non /olet pro- 


dire, it cum bond wenida 


præceptoris. 

A. Atqui fallit præcep- 
torem. 

B. Quomodo fa/lit eum? 


A. Nam on eff mens 
prexceptoris, ut prodeat ter 
ſuotidis. i 


B. Sine z lun venire, 
videbis quid reſpondeat. 


Corderii Colloquiorum 


For our Afternoon's Re- 
paſt. 
Have you not in your 


Cheſt? 
N 


O. 

Why not? 

Becauſe my Mother does 
not uſe to give us Victuals, 
but for the Preſent Time. 

Forſooth, becauſe ſhe 
knew you to be Gluttons. 

How are we Gluttons ? 


Becauſe perhaps you de- 
vour at one Meal what hal 
been given for three. 

Hold your Tongue, 7 
avill tell the Maſter that 
you call z5 Gluttons. 


Hold your Tongue, 7 


bill tell the Maſter that 


your Brother runs up and 
down perpetually. 

But he does not uſe to 
go out, but with the good 
Leave of the Maſter. 


But he deceives the Maſ- 


ter. 


How det he atceive_ 


him ? 
For it 7s not the Mind 
of the Maſter, that he ſhould 


20 out three Times every 


Day. 


fee what he can anſwer. 


Let Him come, you ſhall 


4112 


Cenluria Selecta. 


A. Imo, wideat quid 
reſpondeat præceptori. 


13 
Nay, let him ſee what he 
can anſwer to the Maſter. 


COLL. = 


A. Quando expectas re- 
ditum patris ? 
B. Ad ofawvum diem 
Po | 
A. Qui cis diem? 

B. Pater / ſcripfit ad 
me. 

A. Adventus ejus, ut 
ſpero, ditabit te. 

B. Ero ditior Crœſo, ſi 
venerit bene nummatus. 


A. Reddes mihi mutu- 
um func ? 


B. Ne dubites, uin fi 


tibi opus erit amplius, on 
mod; reddam mutuum, /ed 


etiam ręferam gratiam. 


A. Quomodo ? 

B. Dabo mutuæm pecu- 
niam wici//im. 

A. Nihil opus erit, ur 
ſpero. | 
B. At neſcis quid poſit 
accidere. 

A. Ago tibi gratias ; 
faluta patrem, ui redierit, 
meo nomine. 

B. Faciam ita, vale. 

A. Vale tu quoquè. 


When as you expect the 
Return of your Father ? 

At the eighth Day from 
hence. 

How know yen the Day? 

My Father him/e/f wrote 
fo me. 

His coming, as I Hope 
will enrich you. 

I ſhall be richer than 
Crœſus, F he come well 
moneyed. 

Will you return ne the 
loan ben? 


you have need of more, 7 
abu not only reſtore the loan, 


but alſo will return the 


Favour. 

How ? 

will lend you Money 
in my turn. 

There will be no need, 


_ a5 | hope. 


But you &now not what 
may happen. ; 

I thank you; /a/zre your 
Father, pe he ſhall re- 
turn, n my name. 

I will do /, farewell, 

Fare you well too. 


COLL 


2 * — 


5 


Do not doubt, but if 


= 


— 


2 
C 3 
* 
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COL. 


A. Cur rides ſolus? Why 4 you laugh alone? * 
B. Quid refert tua ? What does that concern 
; ou? 
A. Quia fortafſe rides : Becauſe perhaps you 
—__ laugh at me. 
B. Unde. orizur iſta ſuſ- Whence ariſes that Suſ- 
Pic1o ? picion ? 
A. Quia es malus. Becauſe you are wicked. 
B. Omnes ſumus mali We are all auwcked in- 


quidem, at ego non ſum deed, but I am not worle 

pejor te. Nemo ridet 7g/- than you. Does no body 

tur, niſi irrideat aliquem? laugh hen, unleſs he laugh 
| at ſome- body? 

A. Non intelligo fc, ſed I do not mean /, but 
gui ridet ſolus, ut audivi be that laughs alone, as 1 | 
ſæpe, aut eſt flultus, aut have heard often, either is 4 
cogitat aliquid mali. a Fool, or thinks ſome Miſ- 1- 

| „ --- 

A. Neſcio cajus ſenten- I know not. who/e Say- 
tia / fit, ſed cujuſcunque ing that may be, but whoſe- 
fit, non eſt perpetus vera ; . ſoever it be, it is not always 
tamen accipio admonitio- true; yet I take your Admo- 

nem in bonam partem, e, tion in good part, and I 
moneo te viciſſim, wt ca- admoniſh you in my turn, 
veas e ſuſpicioſus, zam that you would beware of 
mors  aptiflima timidis et being ſuſpicious, for Death 
=o /aſpicio/rs, ut eff in noſtro is fitteſt for timorous and /uſ- 
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morali carmine. picious Perſons, as it is in 
4 | vo our moral Yer/e, 
| | B. Memini, boni con/ula I remember, I take in ( 


tuam admnonitionems good Part your Admonition. 
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Gi. M6 


A. Quantum pecunie 
habes ? 

B. Aſſem cum ſemiſſe; 
quantum habes tu ? 

A. Non tantum. 
B. Quantum zg:tur ? 

A. Unicum af/em. 


B. Vis dare mutuo mihi? 


A. Eſt mihi opus. 
B. In quem zum? 


tam. 


B. Reddam 2:4: hodie. 
A. Addendum fuit Deo 


juvante. 

B. Sic præceptor docet 
ex verbo Dei, ſed non po 
/um aſſueſcere. 


A. Fac aſſueſcas. 


. Quomodo ia fiet ? 
A. va cogites ſæpe no. 


fic pendere a Deo, ut poſſi- 


mus zih1i/ fine ęjus auxilio. 


B. Das ibi bonum con- 
ſilium. . 

A. 8 wvelim dart 
mihi. 
B. Sed bs redeamus ad 
pr opoſitum, dabis mutuo, 
mibi iſtum aſtem? 


A. Ad emendam char. 


How much Maney have 


you? 


1 Penny wh a halfpen-, 


ny; How much have yeu F * 
N ot /o much. 

How much then 2 

One Penny. 

Will you /endzt me? 

J have need of it. 

For what L/? 

To buy Paper. 


I will return it 7 you to 


Day. 
Ged helping: 


So the Maſter teaches 


out of the Word of Ger, 
but / cannot uſe myſelf to- 
It. 

See you do uſe yourſelf 
to-t. 

How fall that be done? 


If you conſider often that 
ave ſo depend upon God, 


that we. can do nothing 
without 51. Help. 
You give me good Coun- 


fel. 


Such as I would have 

wen me. 

But that we may return 
to our purpoſe, will you. 
lend ne that Penny ? » 

f A, Mirer 


* 
You ſhould have added. 


— K 


r 


18 Corderii Colloquiorum 


A. Miror te petere au- I wonder that you aſl to 
tus a me, qui habes plus borrow of me, who have 


quam ego. more than I. 

B. Eſt guidam ſcholaſti- There is à certain Scho- 4 
cus tranſiens hac, qui oſ- lar paſſing this Way, who : 
tentat /ibrum venalem. offers a Book to ell. 

A. Quid tum? What then ? 


B. Cupio emere, quia I defire to buy it, be- 
indicat vilius quam noſter cauſe he ofers it cheaper 


bibliopola. than our Bookſeller. 
A. Accipe, /ed4 quæſo, Take it, but I pray, 
unde reddes tam citò? wwbence will you return it 
% ſoon ? 
B. A ccena i608 domum, From Supper I will go 
ut petam @ matre. home, that I may aſk it A © 
_ of my Mother. 
A. Quid // nolit dare What F ſhe ſhould not 
_r give you ? 
B. Non cunctabitur, cam She will not delay, avher 
oſtendero :/ librum. I ſhall ſhow her the Book. 
O O L L. = © M 


A. Accepi pecuniam 4 I have received Money 
patre hodie, ſi forte tibi eſt from my Father 70 Day, if 
opus. percharnce you have Need. 
B. Nihil opus eft zunc, I have no Need now, 
ſed tamen ago tibi gratias but yet I give you very 
maximas, god pro tua li- great Thanks, that out ß ( 
beralitate «/tro offers nibi your Liberality of your own 
= bencficium ; am quotuſ- accord you offer mea Kind- 
 quiſque Vacit id? neſs; for how few 4% 

| | that? | 
| A. Credo pauciſſimos, believe very few, yet 9 
tamen 7 proveciſli me you have incited me often | 
ape beneficiis. by Kindneſſes. 1 

| | „ Ha 


* 


1 * 
* 


Mos.” 0 
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B. Ila fuerunt adeò par- 
da, ut non ſint digna com- 
memoratione. 


A. Non eſt parwum be- 


neficium, quod profectum 
eſt ab optima woluntate. 

B. Utinam expenderemus 
tam beneficia Dei erga nos, 
guar ſolemus hominum. 


A. Ille faxit, wt exer- 
ceamus 20s in ea cogita- 
tione, et ſæpius, et dili- 
gentius. 

B. Illud profecdts eſt ne- 
erſſarium, ſi vVolumus ex- 
periri eius benignitatem ſœ- 
pius ergo nos. 


Thoſe avere ſo ſmall, 
that they are not worth 
mentioning. 


It is not a ſmall Kind- 


neſs, which proceeded from 


a very good will, 

1 with ate avou/d confeder 
as well the Kindneſes of 
God towards us, as WE 
uſe to do thoſe of Men. 

May he grant, ha? we 
may exerciſe ourſelues in 
that Thought, both oftener, 
and more diligently. _ 

That truly is neceſſary, 
if wwe weuld experience his 
Kindne/s oftener towards 
us, 


COLL MY 


A. Quid ib: wult quod 
abfueris hac tors hebdo- 
made ? 


B. Oportuit me manere 


domi. | 

A. Quamobrem ? 

B. Ut aagſſem matri, guæ 
ægrotabat. | | 

A, Quid officiam præſta- 
bas illi? | 

B. Legebam ei ſæpius. 

A. Quid /epebas ? 

B. Aliquid ex ſacris li- 
teris.“ 


What means it that you 
have been abſent this whole 
Week ? 

[ was obliged zo flay at 
Home. © 

W hat for ? | 

That [ might be with my 
Mother, moo was fick. 

W hat Offce did you do 
her ? 

I read 10 her often. 

W hat did you read ? 

Something ont of the 
Holy Scriptures. 


A. Iſtud 


fumus feriati. Sed 


20 
A. Iſtud it ſanctum 


' 8&2 laudabile miniſterium; 


utinam mmnes fic ſtuderent 
&erbo Dei. Sed guid ; age- 
bas itil aliud ? 

B. Quoties erat opus i- 
xiſirabam illi cum ancillà. 


A. Suntne hc vera? 
B. Habeo /e/timonium. 
A. Profer illud. 


B. Gas, 
A, Quis /erip/it ? 
B. Noſter * no- 


mine matris. 

A. Agnoſco manum e- 
Jus, quia artuliſti mihi ſæ- 
s ab illo. 

B. Licetne igitur redire 
in meam feaem 

A. Quidni liceat, cam 
ſatisfeceris mihi? 


B. Ago tibi gratias præ- 


ceptor. 


Corderii Colloquiorum 


That πνas a holy and 
laudable Seraice; J with 
all People did fo. ſtudy Ve 
Word of God. But c; 
did you do nothing elie ? 

As often as it <ras need- 
ful 7 miniftered to her a.ith 
the Maid. | 

Are theſe Things true? 

J have 2 Nee. 

Produce it. 

See here! 

Who wrote it 

Our Man, in the Name 
of my Mother. 

I know 5%, Hand, be- 
cauſe you have often brought 
me from him. 

May I therefore return 
into my Seat? | 

Why may you not, /ee- 
ing you have ſatisfied me ? 

I give % Thanks Ma- 
der. OT 


„ 


A. Salve præceptor. 

B. Venis auſticatò, quid 
nuncias ? | 
A. Meus pater ora? te 
t eamus und in noſtros 


hortos ſuburbanos animi 
cauſa. | 

B. Serenitas c#/; invitat 
cds ad eam rem, et nunc. 
guid 
vide- 


God ſave you Maſfer 

You come /uchily, what 
News do youghring ? 

My Father begs of you 
that we may go together 
into our Gardens zu the 
Suburbs for our Recreation. 

The Serenity sf the 
I} eatber invites you to that 
Thing, aud now we (cp 

Holi- 


Cen uria Selecta. 


Holiday. Bat what ſhall we 
ſee there pleaſant to be ſeen / 

Several and fair Trees 
with their Fruits, /4equr/e 


vadebemus 2/lic jucundum 
adſpectu? 

A. Varias et pulchras 
arbores cum fruQibus ſuis, 
item miram varietatem 
herbarum et florum. 

B. Eft ibi! hoc tem- 
pore jucunidius illis rebus. 


A. Fa e benehcentia. 


Dei erga Mos. 
B. Quam adeSemus ex- 
tollere a/ſianis laudibus. 


A. Sed ⁊ereor ne ſimus 


in mord patri. 


B. Expecta pauliſper, 
dum mu!o togam, ut ſim 
expeditior ad ambulandum. 
Jam ſum paratus, eamus, fed 
eine pater domi? 


A. Expe Sat nos præ fo- 
ribus. 

B. Bene eſt, wide ut ſa- 
lutes eum decenter. 

A. Admoniti ſumus de 
hoc à te ſcrpius. 


2.1 


a wonderful Variety of 
Herbs and Flowers, ; 
There is nothing at this 
Time more pleaſant than 
thoſe Things. 
That i the Bounty 
God towards ut. RTE 
Which we ought to ex- 
tol aich continual Praifes, . 
But J am afraid tet we. 


ſhould be in Delay to my 


Father. | 2 

Stay a little, tili I change. 
my Gown, that I may be 
more nimble for” walking. 
Now 7 am ready, et as. 
ge, but zs your Father a 
Home; 

He waits us at the. 
Door. 1 
It is well, /e that. you. 


ſalute him decently, 


We have been admo- 
niſhed of this by you often. 


COLL XXH. 


A. Tuus frater at gar- 
rit /emper in concione, aut 
ineptit, ant incitat . ali- 


guem; ex quo fit, ut /it 
ſæpe notandus, ac deihde 
vapulet. 


Your Brother eitber 
prates a/vays during Ser- 
mon, er fools, or provokes ' 
/ometoay ;. from whence. it: 
comes to paſs, that he. 7s 
often to be jet down, and 


then is whipt, | 
B. Quid 


B. Quid vin faciam ? 
A. Cur xen mones ſxpe ? 


B. Nunquam deſiſto - 
nere. | 

A. Perge precor. 

B. Nihil eſt quod me 
preceris, nunguam cefſabo 
donec (Deo volente) cor- 
rexerit /e ex aliqua parte. 

A. Sic zſurpabis Cato- 
nis præceptum, quando o- 
nes 1 * noi cætera. 

B. Sed oro te, mi Abra- 
hame, ut, quoties notawe- 
ris eum, renuncies d mihi. 


A. Nunquam eſſet Anis, 
adeò frequens eſt nomen in 
meis commentariolis. 

B. Saltem fac me cer- 
tiarem, quum peccaverit 
denuo, tum dicam patri, 
cujus verba timet magie 
quam werbera. 


A. Iftud non e parvum 
argumentum bonæ indolis. 


B. Ita Hero, quidem; 

Facies igitur quod rogo ? 
A. Ego vero, ac lu- 

bens. | 


Corderii Colloquiorum 


What avi! you that 1 
ſhould do ? 

Why do not you admoni/Þ 
him often? | 

I never ceale 70 admani/h 
him. 

Go on I pray you. 

You need not pray me, 
J avill newer ceaſe, till (Gd 
willing) he hall reform him- 
ſelf in ſome meaſure. * 

So you will uſe Cato's 
Precept, when you admoni/h 
any one, you Ano αο the reſt. 

But 7 pray eu, my Abra- 
ham, bat, as often as yo 
/hall ſet him doæun, you will 
tell it me. | 

There would never be 
ar End, fo frequent is his 
Name in my Bills. 

At leaſt make me ac- 
grainted, when he fhall 
tranſgreſs again, then I will 
tell my - Father, whoſe 
Words he fears more than 
Blows. 

That 7s % ſmall Argu- 
ment of a good Diſpokiti. 


on. | 
So I Hope, indeed; will 
you do then what I aſk ? 
I will indeed, and wil- 
lingly. 


COLL. 
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C011. 


A. Emiſtine /calpellum 
ut vo/ebas nuper ? 


B. Non emi. 

A. Quid ob//ztit? nam 
dixeras mihi te empturum 
Hodie. 

B. Dixeram quidem, ſed 
fea venit mibi in men- 
tems præſtare ut expettem 
mercatum futurum proxime 
in hac ipſa urbe. 


A. Quid lucri facies in- 
de ? 

B. Et emam minoris, et 
melicris note, nempe, ex 
officinis Germanie. 


A. Quis gdedit tibi i//ud 
confilium ? 

B. Noſter Fiercnymus. 

A. Fecit bene, nam de- 


bemus dare bonum confilinm 


ſemper amicis. 
B. Tantumne amicis igi- 
tur? 

A. Imo et inimicis Va- 
teor, quia Cbriſtus noſter 
opti mus præceptor jubet fic. 

B. Utinam con/ervemus 
ejus doctrinam bene infix- 
am memorie, ac ſequamur 
cam perpetuò. 


Have you bought 2 
Penknife as you wanted 
lately ? 

I have not bought one. 

What hindered? for you 
told me you would buy one 
to Day. 
I told you 7zrazed, but 
afterwards it came into my 
Mind, that it would be 
better to wait 711! the fair 
that is to be ext in this 
very City. 

What Gain cuil you 


make from thence ? 


I ſhall both buy it for 
le and of a better Mark, 
to wit, from the Shops of 
Germany. 

Who gave you that Ad- 
vice? 

Our Jerom. 

He did wel}, for we 
ought to give good Advice 
always to our Friends. 

Only to our Friends 
then ? 

Yes and to our Enemies 
1 confeſs, becaufe Chrift, our 
bet Maſter, bids us do To. 

I with ve may keep his 
Doctrine well fixed in our 
Memory, and that we may 


fellow it per etually. 
N A. Ille 


24 
A. Ille ſpiritus bonus 
faxit, cujus unius inſtinctu 
animi noſtri accenduntur 
ad agendum bene. 
B. Precaris bene. 


COLL. XXV. 


A. Præceptor, viſie 
dare premiolum ? 
B. Quamobrem? 

A. Cauſa victoriæ. 


B. Ubi fant tui compa- 
8 i 
A. Hic /unt Hugo e- 
Audax. h 

B. Heus momenclator ! 
duntne hi victores hac heb- 
domade? 

A. Habent pauciſſimas 
notas omnium. 

B. Ergo /unt victores: 
guid aliud quæro ex te? 
Quod premium petitis igi- 
tur? | 

A. Quod placuerit tibi. 

B. Quo jure gebeo ? 

A. Ex promiſſo. 

B. Dicitis £quum ; nam 
yuicguid eſt refe promil- 
ſum debet præſtari. 

A. Sic didicimus ex te. 


Corderii Colloquiorum. 


May that good Spißf 
grant it, by whoſe owl; 
Inftint our Minds are 
flamed t do well. 


You pray well. 


N * 
„ 
* 


3 


Ty 
2 5 
n 
3 
Maſter, // you 5 R 
me a /ittle Reauard? 
What for? ; 
On tie Account 
tory. 1 
Were are you 
lows ? 
Here are 
Audax. 
Soho Monitor ! are the/e 
Victors this Week ? | 


They have the fexve/? 
Marks of all. 

Then they are Vic- 
tors: avhat elſe do | aſk 
of thee ? What Reward do 
you deſire then? 

What Hall pleaſe you. 

By what right do I owe? 

By Promiſe. 4 

You ſay fazrr ; for what- 
ſoever is rightly promifed, 
ought to be performed. 

So we A learnt of 


you. 


PO 
C4 


— 


B. Ecce 


B. Ecce wobis penn 
fingule ad ſcribendum, ac 
ne putetis / vulgares, 
funt ex earum genere, u 
appelluntur v/29 Hollan- 
dicæ. 


A. Agimus 2701 gratias, 
yræceptor. 

B. Quin polis agite gra- 
tias Deo, audori omnium 
bonorum, gui dat proſperos 
ſucceſſus ſtudiis veſtris; v. 
autem pergite diligenter in 
/ludia literarum. 


A. Dabimus "_ 
guantum Deus juvebit nos. 


B. Omnia noſtra /urt 
vana /77e ejus ope. 
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See here for you Pens 
apiece to write with, and 


that you may not think 


them to be common 
ones, they are of their 
Kind, which are called 
gary Holland Pens. 
We give you Thanks, 
Maſeer. | 
hut rather give Thanks 
to God, the Authour of all 
good Things, who gives 
proſperous Succeſs to your 
Studies ; and do you go on 
diligently in the Study of 
Letters. EE 
We will do our Endea- 
vour, as much as God Gall 
help us. 
All our doings are vain 
without his Help. 


GOL. 


A. Quando es profectu- 
rus domum® | 
B. Cras, Deo juvante. 


A. Quis juſlit ? 

B. 8 

A. Sed quando juſſit? 

B. Scripſit ad me ſupe- 

riore hebdomade. | 
A. Quo die accepiſti li- 

teras? | 


B. Die Veneris. 


— 


When are you to g0 
Home? | 
To- morrow, God help- 
ing. 

Who ordered ? 

My Father. 

But avhen did he order? 


He writ o me the laſt 


Week. 
Upon what Day did you 
receive his Letters ? 


Upon Friday. 


= 


A. 
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A. Quid literæ contine- 
bant preterea ? 

B. Omnes rede walere, 
et initium vindemiæ fore 
proxima hebdomade. 

A. O fortunatum pue- 
rum qui properas vindemia- 
tum | 

B. Vis dicam patri meo, 
ut accerſat te? 


A. Quam acceptum a- 


ceres mihi! 
B. Sed wereor ut velit. 


A. Imo, gaudebit, tum 
prepter noſtram conjunctio- 
nem, tum guod colloquendo 
Latine exercebimus os, et 
conferemus una interdum de 
fludio. 


B. Oh! exilio gaudio. 
A. Amabo te cura ia, 
mi animule. 

B. Senties; interim pre- 
eemur Deum, ut wertat 
noſtra Facta et conſilia in 
gloriam /u: nominis. 


A. Mones bene, et cerff 
expedit facere ita. 


Corderii Colloquiorum. 


What did bis Letters con- 
tain beſide ? | 

That all are ave/!, and 
that the Beginning of the 
Vintage w// be next Week. 

O fortunate Bey who 
haſten to the Vintage 


Will you that I tell my 
Father, that he may ſend 
for you ? 

How acceptable aThing 


you would do to me 


But 7 am afraid he will 


not. 


Nay; he will be glad, 
both for our Acquaintance, 
and alſo becauſe by talking 
together in Latin we ſhall 
exerciſe ourſelves, and hall 
confer together ſometimes 
about our Study. 

O! I lap for joy. 

I pray you take care of 
that, my little Soul. 

You ſhall find! 7» the 
mean Time let us pray to 
God, that he would turn 
our Actions and Counſels to 
the Glory of bis Name. 

You adviſe wel/!, and 
certainly it is expedient 79 
do ſo. 


COLE 


Centuria Salecta. 


co LL. XXVII. 


A; Habeſne aua, aut 
tres pennas ? 
B. Habeo tantum duas. 
A. Da commodatò ibi 
unam. | 

B. Non faciam. 

A. Cur non? 

B. Ne abutaris. 


liquando rogabis me ali- 
quid fruſtra. 
B. Atqui Chrifus jubet 


20s compenſ; are malum ho- 


no. 

A. Nondum didici - #- 
tad. | 
+ TE Sed oportet te aliſ- 
cere, ſi cupis eſſe diſcipulu 
Chi | 
A. Quid cupio 'magls ? 
B. Diſce igitur imitari 


magiſtrum. | 
A. Diſcam pregreſſu tem- 
poris. 
B. Præſtaret iucipere 
nunc. 


A. Urges me nimis, an- 
dum complevi octavum an- 
num, ut mater ait. 


B. Eft ſemper tempus 
agendi bene; ſed inte- 
rim ne ſuccenſeas mi- 


hi, gueſo, jocabar enim, 
1 


A. Memento, fortafſe a- 


Have you tao, or three, 
Pens ? | | 

I have but two; 

Lend me one. 


J will not do it. 

Why not? 

Left you ſhould abuſe it. 

Remember,perhapsſome- 
time yo evil] aſt me ſome- 
thing in vain. 

But Chriſ bids us com- 
penſate Evil with Good. 


I have not yet learnt 
that. 

But it hthives you & 
learn Ir, if you defire to be 
the Diſciple of Chriſt. 

What as 7 deſfire more? 

Learn then to imitate 
your Maſter, 

I ſhall learn in proceſt of 
Time. 

It would be better & 
begin now. 

ou urge me too much, 

J have not yet completed 
the eighth Year, as my Mo- 
ther ſays. 

It is always time to do 
well; but in the. mean 
time be not angry with 


me, I pray, for I jeſted 
C that 


——— 


28. 
ut invitarem te ad collo- 
uendum trantiſper dum 


mus Otioſi, 
tibi, eaque 20 omnino 
peſſima. | 

A. Reddam tibi fatim, 
cum de/crip/ero aliquid. 


B. Ne reddas. 


A. Quid faciemn igitur ? 
B. Quicquid wo/es, nam 
datur tibi dono a me. © 


A. Habeo 7:6: maximas 
£1 atias. | 


. 


A. Unde redis tam an- 
helus ? 

B. A Foro. 

A. Quod afers illige ? 


B. Scalpellum. 
A. Quanti emiſi? 


B. Duobns aſſibus. 
A. Eſtne bonum? 


B. Eſt à Germania, ut 


mercator dixit; vide no- 
tam. 

A. Ego minime novi, ſed 
non facis prudenter is, 
qui dis cuilibet merca- 
tori. 


B. Quid f/acerem ? 


ecce penna. 


Corderii Collogurorum 


that I might invite you to 
talk a little, while ave are 
at Leiſure, Jo here's a 
Pen for you, and that not 
at all the wvor/. 

I will give it you again 
preſently, when 1 ball have 
abritten out ſomething. 

Do not give it me a- 
ain. | 
What a d then? 

Whatever you ww3/l, for 
it is given you as a Gift 
by me. 

I give you ve reat 
- Ps of OO 


XX VIII. 


Whence return you fo 
out of Breath ? 

From the Market. | 

What do you bring from 
thence ? 

A Penknife. 

For how much &ought 
you it ?P 

For two.pence. 

Is it a good one? 


It is from Germany, as -J.., 


the Tradeſman aid; ſee 
the Mark. | 

T do not know, but you 
do not wiſely enough, who 
truſt any Tradeſman, 


What /bould I do? 
A. De- 


A. Debuiſti adhibere a- 
liquem peritum, qui delige- 
ret optimum tibi. 

— B. Hic errav: fateor, 
ſed hoc conſolatur me, guod 
mercator Habetur bonus 
vir, utpote evangelice pro- 
feſſionis. 


A. Quaſi int nulli Fal- 
laces ejuſmodi. 

B. Puto e plurimos. 
Sed mittamus hæc, et ex- 
periamur potiùs ſcalpellum. 


A. Experientia docebit 

nos. 
| B. Accipe et tenta, ob- 
a ſecro; nam non probavi niſi 
teviſſime, idque inter emen- 

dumm. 
at A. Papæ ] quis Au te 

eligere tam prudenter ? 

B. Rogas ? non memini- 
ti præceptorem atcere no- 
bis tam ſæpe, eſe Deum 
Jolum qui decet bona ? 


t 


a = A. profectò . te ep- 
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You ſhould have got 
ſome ſtilful Perſon, who 
might have choſen the beſt 
for you. 

Here I erred I con- 
feſs, but this comforts me, 
that the Tradeſman 7s ac- 
counted a good Man, as 


being of the  Evangelick 


Profeſſion. 

As though there avere 
no Kzaves of that Sort, 

I think there are many. 
But Jet us omit thele 
Things, and try rather 
the Penknife. 

Experience xi teach 
us. 

Take and try it, I pray; 
for 1 hawe not tried it un- 
leſs very /lightly, and that 
at buying. : | 

Strange] abb taught you 
to chuſe /o prudently ? 

Do you aſk ? ds not you 
remember that the Maſter 
tells us ſo oft, that it is 
God alone who N 
good Things ? 

Truly he taught you 


ec tim hic. very bell here. 
| B. Ago illi gratias ex give im Thanks n 
198 anims ; et precor ut doceat my foul ; and 1 pray that 
ag me parere {uz woluntati he would teach me to obey 
ſemper: his Vill always, 
C 2 B. Eg 
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B. Ego  guoque precor 
idem; nec ſolum nobis, 
fed omnibus piis. | 

A. Facis wt decet pium 
puerum, 


B. Sed ne tempus ut 


eonferamus 20, in audito- 

rium? | | 
A. Sic e, ſume bros, 

et eamus una. 


Corderii Colloquiorum 


I too pray the ſame ; 
nor oz/y for us, but for all 
the Godly. 

You do as becomes @ 
prous Boy. 8 
But 2 it not Time that 
we betake ourſelves into 

the Auditory. ? 

SO it is, take your Bosks, 
and ſet us go together. 


COL L. XXIX. 


A. Commoda mihi Vir- 
gilium in duos dies, Ai po- 
teſt fer;, nullo incommo- 
do tuo. 

B. Proſectò non poſſum. 

A, Cur non ? 

B. Quia Gerardus qui 
accepit commodats nuper 
a me oppoſuit pignori. 

& Ain' tu, pignori? 

B. Sic e ut dico. 

A. Quanti oppignoravit ? 


B. Tribus afibas, ut ait. 


A. O ingratum bomi- 


nem. / | 
B. Tantuùmne ingratum? 
A. Imo verò, et ingra- 
am et malum. Sed potu- 
#rne Oppignorare rem tuam 
te incon ulto? 


Jays. 


Lend me Virgil for tac 
Days, 7 it may be done, 
with no Inconveniency to 
you, | | 
Truly J cannot. 

Why. not ? a 

Becauſe Gerard who 
borrawed it lately of ne 
has laid it in Pawn. 

Say you ſo, in Pawn ? 

So it is as I jay. . 

For how much aid he 
fawn it. 

For three Pence, as he. 


O ungrateful Mar / 


Only angrateful ? 

Yes truly, both ungrate- 
ful and awitked. But could 
he pawn your Thing with- 
out conſulting you ? 


B. Potuit, 
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1 * B. Potuit, #t vides fac- 


Fun. . 
A. Tamen non debuit. 


a quid facerem & 


A. Rogas ? defer eum 
ad præceptorem. 

B. Malo pati iſtam in- 
juriam, quam commiltere 
ut miſer vapulet. 

A. Facis Bene, dummo- 
do reddat tuum. 

B. Reddet, Hero. 


A. Unde rederet ? 


B. Ait / accepturum 
pecuniam a patre brevi. 


A. Quid / fallat te? 


B. Poteſt Feri, ſed ta- 
men expectabo aliguot dies 
guid fit futurum, ac deinde 
capiam confilium. 


confilio. 

B. Meminiſti probe, nam 
— ic præceptor difavit no- 
bis ; ſed nunquid vis aliud ? 

A. Ut /it bene tibi. 


B. Et optims tibi. 


B. Tetigiſti rem acu; 


yo 


| | C3 


He could, as you ſee 
dane. | 

Yet he ought not. 

You have touched he 
Thing with a Needle ; vil 


what /ould do? 


Do you aſk ? carry him 
to the Maſter. | 

I had rather er that 
Injury, than cauſe that the 
poor Boy be whipped. 

You do avel/, ſo be he 
return your 0wWn again. 

He will return it, T7 


hope. 
Whence Gould he return 
16? 


He ſays that he is about 
to receive Money from his 
Father /orthy. 

What if he ſhould de- 


ceive you? 


It may be done, but yet 
I will wait me Days what 
will be, and ben I will 


take Aawice. 
A. Nihil % tutius recto 


Nothing 7: ſafer than good + 
Advice, | 
You remember are/}, for 


/o the Maſter hath dictated 


to us; but would you any 
thing elle? | 
That it may be well 10 


MH, 
And very well to you. 
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A. Quis nowus deaura- 


tus liber % iſte, quem of- 


tentas tam magnifice ? 
B. Terentius. 
A. Ubi uit impreſſus? 
B. Lutetiæ. 
A. Quis edit eum tibi. 
B. Emi med pecunia. 


A. Unde nactus es pe- 
cuniam ? 

B. Quzris ud ftulte, 

ego furatus im. 
mm Aſi a - cogitare 
Hud. Sed rogabam animi 
cauſa, 

B. Nec ego reprehend: 
dictum tuum /er7 ; ſed /o- 
lemus jocari eo modo cum 
familiaribus. | 


A. Nihil prohibet joca- 
ri, modo Deus ne offenda- 
tur. Sed age revertamur 
ad propoſitum; de quo emi- 
fti iſtum Terentium? 

B. De Clemente. 

A. Illone circumforaneo 
bibliopela. 1 92 
B. Maxime. 

A. Quanti conſfitit? 

B. Decem a//bus, 


Corderii Collogutorum 


What new gilt Book 7s 
that, a, you ſhow /o 
proudly ? 

Terence. 

Where vas it printed ? 

At Paris. 

Who gave it you ? 

I bought it Quith my 
own Money. 

Whence got you Money ? 


"ld 

You aſk has fooliſhly, 
as though ] had flolen it. 

Far be it Vm me to think 
that, But I aſked for my 
Pleaſure's ſake. 

Nor aid I blame your 
Saying in earneſt ; but we 
1% to jeſt after that Man- 
ner with our Acquaint- 
ance, f 

Nothing hinders to jeſt, 
provided (0d be not offends 
ed, But come let us return 
to our Purjoſe; of whom 
did you buy that Terence ? 

Of Clement, 

Of that pedling Book- 
ſeller ? 

Ves. 

How much ce it ? a 

Ten. Faves: -* 


A. Nihilne 
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A. Nihilne ampliis 2 
B. Nihil omnino. 
A. Profectò pretium eſt 


vile ſatis, præſertim cum 


fit auratus, et adeò elegan- 
ter compactus; erantne alii 
codices /imiles ? | 

B. Duo, wel tres. 

A. Deduc me, quæſo, 
ad illum. 

B. Eamus. 
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Nothing more ? 

Nothing at all. 

Truly the Price is cheap 
enough, eſpecially ſeeing it 
is gilt, and /e finely SQ; 
were there other Books /ike 
it? | 

Two, or three. g 

Lead me, I pray, 7 
him. 

Let us go. 


Cc O' LL. YR 


A. Nonne eſt hic liber 


tuus ? 


B. Oſtende ibi. 

A. Agnoſco neum; ubi 
inveniſli ? 

B. In Scholä. 

A. Ago tibi gratias guod 
collegeris eum. 

B. Atque nunc eſſes no- 
tandus, /: vellem agere te- 
cum ſummo jure. 


A. Quid ita? | 

B. Neſcis no/tras ſcho- 
laſticas /eges ? | 

A. Ipſe leges cupiunt 
regs jure. 

B. Quo jure noſtræ leges 
reguntur ? 

A. Æquitate et præcep- 
toris arbitrio, qui condidit 
eas nobis privatim. 


Ca 


Is not this Book yours ? 


Show dit me. 

I know it to be ine; 
where found you it? 

In the School: 

I give you Thanks that 
you took it up. 

But zowv you would be 
to be ſet down, z/ | had 
a mind to deal with you 
firi& Law. 

Why ſo? 3 

Do not you know our 
School Laws ? i 

The very Laws deſire 
to be ruled by Right. 

By what Right are our 
Laws governed ? "IP 

By Equity and the Ma- 
ſter's Pleaſure, who made 
thera for us privately; 


Præ - 
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Præteren non ſolet / 
tam /everus in eo quod pec- 


.catum eſt zegligentid, vel 


obli vione. 
B. Ego eæpertus ſum ſœæ- 
Pius fe ; ſed gquaguomodlo 
peccaveris, cauſa dicenda 
er coram obſervatore. 
A. Non timeo adicere 
cauſam abi eſt nibil peri- 
_ - | 
B. Taceo. 
A. Sed, gue/o, 
pus eſt ut monitor ſciat id? 


nam Deus non offenſas est 


B. Age celabeo. 


A. Facies bene, 


B. Sed heus, memento 
rerre par parti. 


A. Meminero. 


guid 0-. 


Corderii Collequiorum A ; 


Be/ides, he does not ufe 
to be ſo ſewere in that which 
is done amiſs % Negli- 
gence, or Forgetfulne/s, 

1 have found it often /o ; 
but however you offend, 
your Cauſe is to be 
ed before the Monitor. 

I fear not t plead my 
Caufe where there is no- 
thing of Danger. 

Jam filent. 


But, I pray, what Need , 
is there that the Monitor 
that? for 


ſhould know 
God has not been offenaed 
here. | 
Well 7 auill conceal it. 
You will do wel. 
But heark you, remember 
to return like for like, 
I will remember, 


„ AAXH. 


A. Quando repetes ſcho- 
Jam ? | 1 

B. Neſcio. 

A. Cur non admones pa- 
trem de ea re? 


B. Quid putas me cu- 
rare? 
A. Parum admodum, wu? 
credo. 
B. ProfeQo dicit verum. 


When gui you go again 


to School? 
I know not. 
Why do you not put your 


Father in mind of that 


Thing ? | 

What da you think I 
care © 

Very little, as I be- 
lieve. 


Indeed you ſay true. 
* B. Eſt 


plead - 
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A. Eſt ſigni /atts te non 
amare literas. 

B. Scio /egere, ſcribere, 
logui Latine mediocriter, 
quid opus eff mibi tanta 

cientia ? cio plura guam 
tres pafi/iici ſacerdotes. 


A. O miſerum adole/- 


centem ſiccine contemnis 


rem inzſ{timabilem ? | 
B. Unde videor miſer 
tibi? | 
A. Amice ! feci tibi nul- 
lam injuriam ; nam quod 
dixi tibi non eff convitium, 
ne tu accipias in malam 


partem: /ed mifereor tui, 
quod contemnis id quod pa- 
tit felicitatem. 


B. Lucrum, divitie, et 


Vvaluptas, pariunt Valicita- 


tem. 


A. Imò ia fuerunt exi- 
tio multis, tamet/; divitiæ 
ſunt donum Dei, nec no- 
cent 77/4 iis qui abutuntur. 
Verùm eſt nulla poſſeſſio 
pretiofior 22 virtus et 
cognitio neſtarum r 
rum. 


B. Vis conciozari igitur, 
xt video. 


Wo © . 


do not love Learning. 


alibo' Riches are the Gift 


Poſſeſſion more precious than 


35 
It is Sign enough that you 
I know to read, to wo 
to eat Latin indrfferently, 
_ Need have ＋ 5 ſo 
much Knowledge ? I know 
more than three Popiſb 
Prieſts. - | 
O miſerable Nouth ! do 
you ſo deſpiſe a Thing in- 
eſtimable ? 
For what do I ſeem mi- 
ſerable to you? 
O Friend ! 7 have done 
you 20 Wrong; for what 
{ /aid to you is not a Re- 
proach, that you may not 
take it in evil Part: Bat I 
pity you, that you contemn 


that which produceth Hap- 


pineſs. 8 ; 
Elin Riches, and Plea- © 
ſure, produce Happineſs. 


Nay thoſe Things have 
been Deſtru7ion to many, 


of God, and do no Hurt, 
unleſs to thoſe who abuſe 
them. But there is 20 


Virtue and the Knowledge 
of honeſt Things. 

You will preach then, as 
I fee. | 


A. Utinam 
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A. Uanam audiviſſes 


ici nas conciones aligen- 
5 


munguid dis? 

A. Ut Deus det tibi bo- 
nam mentem. 

B. Fortaſſe off uh ma- 
g1s opus ed quam uibi. 

A. Val 


Ale. 


A. Miror quid tibi velis, 
tu es /emper ferè otio/us, aut 
garris aut ineptis. 


B. Quid @7s faciam ? 


A. Stude 4ilgenter. 
B. Cur ones me iſtud? 


A. Pro meo amore in te, 

tudque utilitate. 

B. Mones fuſtra. 

A. Quid ita? 

B. Quia azimus non eſt 

in literis. 

A. Quid welles ergo? 

B. Diſcere aliquam ar- 

Tem aptam ingenio meo. 
A. Jamne cogitaſti que - 

ram ars placeat #55; i 

mum? 


B. Jampridem. 


Corderii Colloquiorum 


B. Hem obtundis me, 


ED hk. 
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[ wiſh you had heard 
godly Sermons diligently. = 


Oh you acafen me, awould 
you any Thing ? 

That God would e 
you a good Mind. 

Perhaps you hade more 
need of that than J. 

Farewel. 


XXXIII. 


I wonder chat you 

can, you are always al- 

molt idle, you either prate 
or play the Fool. 

What world you that 1 
ſpould do? 

Study diligently. 

Why do you admoni/h me 
to that ? 

Out of my /ove to you, 
and for your own Good. 

You admoniſh in warn. 

Why ſo ? 

Becauſe my Mind is not | 

or Learning. 

What would you then? 

Learn /ome Trade /uita- 
ble to my Genius. 

Have you conſidered al- 
ready awhat Trade may 
pleaſe you beſt? 

Long ſince. 


A. Cur 
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A. Cur ergo non admo- 
nes patrem? 

B. Nunquam auſus ſum. 

A. Cur non? 

B. Vereor ze iraſcatur 
mmi hi. 

A. Roga præceptorem ut 
dicat illi. 

B. Imo oro te, dic præ- 
ceptori mets ad; nam 
wverecundia prohibet me. 
Facies quod rogo ? 

A. Faciam certe, idque 
libentiſ/ime ; nam tædet me 
vale videre te adeo remi/- 
fum. 

B. O quam gratum fece- 
775 mihi 

A. Sed præceptor voct- 
brt ze. 

B Quid tum? occafio 
cblata reddet me audacem 
ad aperiendam meam men- 
tem liberè. 

A. Judicas rectè. 

B. Fac tu igitur, memi- 
neris tui promiſſi, aun 
renuncia quid ille reſponde- 
rit. 

A. Alioquin eſem 1nv- 
tilis nancins tibi. 
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Why then do not you 
acquaint ur Father ? 
j never durſt, 
Why not? 
I am afraid i he ould | 
be angry with me. 
Aſk the Maſter that he 
may tell him. 
Nay, 1 beſeech you, tell 
the Maſter i» my Words, 
for Baſbfulneſ hinders me. 
Will you do what I aſk ? 
will do it certainly, 
and that very willingly ; for 
it troubles me very much to- 
fee you ſo careleſs. | 
O how acceptable & 
Thing xi, you do me 
But the Mafter will call 
vor. 
What gen? an Occa- 
ſion offered will make 26 
bold 70 oper my Mind free- | 


You judge br. oy 
„Zee you then, that you Be 
nindful of your Promile, 4 
afterwards report what he 
fall have anſwered, 4 
Otherwiſe I all be an 
uſeleſs Menger to you. 


A. Euge, audivi ſoro- 
rem tuam uE. 
B. Audifti ve. 
A. Quis e maritus ejus ? 
B. Quidam civi, Lug- 
dunenſis, progenitus hone- 
ſtis parentibus. 
A. Eſtne dives? 
ö B. Sic habetur, ſed ta- 
naen meus pater facit hæc 
Enge pluris: Primùm, quod 
x [ fit bene moratus adole/cens ; 
| deinde, guid fit non ſolum 
doctiſſimus, 1 etiam a- 
nnanti ſſimus bonarum lite 
rarum ; denique, quòd it 
& verus cultor P. et ſum- 
| mus obſer vator Chriſtiane 
| Tteligionis. by 
A. Narras mh: egregios 
O fe- 


*, 
n 


| = adoleſcentis. 


cem /ororem / 


B. Dixeris felicem ſand, 
$ baud abs re, figuidem ic 
agnoſcat lud bonum per- 


| profedtum eſ ex bonitate 


Dei, atque ob id agat ei 
| immortales gratias, 


1 " 


Corderii Colloquiorum 


| peruo, ut meminerit ſemper. 


COL L x*&tt: 


O Brave, I have heard 

that your Siſter ig married. 
Lou have heard true. 

Who is her Huſband ? 

A certain Citizen of Ly- 
ons, born of honourable 
Parents. 

Is he rich? 

So he is accounted, but 
yet my Father mates theſe 
Things of far more Value : 
Firſt, that he is a well mo- 
raled young Man ; then, 
that he is not only, very 
learned, but alſo @ very 
great Lover of Learning; 
laſtly, that he is à true 
Worſhipper 7 God, and 
a wery great Obſerver of 
the Cbhriſtian Religion. 

You give me an excel- 
lent Character of the young 
Man. O happy S#fer / 

You may call her happy 
indeed, not without Rea- 
ſon, F ſhe ſo acknowledge 
that Bleſſing continually, 
that he may always remem- 
ber it to have proceeded from 
the Goodneſs of God, and 


fer that ſhould give to him 


immortal Thanks, 
A. Credo 
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A. Credo facturam il- 
Ind: = - 


B. Ita pero quidem, fie 


enim inſlituta ęſi a parenti - 
bus in Chrifliang doctrind. 


A. Sed jam domeſtica 
negotia revacaut me alis, 
ergo vale. 

B. Vale tu gquoque, ſed 
memento dicere ſalutem plu- 
rimam meis verbis tus m- 
nibus, præcipuè patri ma- 
trique, et ipſi novæ nuptæ, 
et dicito zze gratulari illi 
fauſtum hoc conjugi um. 


A. Faciam, et quidem 
libentiſimè. 


COLL 


A. Quot annos natus 


es ? + 

B. Tredecim, ut accepi 
a matre. Quot annos na- 
tus es tw? 

A. Non tot. 

B. Quot zgitur ? 

A. Duodecim. 

B. Sed quotum annum ar 
git frater ? 

A. Octavum. 

B. Quid ai,? loquitur 
Latine. | 
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I believe ? will A⏑? 
that. ; 3 Jeed | 
So indeed, for /o 
ſhe bas been inſtructed & 
her Parents in the Chri/: 
tian Doctrine. 

But noa domeſtick Bu- 
ſineſs ca//s me anather Il ax, 
therefore farewel. | 

Fare you well zoo, but 
remember to give my beſt 
Service to all your Friends, 
eſpecially 4 your Father 
and Mother, and the new 
married Lady, azd tell her 
that J congratulate her p- 
ou this happy Wedding. 

I will do it, and indeed 
very withngh." 


XXXV. 


How many years off 
are you? BY 7 
Thirteen, as I have 
heard /r9m my Mother. How 
nany Years eld are you? 
Not / many. F 
How many then? 
Twelve | 
But auhat year is your 
Brother going on: 
The Eighth, 
What / ye he ſpeaks 
Latin. 


A. Quid 


2 
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A. Quid miraris? ha- 
bemus /emper domi pæda- 
gogum ef doctum #7 dili- 
gentem, ui docet nos ſem- 
per /ogui Latinè, ert ni- 
hil Anglicum, niſi cara de- 
clarandi aliguid; quineti- 
am non audemus alloqui pa- 
trem niſi Latinè. 


* : 

B. Nunquam loquimini 
igitur Anghce ? 

A. Solum cum matre, 
idgue certa quadam hora 
cum illa jubet nos ⁊ocari 
ad ſe. 

B. Quid agitzs cum a- 
milia ? | 

A. Loquimur rarò cum 
familia, et quidem tantum 
in tranſitu, et tamen famuli 
ipſi alloguuntur nos La- 
fine. | 
B. Quid anciliz ? 

A. Si quando uſus poſtu- 
lat ut alloquamur eas, u- 
timur ſermone Anglicano, 
ut ſolemus facere cum ma- 
tre. 

B. O vos felices, ui do- 
cemini tam diligenter 

A. Eſt gratia Deo, cu- 
jus dono habemus patrem 
ai curat nos erudiendos 
tam accurate. 


Corderii Colloquiorum 


Why ab you wonder ? we 
have always at home a Ma- 
ſter bcth learned and dili- 
gent, ao teacheth vs al- 
ways to talk Latin, autters 
nothing Eng liſb, unleſs for 
the Jake of explaining me- 
thing ; moreover we dare 
not ſpeak to our Father but 
in Latin, 

Do you never ſpeak then 
in Engliſh ? 

Only 2h our Mother, 
ard that at a certain Hour 
ab hen ſhe orders us to be 
called to her. 

What do you with 2he 
Family ? | 

We talk rarely with the 
Family, and indeed only in 
paſſing, and yet the Ser- 
vants themſelves ſpeak to 
us in Latin. 

What do the Maids ? 

If at any time Need re- 
guire that ave ſoould [peak to 
them, wwe 2% the Engliſh 
Tongue, as we uſe rw do 
with our Mother. 

O happy you, a are 
taught / diligently ! 0 

Thanks be 70 God, by 
whoſe Gift ave have a Fa- 
ther ache takes care abe be 
iuſtructed / accurately. 


B. Certe 
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B. Certe /aus et honor 
ejus rei debetur cœleſti pa- 
tri Anico. 


A. Sed a; agimus ? 
jam audio catalogums reci- 
i 

B. Feſtinemus igitur. 


. 


A. Venitne pater ad mer- 
catum? | 

B. Convenit me hodie 
mane cum ſurgerem è lecto. 


A. Petit ab eo ? 


B. Imò, 83 

A. Et edit tibi? 

B. In præſentia. 

A. Quantim of/ecro ? 

B. Viginti afſes. 

A. buy eroint aſſes, 
gui fit ut audeat commit - 
tere tantum pecuniæ tibi? 


B. Quia it me et 
Hugh diſpenſatorem, ſiqui- 
dem /emper reddo illi ratio- 
nem uſque ad teruncium. 

A. Sed perravi/is X- 

gre fortaſſe ? 

B. Imo Facillimè, atque 
cum gratia. 
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Certainly the Praiſe and 
Honour of that thing 75 due Þ 
to our heavenly Father 
only. 1 

But abhat do we ? now 
I hear he Pill calling over. 


Let us haſten ther, 


XXXVI. 


Is your Father come a 
the Market ? 

He came to me to Day 
Morning when I was ri 


/ing out of Bed. 


Did you afk nothing of 
him ? 

Yes, Money. 

And aid he give to you? 

For the preſent. 

How much 7 pray? 

Twenty Pence. 

O ſtrange! fe, Pence, 
Hoa comes it to paſs that 
he dare tru ſo much Mo- 
rey to you? 

Becaufe he 4nows me to 
be a good Huſband, ſince 1 
aways give him an Ac- 
count even to a Farthing. 


But you got it _ 


per haps ? 


Nay wery eaſily, 
with a good Will. 


o A 
* * 
| 
.* * 
F 
: 


A. O mitem parentem ! 

B. Certè iti ſi mum. 

A. Sed ut redeamus ad 
rem, quid factes ita pecu- 
nia ? 

B. Emam ltbres, et alia 
neceſſaria mihi. 


A. Poteſne dare nutuò 
mihi aliguid? | 

B. Poſſum 1096 eges. 

A. Niſi egerem, non pe- 
Serem. 

B. Quantum vis accipe- 
re à me? | 

A. Quinque as. 

B. Accipe. 

A. O verum amicum / 

B. Non eſt werus ami- 


cus gui non juvat amicum 


in tempore, /i habet ande 


juvet. 

A. Certus amicus, ut eff 
in proverbio, cernitur in 
incerta re. | 

B. Quando reddes mu- 
tuum? ; 

A. Ubi primùm pater 
venerit ia hanc urbem. 

B. Quando /peres ven- 
turum ? 

A. In mercatu prox- 
imo, nempe, ad octavum 
diem Oclobris. 


Corderii Colloguiorum 


O mild Father ! 

Certainly wery mild. 

But ht we may return 
to the Matter, what will 
you do with that Money ? 

I will buy Books, and 
other Things neceſſary for 
me. 

Can you lend me ſome ? 


I can F you want. 

Unleſs I wanted, I ſhould 
not aſk. 

How much wi you have 
of me ? 

Five Pence. 

Take them. 

O true Friend 


He is not à true Friend 


ao does not help bis 
Friend in Time, if he has 
abbence he may help him. 

A ſure Friend, as it is in 
the Proverb, is ſeen in a 
doubtful Matter. 

When will yol return 
the Loan ? 

As ſoon as my Father 
ſhall come into this City. 

When may you. hope him 
to come ? 7 

On the next Market, 70 


wit, on the Eighth Day of 


October. 


COLL; 


n 
N 3 qv} 
9 7 2 


9 * mJ 
. . * I, * 


1 „ 
A. Neſcis wetitum 2/7 
loqui /abmi//e inter nos ? 

T 5 2 0 0 5 

B. Quidni ſcirem, cum 
7 preceptor zrculcet nobis 
cauſas ejus rei tam ſæpe 


A. Cur igitur faciebas 
contra modo ? > 
| B. Quia [/aacus cœpe- 
rat alloqui me. 

A. Quid tum? debuiſti 
admonere illum, anon imi- 
tari. 

B. Debui, /d tunc nan 
vexit mihi in mentem. 

A. Sed interim es no- 
fTandus 
. B. Minimè wers, niſi 
ais eſſe ſevertior ipſo præ- 
ceyptore. 

8 A. Die mihi cauſam. 
B . Quia præceptor vetat 
gduempiam notari, qui ſpon- 
te agnovertt delidtum, no- 
do ne fit tale factum quod 

Y interdictum fit verbo Dei. 


* 
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among ourſelves ? 


A. Nonne præceptum 
eſt a Deo ut obediamus 
| parentibus ? 
B. Illud % quintum 
præceptum decalogi. 
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p Cog * * 
——— ee: 


XXXVII. 
Do not you know that 
it is forbid to ſpeak low 


S lr 


Why ſhould IT not 
know, when the Maſter 
inculcates upon us the Cauſes 
of that Thing / often? 
Why then did you do 
the contrary juſt now? 

Becauſe //aac began 10 
ſpeak to me. 

What then? you ought | 
to admoniſh him, not to 
imitate him. k 

I ought, but then it did 
not come into my Mind. 

But in the mean time 
you are to be /et down. 

No indeed, unleſs you 
will be /everer than the 
Maſter himſelf. 

Tell me the Reaſon. __ 

Becauſe the Mafter for" 
bids any one to be ſet down, * 
who voluntarily ſhall ac- 
Anowwledge his Fault, pro- 
wided it be not fuch a Fact 
as is forbidden by the Word 
of Cod. | 
Is it not commande 
by God that wwe ſbauld obey | 
our Parents ? EN 

That # the Fifth Com- 
mandment of the Deca- 


logue. | 
e A. Ate 
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in catechiſino, iſtud præcep- 
tum patet latius; nam /ub 
nomine parentum complec- 
titur præceptores, magiſtra- 
tus, et denique omnes qui- 
bus Deus ſubjecit nos. 


B. Equidem non nego eſſe 
vera gue narras, /ed ma- 
lo conſulere preceptorem, 
uam diſputare tecum, a- 
ioquin induceres me in 
majus malum, quod eft vi- 
tium contentionis, multo 


* magts vetitum à precep-. 


tore. 


A. Dicis £quum, memi- 
neris igitur admonere præ- 
ceptorem. 

B. Ne putes ne oblitu- 
rum, præſertim cum mea 
res agatur. | 


3 


A, Heus fuer! 

B. Hem præceptor, quid 
vis? 

A. Pone libros, ſtuduiſti 
Jatis toto die; para te, ut 
eamus ambulatum, 
< 


Corderii Colloguiorum 
A. Atqui, ut habemus 


mandment extends 


But. as we have it 77 
our Catechiſm, that Com- 
urther ; 
for under the Name vo 
Parents it comprehends 
Maſters, Magiſtrates, and 
finally, all to whom God 
hath ſubjected us, 

Truly 1 ds not deny thoſe 
Things to be true which 
you | but J had rather 
confult the Maſter, than 
diſpute with you ; other- 
wil you would lead nie into 
a greater Evil, which 7s the 
Vice of Contention, much 
more forbidden by the Ma/- 
ter. 
You ſay u, remember 
then to put the Maſter in 
mind, 

Do nat think har 7 
will forget, eſpecially when 
my own Affair is in Agita- 
tion, 


XXXVII. 


Soho Bey / 

Anon Maſeer, 
avould you. 

Lay by your Books, you 
have ſtudied” enough all 
Day; prepare your/e/f, that 
ave may go a walking. | 


what 


B. Nonne 
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B. Nonne præſtaret à 
carna f 

A, Exercitatio corporis 
eſt /alubrior ante cibum, 
Narra dium Socratis in 
eam ſententiam, >, 

B. Chm Socrates ambu- 
laret contentivs uſque ad 
we/perem, interrogatus qua- 
re faceret ia, reſpondit, / 
obſonare famem ambulan- 
do, quo cœnaret melius, 

A. Meminiſti probe, quis 
eñ audor? 

B. Cicero; /ed quo pro- 
dibi mus, preceptor ? | 

A. Extra urbem. 

B. Mutabone calceos? 

A. Muta, ne conſpergas 
les novos pulvere ; ſume 
etiam umbellam, ne ardor 
ſolis infuſcet faciem tibi. 


B. Adſum paratus jam. 

A. Nunc /ane prodea- 
mus, 

B. Vocabone uuum co- 
mitem aut alterum ex vici- 
nid | | 

A. Admones re&e, ſic 
enim deambulatio erit ju- 
cundior, : nam conferetis ſer- 
mones inter vos per viam, 
et colludetis alicubi ſub 
umbra, | 
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Were it not better after 
Supper? 

The Exerciſe of the Body 
is who/e/omer before Meat. 
Repeat the ſaying of Socra- 
tes te that Purpoſe. 

When Socrates walked 
hard until Evening, being 
aſked why he did that, he 
anſwered, that he got him 
ſelf a Stomach by walking, 
that he might ſup the better. 

You have remembered 
well, who is the Authour ? 

Cicero; but whither _ 
Fall we go Maſter ? 

Without the Town, 

Shall | change myShoes? 

Change them, 4½%½ you 
ſprinkle zho/e new ones 
with Du; take likewiſe 
your Shade, /eft the Heat of 
the Sun tan your Face for 
you. | 

I am here ready now. 

Now ?ru/y let us go out. 


Shall J call ene Compa- 
nion or other out of the 
Neighbourhood ? 

You admoniſh well, for 
ſo the Walk will be plea- 
fanter, for you will hold 
Diſcourſe betauiæt yourſelves 
by the way, and will 
play /omeachere in the 
Shade, 

B. Sie 
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B. Sic etiam appetentia 
cibi excitabitur. 

A. Ego præcedam lento 
gradu; ubi nactis eri, co- 
mites, ⁊ % ſeguimini me 
per ripariam portam. 

P. Expectabis #0 illic 
igitur ? 

A. -Certo. | 

B. Quid / invenero 
nullos comites ? 

A. Nihilominus euere 
me, audiſtine? 

B. Audivi, præceptor. 


. 
A. Cur abfuifii hodie 
mane ? 
B. Eram occupatus. 
A. In quo negotio ? 
B. In ſcribendis Ateris 
ad matrem. 
A. Quid opus erat ſcri- 
bere id? 
B. Quia ſcrigſerat ad me. 


A. Reſcripſiſti ergo? 

B. Loqueris propriè. 

A. Unde m/# tibi lite- 
ras ? Ks 

B. Rure, nempe, ex villa 
noſtra. 

A. Quando profetie eff 


rus ? 


B. Superiore hebdomade. 


Corder ii Colloquiorum 


So alſo a Stomach ?o our 
Meat will be pot. 

I avid go before with a 
flow Pace; when you hall 
have got Companions, as 
you fellow me through the 
Water gate, 

Will you ſtay for us 
there then? 

Certainly. 

What / I ſhall find »o 
Companions ?. 

Nevertheleſs peo me, 
did you hear? 

I did hear, Mefer. 


— 
Why vere you al/ent t 


day Morning? 


I was buf. | 
In what Buſineſs ? 
In writing Letters to 


- my Mother. 


What Need was there 
to write to her? 

Becauſe He had written 
to me. | | | 

You writ back hen? 

You ſpeak properly. 

Whence did he ſend you 
the Letter ? | 

From the Country, ro 


wit, from our Country- 


houſe. | | 
When did foe po into 
the Country ? 
Laſt Week. 
A. Quid 


— 


— 


A. Quid agit ruri ? 


B. Curat noftra ruſtica 
negotia. 


A. Quid potifjimum ? 


B. Præparat ea quæ ſunt 


opus ad proximam vinde- 
miam. | 
A. Agit prudenter. 


B. Quomodo probabis 


iſtud? | 

A. Nam in omnibus re- 
bus preparatio diligens % 
adhibenda. 

B. Quis dacuit te i/flud ? 

A. Quidam pædagogus 
dictavit e Cicerone. 

B. Qua occaſione? 

A. Cum admoeneret me, 
ut pararem me diligenter 
ad reddendum penſum po- 

ero die. 

B. Profeto admonebat 
rectè. | 

A. Sed | revertamur ad 
propoſitum ; morn . babetis 
villicum ad curanda veſtra 
ruſtica negotia ? | 

B. Imo, habemus et wil- 


licum, et. famulos, et an- 


cillas. 
A. Quid ofus eſt gitur 
opera taæ matris ? 
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What dot ſbe do in the 
Country? | 

She takes care of our 
Country Bu/meſs. 

What chrefly ? 

She prepares thoſe Things 
which are needful 10 hs 
next Vintage. 

She does prudently. 

How ail you. frove 
that?? | 
For in all Things a di- 
_—_ Preparation ys to be 
uſed 


Who taught you that? 

A certain Mafter dicta- 
ted it ozt / Cicero. 

Upon what Occaſion ? 

When he would admonifo 
me, that. I ſhould prepare 
myſelf diligently ta /ay my 
Taſk r — 8 5 4 

Truly Ze admonifhtd-: 
well. | 

but t us: return to the 
Purpoſe; have yow not a 
Bailiff 7 take care of your 
Country Bufine/5 ? 

Yes, we have both a 
ws, and Men Servants, 
and Maidens. 


What Need is there ther - 
of the Aſſiſtance of your 
Mother ? 


B. Quòd ovit melitis 
providere omnibus rebus 
guam iſti imperiti ruricolæ. 


A. Nihilne a»p/us ? 

B. Sine me finire propo- 
ſitum. 

A. Putabam te abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, ut audivi ex 
patre, præcipua cura do- 
mini reguiritur in admini- 
ſtranda re familiari. 


A. Ergo - tuus pater de- 
beret /e potiùs ad willam. 


B. Non poteſt. 

A. Quid prohibet ? 

B. Quia % totus occu- 
us in ſua arte. 


A. Capit majorem fruc- 


tum ex ea re, ut opinor. 

B. Quis dubitat ? 
A. Inde fit ut relinguat 
curam demeſlicæ rei uxori. 


B. Eft 3 — 


A. Sed quando mater 


revertetur ? 

B. Vix ante vindemiam 
perfectam. 

A. Nonne tu ibis in- 
demiatum ? 


Corderu Colloguiorum 


Becauſe He knows better 
to provide for all Things 
than thoſe unſtilful Coun- 
trymen. 

Nothing more ? 

Suffer me to finiſh my 
Purpoſe. | 

I thought you had done, 


Moreover, as I have 
heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter 7s 
required in managing his 
E/tate. 

Then your Father ought 
to be rather at the Count- 
ry-houſe. 

He cannot. 

What hinders ? 

Becauſe he is wholly 
employed in his Trade. 

He gets greater Profit 


From that Thing, as Tfuppoſe. 


Who doubts ? 

Thence it 7s that he 
leaves the Care of his Do- 
meſtic Affairs to his Wife. 

It is 1 ſo. 

But eben will your 
Mother return? 

Hardly before the Vin- 
tage be finiſbed. 

Will not you go 7 ga- 
ther Grapes ? 


B. Accerſar 


Wn = Des fs 4 4 Og oy LEY id IE ee Et Pe ON bas os, Err I 
5 „ hd 4 F 1 nn 4 1 * F 1 
JVC 
ff . . ̃ p ¾˙—6¹1 x . ĩ˖ 
1 e n 
8 r 4 
Re” ; 
1 


> 
As TI Tc 
rn 


9 
22 
» 
. 
"A 
1775 
C33 
. 
MO 
7 
1 


7 
4 


Centuria Selea. 


B. Accerſar brew: à ma- 
tre, ut ſpero. Sed, gu. ſo 
te, guid cogitamus? Jam 
omues currunt in Scholam. 


A. Bene res eſt, chra- 
mus et nos, ne ſimus po- 
ſtremi. 
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I ſhall be ſent for forty 
by my Mother, as I hope. 
but, I pray you, what 
do we think of? Now 
all run into the School. 

The Thing is well, 4er 
us run too, left we Should be 
the laſt, | 


1 XL. : 


A. Atat! ecce nunc eſis 


capti, aon fatemini ? 

B. Certe fatemur inge- 
nue, /ed non dicebamus 
mala verba ; quæſo te, mi 
condiſcipule, noli notare nos. 


A. Quid garriebatis? 
audivi aeſcio quid de jenta- 
culo. | 

B. IIlud %, loqueba- 
mur de jentaculo ; quia Fa- 
mulus non dedit nobis in 
tempore | 

A. Puto id fuiſſe, nec 


certe eſt walde magnum 


” malum, zii quod ſunt oti- 


ola verba. 
B. Sed loquebamur La- 


tine. 


A. Audivi, fed non 


erat __ abulandi; 
nam, ut ſcitis, Sec puſil- 
lum 


Aha ! See now you are 
catched, do you not confeſs ? 

Truly we confeſs inge- 
nuouſly, but we did not 
ſay bad Words; I pray you, 
my School-Fellow, do not 
ſet us down, 

What were you prating 
of I heard / know not 
what of Breakfaſt. 

That 7zs it, 
of Breakfaſt :3 
Servant did 
in Time. 


give us it 


I think that . 
neither certain As it a 


very great Evil, 


tut that 
they are idle Words. | 
But we ſpoke Latin. 


J heard, but it was 
not a Time for talking; 
fer, as you know, this 
little 


—— ——— — rel. — 3 8 1 * hs. 


e did talk 


ht ed eta ae 


„ 
* % 


W * 
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lum temporis a merenda 
debet elle **walde pretioſum 
vobis, quum fit dicatum 
ſtudio, /crlicet, ut quiſque 
præparet / ad reddenda 
ea præceptoribus gue pre- 
ſeripſerint. 
verum? 


B. Certe digs verum, 
debuiſſemus legere fimul de 
teſtamento, gue oportebit 
reddere mox; ſed ignoſce 
gquerſo, ſuaviſſime condiſci- 
pule, erimus poſthac pru- 


dentiores, er faciemus 2 


trum officium diligentius. 


A. Si feceritts ſic, præ- 
ceptor amabit wos ; nonne 
videtis quemadmodum dili- 

at bonos pueros et ſtudio- 
os ? nec diligit /olum, ſed 
laudat et remuneratur. 


B. Scimus a et experi- 
mur quotidie. 
A. Mementote ergo, et 
facite promiſſa. 
B. Tacebis banc culpam 
igitur? | 
A. Tacebo, d ealege, 
ut caveatis recidere. 
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Nonne dice 


little Time after the After- 
noon's Repaſt ought to be 
very precious to you, ſeeing 
it is dedicated to Study; to 
abit, that every one might 
prepare himſelf to ſay thoſe 
things to the Maſters which 
they have ſet us. Do not 
I ſay true? 

Certainly you /ay true, 
ave ought to have read to- 
gether out of the Teſta- 
ment, hat we mult /ay 
by and by; but pardon us, 
I pray, moſt ſweet Schoo!- 
Fellow, we will be here- 
after more prudent, and 
will do or Duty more dili- 
gently. 

If you will do ſo, the Ma- 


fler will love you; do not 


you ſee how he loves good 
Boys, and the ſtudious ? 
nor does he love them only, 
but -commends and rewards 
them. 


We know thoſe Things 


and experience them daily. 

Remember then, and 4s 
your Promiſes. 

Will you conceal hi. 
Fault then ? 

I will conceal it, but 


on this condition, rat 
you have a care / Falling 


into it again. 


B. Cave- 


PLE 


r 1 
a> 


Centuria Selecta. 


B. Cavebimus, Christo 
favente. | 
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We will take heed, 


Chriſt favouring. 


COL IL. 


A. Quid mater dedit tibi 


in merendam ? 


B. Vide. 

A. Eſt caro, ſed que- 
nam? 

B. Bubula. 

A. Utrum % recens, an 
ſalita ? 

B. Eſt bubula ſalita. 

A.Utrum % pinguis, an 
macra ? 

B. Eho inepte, nonne 
vides e//e macram ? 


A. Annon malles % 


vitulinam, aut vervecinam ? 

B. Utraque % bona, /e 
præ ns, hedina placet 
mihi, præſertim a. 


A. Hem delicatule, ha- 


belne tam doctum pala- 
tum © 

B. Dico ut ſentio, non 
enim eft mentiendum. 

A. Mendacia aint a 
nobis, zam fumus 1: Dei, 
er fratres Chriſti, qui eff 


veritas ip, ut ide, lo- 
quens de /e, teſtatur. 


What did your Mother 
give you for yeur Afternoon's 
Repaſe ? 

See. 

It is Fi-, but what ? 


Reef. 

Whether 1 zt freſh, or 
ſalt ? 

It is Beef ſalted. 

Whether „ it fat, or 
lean ? 

Ho you Simpletcn, do 
not you lee 2 to be lean ? 

Had you not rather i- 
to be Veal, or Mutton ? 

Both z7s good, ut above 
the reſt Kid pleaſes me, 
eſpecially roaſted. 

Ho you dainty little Fel. 
hav, have you /o learned 
a Palate? 

I freak os I think, fer 
WE N11t W not he. 


May Lies be far from us, 


for we are the Sans of God, 


ard the Brethren of Chri/t, 
who is I 'ruth 7:/2/f, as be, 


ſpeaking of e wit- 
neſſeth. 
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B. Sed ad rem, amo 


' fuillaem aſperſam modi co 


ſale, et bene coctam. 

A. O mirificam grati- 
am Dei ! qui dat nobis zot 

enera opſonzorum, et tam 
-DONAa, : 

B. Quot pauperes putas 


ee in hac urbe, qui vic- 
titant Hordeaceo pane ſolo, 


neque tamen ad ſaturita- 
tem? 

A. Non dubito / mul- 
tos, præſertim tanta cari- 
rate annonæ. 

B. Itaque guantas gra- 


*tias debemus agere Deo, in 


tanta ropza bonarum re- 
rum? 

A. Magnificè prædice- 
mus jus beneficia 7g:tur, 
atque interim precemur ut 
miſereatur inopiæ ſuorum 
pauperum. 

B. Utinam ip afficiat 
corda noſtra ſuo ſpiritu pe- 
nitus ad eam rem. 

A. Ita precor. 


Corderii Colloguiorum 


But to the Matter, I love 
Pork ſprinkled with a /ittle 
Salt, and well boiled. 

O the wonderful Favour 
of God ! who gives us 6 
many Kinds of Vidtuals, 
and /o good. 

How many Poor do you 


think there are in this City, 


ac live on Barley Brea 
only, neither yet to Ful- 
neſs ? 

I do not doubt there are 
many, e/pecially in ſo great 
a Dearth of Victvals. 

Therefore how great 
Thanks ought wwe to give 
to God, in ſo great Plenty 
of good Things: 

Let us highly extol 915 
Benefits then, and in the 
mean time let us pray that 
he would pity te Wants 
of his Poor. | 

I with e would move 
our Hearts by his Spirit. 
thoroughly to that Thing. 

So J pray. 


COLE m 


A. Quid rides ? 
B. Wy 


A. Neſcis? / magnum 
Hgnum ſtultiti æ. 


What do you laugh at? 
I know not. 
You know not ? 17 z5 a 


great Sign of Folly. 
B. Vocas 


o 8 6 ” 
= 4 "7 1 Fe x ES vw. RE 
F SLIT 
A 5 BT F510 Tr 0 
> "m4 8 


Centuria Seledda. 


B. Voras me ſtultum i- 
gitur? 
A. Minimè werd, 


ſed 


dico tibi ęſe argumentum 


fultitie, cam quis ridet, 
et neſcit cauſam ridendi. 


B. Quid #/? ſtultitia ? 
A. Si evokvas Catonem 
ailigenter, invenies ud 
quod guzris. | 
B. Nunc os habeo Ca- 
tonem meum, et volo agere 
aliam rem. 
A. Quod negotium ha- 
bes ? 
B. Habeo aliguid de ru- 
dimentis ed:/cendum. 
A. Interim, guaris fa- 
bulari, zneptule ? 


B. Dic mihi, quæſo, de 
ftultitia in Catone. 

A. Eſt ſumma prudentia 
fimulare ſtultitiam loco; 
annon didiciſti hoc ? 


B. Imo, ſed non recor- 
dabar. 

A. Quum eris domi, in- 
ſpice librum tuum. 

B. O quantas gratias age 
tibi! ego proponam fam 
quæſtionem alicui. qui 720 


poterit reſpondere mihi, et 


foe erit victus. 


D 


U 
4 


a 

Do you call me Fool 
then? ä 

No zuazed, but I tell 
you 1 is an Argument of 
Filly, when any one laughs, 
and knows not the Cauſe 
of his laughing. 

What zs Folly ? 

If you would turn over 


Cato diligently, you will 


find that which you want. 


Now have not my Ca- 
to, and I avant to do ano- 
ther Thing. 


What Bufine/s have you i 


I have /cmethivg of the 
Rudiments 79 be learned. 

In the mean time, dv 
you jeek to talk, you Simple- 
ton? | 

Tell e, I pray, of Folly 
in Cato, | 

It is e greateſ Prudence 
to feign Folly in a proper 
Place ; have not you learnt 
thi: ? 

Yes, but J did not re- 
member it. 

Vihen zou fall be at 
home, /00& 90x your Book. 


O how great Thanks 7 | 


give you? J will propoſe 


that Queſtion to ſomeboay, 


who ai not be able to an- 
ſwer me, and % will be 
dercome. | 
A. Tace 
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A. Tace puer, tace, er 


ſtudeto ne wapules. 


a * — . — 


B. Non multùm curo, ego 
teneo frælectionem ferè. 

A. Niſi taceas, dicam 
ob/ervato. i, qui notabit te 
ftatim. 


B. Mane, mane, dicam 
1411 amplius. 

A. Sed memento id guod 
dixi 1161. 

B. Quidnam %? 

A. Ne rideas wrguam 
ſine cauſa, | 

B. Sed non ef malum 
ridere. £ 

A. Non dico Mud. 

B. Quid zgztur ? - 

A. Eft flultum ride re ſiue 
cauſa. - 

B. Nunc intelligo. 

A. Recordare / pe. 


Corderii Colloguiorum 


Hold your Tongue Bey, 
hold _ Tongue, and 
ſtudy /e/? you be whipped. 

I do not much care, I 
have my Leon almoſt. 

Unleſs you hold your 
Tongue, I will tell / 
Monitor, who will ſet you 
duæun preſently. 

Stay, ay, I will ſay no- 
thing more. | 

Eut remember that which 
I ſaid 70 you. 

What i it? 

I hat you would not 
laugh at ary time without 
cauſe. 

But it is not wicked 70 
laugh. 

do not ſay hat. 

What then? 

It is fool/þ to laugh 
without cauſe. 

Now I underſtand. 

Remember often. 


COL IL Xa 


A. Scribis ſeriò an in— 


eptis 
B. Equidem cribo ſeriò, 
nam cur abuterer meo 


tempore? /ed cur rogas 
i'tud ? 
A. Quia vu aliquando 


em ſcriberes me/ius. 


Do you write in earne/!, 
or ple the Fool. 

Truly J avrite in earn- 
eſt, for why fould I a- 
buſe my time ? but why 
do you aſe that? 

Becauſe Ihawe ſeen ſome- 
times zvhen you could write 


better. 
B. Scribo 
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B. Scribo imnmerdum me- 
liùs. 


A. Qui 7. 8 ut 
ſcribas nunc tam male ? 


B. Adjumenta ſcribendi 
dene deſunt mihi. 

A. Quznam ? 

B. Bona charta, bonum 
atramentum, et bona pen- 
na; nam hæc charta, ut 
wiaes, perfluit miſere, atra- 
mentum ef aquoſum er 
fubalbidum, pezza mollis, 
et male parata. 

A. Cur non frovuiai 45 
omnia ½ mature ? 


B. Pecunia %% uit mihi, 
et etiam unc deeſt. 


A. Incidiſti in 4 vul- 
are proverbium, Omnia 
deſunt illi cui pecunia de- 


ft. 


B. Sic agitur mecum 

A. Sed quando ſperas te 
accepturum ? 

B. Meus pater, mittet 
ad me, aut ipſe veniet in 
proximo mercatu. 

A. Ego vole juvare te 
interea. 
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I write ſometimes better. 
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How comes it to paſs then, 
that you write zow 10 


badly ? 


The Helps of writing 
well are wanting to me. 

What ? 

Good Paper, good Ink, 
and a good Pen ; for this 
Paper, as you ſee, ſinks. 
miſerably, my Ink is wa- 


- teriſh and whitiſh, my Pen 


ſoft, and badly made. 


Why have you not pro- 
wided all thoſe Things, in 


Time? 


Money was „ to 
me, and even naw is want 
ing. | 
You have fallen n 
that common Proverb, All 
Things are wanting to him 
to whom Money 7s <vant- 
ing. 

SO zt fareth with me. 

But when do you hope 
that you will receive? 

My Father will ſend to 
me, or will come himſelf 
the next Market. 

1 will help you in che 
mean time. | 
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B. Siquidem pores id, af- 


feceris me magno benehcio. 


A. Accipe hos ſex aſes 
ad emendam chartam, et 
alia neceſlaria. 

B. Quam were illud dic- 
wm eff, Amicus certus cer- 
nitur zz incertã re ſed quid 
impellit e ut facias tam 
fenigne mihi witro 


A. Ila car ita: 
gue, ut Paulus ant, aa 
/in noftris cordibus. 

B. Vis diwini Spiritzs 


eſt ura, qui eff autor u 


«haritatis ; {ed interim co- 
gitandum eſt mihi, e- 
7200 referam vibi gratiam. 


A. Eft parwa res, omitte 
iſtam cogitationem, tantùm 
redde mutuum, guum erit 
commodum tibi. 


B. Reddam, ut ſpero, 
propediem. 
A. Eamus ad precatio- 
nem, ni notemur. 


B. Adde unum ſi placet. 


A. Quid /? 
B. Ne mittamur incœ- 
nati cubitum hodie. 
a, Mi, BE. 


Det, 


pleaſe. 


Corderii Colloguiorum 


If indeed you can do that, 


you will oblige me awith a 


great Kindnels, 

Take hee fix Pence to 
buy Paper, and other Things 
neceſſary. 

How truly was that ſaid, 
A ſure friend is ſeen in a 
#oubtful Matter! but auhar 
moveth hee that rheu 
Houlaeſt do ſo. Kindly to me 
of thy aun accord ? 

That Cove of God, 
avhich, as Paul ſays, is ſhed 
abroad in our Hearts. | 

The Force of the divine 
Spirit is wwonderſul, which 
is the àq uthe ur of cheat Cha- 
rity ; but in the mean time 
I muit think, 46a I may 
return yoz the Favour. 

It is a /mall Thing, lay 
aſde that Thought, only 
return What is lent, A en 
% fall be convenient for 
vont. 

I fall return it, as I 
hope, forthwith. 

Let us go zo Prayer, 4% 
wwe ſhould be ſet dean. 

Add one thing of you 


What 15 it? 
Leſt awe /hould be ſent ſup- 


perleſs to bed to day. 


Ha, ha, he. 
| II. 


- 
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COLL At 


A. Quota hora ſurrexiſti 
hoadie ? | | 

B. Paulo ante quintam. 

A. Quis eapergefecit te? 

B. Nemo. 

A. An cateri 
runt ? 

B. Nondum. 
A. Non iviſti excitatum 
illos? 

P. Non ivi. 

A. Quamobrem ? 

B. Nefcio, viſi quia non 
futabam illud pertinere ad 
me. 

A. Annon illi excitant 
te interdum? 

B. Imo ſepiſſme. 

A. Debuilti :gitur facere 
femile. , 

B. Debui fateor. 

A. Memento igitur ut 
Facias poſthac. 

B. Meminero Deo ju- 
vante. 

A. Sed quid ſeciſti ex quo 
ſurrexiſti e edo? 

B. Primùm precatus ſum 
cœleſtem patrem, flexis ge- 
nibus, in nomine filit ejus 
noſtri Domini Jeſu Chriſ- 
U. 5 


ſurrexe- 


D 4 


At what a Clock id 
you riſe to day? 

A little before Five. 

Who awaked you ?: 

No body. | 

Have the reſt riſen. 


Not yet. 

Did not you go 0 call 
them ? a 

did not go. 

What for? 


I know not, unleſs be- 
cauſe I did not think that: 
to belong to me. 

Do they not call 9 
ſometimes ? 

Yes wery often. 

You ought hen to have 
done the 22 

Jought I confers. 

Remember then that yo 
do it hereafter. 

I will remember God 
helping. 

But ot have you done 


fence you role out of Bed? 


Firſt I prayed to the 
Heavenly Father, upon 
my bended K72es, in the 


Name of his Son our Lord 


Jeſus Chriſt, 
| A. Bene 
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A. Bene fafum, quid 
pofiea? 

B. Deinde ornawi me, 
et curavi meum corpus me- 
qiocriter, ut decet Chriſtia- 
num; poflremò, contuli me 


ad quotidiana ſtudia. 


A. Si pergas fic facere, 
ne dubites guzn Deus acju- 
wet tua ſtudia. 

B. Juvit me ſemper ad- 
buc pro ejus benignitate, 


nec derelinquet me ut /fero. 


A. Loqueris refe, non 
fruſtrabit uam ſpem. | 

B. Superiore anno didici 
in Catone, Retine /pem, 
ſpes una nec relinquit Ho- 
mi nem morte. 

A. Feciſti bene quod re- 
tinueris, nam eff egregia 


* /ententia, et digna Chriſti- 


ano. 

B. Atqui autor ejus libri 
non fuit Chriſtianus. 

A. Non fuit, ½ certa 


res. 


B. Unde igitur ſumpſit 


_ tot egregias ſententias ? 


Corderii Colloquiorum 


Well done, what aſter- 
ævards? 

Then 7 areſed me, and 
took care of my Body in- 
differently, as becomes a 
Chriſtian ; /a/tly, I betook 
myſelf to my daily Stu- 

ies. 

If you go on ſo to do, do 
not doubt but God ail. 
help your Studies. 

He hath helped me al- 
ways hitherto out of his 
Kindneſs, nor will he leave 
me as 1 hope. 

You ſay rightly, he will 
not fruſtrate vc Hope. 

The laſt Year I learnt 
in Cato, Retain Hope, Hope 
alone does not leave a Man 
in Death. 

You have done ve// that 
you have retained it, for it 
z5 an excellent Saying, and 
evorthy of a Chriſtian. 

But the Authour of that 
Book was not a Chriſtian. 

He was not, 2z? zs a cer- 
tain thing. | 

Whence then did he tak 
Jo many excellent Sen- 
tences? | | 


A. Maxime 
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A. Maxime ex ethnicis 
philoſophis; ram et ipſi 
illuminati divins ſpinitu 
aixerunt plurima gue ſunt 
conſentanea verbo Dei, quod 
tu quoquè potes videre ali- 
guando, ſi proſeguare ſtu- 
dium literarum. 


B. Ego proſeguar, ut 
pero, dummodo Deus det 
patri longiorem vitam. 

A. Precare ai/igenter et 
ex animo, ut illud contin- 
gat. 

B. Precor id quotidie 
ſepe. 

A. Dominus Deus det 
tibi perſeverantiam in om- 
ni bono opere. 

B. Precor ih idem quod 
optas mhi, et ago gratias, 
guod monueris me tam Vra- 
terne. 


Centuria Selecta. 


er ae en Rn 


5% 

Chiefly out of the Hea- 
then Philoſophers; for even. 
they being enlightened with 
the Divine Spirit have ſaid 
very many Things which 
are agreeable to the Word 
of God, which you allo may 
ſee /Jometime, if you follow 
the Study of Letters. 

I all follow it, as 1 2 
provided God give my Father 
a long Life. 

Pray diligenily, and from 
your Soul, that that may 
happen. | 

1 pray for that every 
Day eften. 

May the Lord Ged give 
you Perſeverance in every 
good Work. 

I pray you the ſame Mat 
you wiſh me, and 7 give 
you thanks, Hat you have 
admoniſhed me ſo frater- 
nally. | 


C-Q:L I. MM 


A. Salve, candiſcipule. 


B. Sis u ſalvus guague, 
A. Quota hora %? 
B. Audies guintum mox. 


Þ. 7 


„God ſave you, Selur 


fJelww. 


Be you-ſafe too. 

What o' (lock i it? 

You will hear Five by 
and. by, 


A. Benn 


' 


mus mature ls. 

B. Gaudeo ze occurrifle 
tibi, ut coll:quanur euntes, 
Latin}, täntiſper. 


A. Sane ea eſt utilis et 


jucunda exercitatio. 

B. Quoties ui in ali- 
quem ex is diſlolutis ne- 
bulonibus, mallem offendi//e 
rhedarium, 2am non licer 
mihi per eos cogitare aliquid 
in via. 

A. Nil mirum, zam ferè 
funt ejuſmodi, ut neque 
velint logui quidpiam boni, 
neque ſaſtineant audire. 


B. Quid agas cum illis, 
qui curant nihil, vii ut 
expleant ſuas libidines? 


A. Crepant nibil aliud 
nifi ſuas cupedias et com- 
potationes zz privatis cau- 
ponulis. 

B. Irrident os etiam 
plenis buccis, guod loqui- 
mur Latinè per vicos ; /ed 
illud % peſſimum omnium, 
quod numquam patiuntur ſe 
aamoneri: ED . 
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Corderit Colloguiorum 
A. Bene habet, aderi- 


It is well, νẽ a 6˙ 
{reſent time enoigb. 

I am glad / met yer, 
that wwe may talk together 
as we go, Latin, alittle. 

Truly that is an vſcfud 
and pleaſant Exerciſe. 

As often as I light upon 
any / theſe looſe Kuna es, 
J had rather have found a 
Carter, for it is not per- 
mitted me r them to think 
of any thing in the way. 

No wonder, for com 
monly they are of that Sort, 
that they neither will pe 
any good thing, nor endure 
to hear it. 

What can you & with 
them, who regard nothing, 
but that they may ſatisfy 
their own Luſts ? | 

They chatter of nothing 
elſe but their own Dainties, 
and Clubs in private Ale- 
houſes. 

They laugh at zs too 
avith full Cheeks, becaufe 
we talk Latin in the 
Streets; but that 7s the 
worſt of all, that they never 
ſuffer themſelves t be ad- 
mon/hed, 


A, Quia, 
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. Quia, feilicet, ut pro- 
pbeta ait, tumor Dei non eft 
ante ocalos eorum. 


B. Si occæperis commo- 
nere guid amicè, 
ſtatim, Tace concionator, 
obtundis me; quod /i dix- 
eris, deferam te ad præcep- 
torem, aut ad obſervato- 
rem; O egone curo, in- 
qguiunt ? tu non audes, nam 
fi accuſares me, non ferres 
impunè. 


A. Imò verberabunt te 
continuò, ſi locus fit remotus 
ab arbitris. 

B. Profectò cm quidam 
eorum offendiſſet me nuper 
74 quodam receſſu, impegit 
mihi duos ingentes colaphos 
in utramque malam, et au- 

g continuò. 

A. _ 2 faciebas i in- 
terea guæſo? 

B. Quid guæris? iſtud 
Fuit adeò ſubitum, ut vis 
fotuerim aſpi picere hominem. 

A. Sed gut pervenimus 
ad Scholam tam citò et ſen- 


* 


audlies 


Selecta. 6 1 

Becauſe, to wit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 
God 7s not before their 
Eyes. 

"If you ſhall have begun to 
adviſe them ary thing” 
friendly, you will hear pre- 
ſently, Hold your Tongue 
Preacher, you pother me; 
but F you ſay, {will carry 
thee to the Maſter, or to the 


Monitor; OH do I care,. 


ſay they? You dare not, 

fort youſhould accuſe me, you 

/ould not bearit unpuniſhed. 
Yea they will beat you 

immediately, if the Place be. 

remote from Witneſſes. 
Truly when one 


| a ther 
had found me lately 2 a 


certain retired Place, he gave 
me two great Slaps on each 
Cheek, and ran away im- 
mediately. 

What aid pan in the 
mean Time I pray ? | 

What do you" afe? th 
was ſo ſudden, that I . 
ſearce ſee the Man, 

But how are we come 
to the School fo oon aud. 
leiſurely ? 


62 


. fri ? 


confabulantibus. 
A. Age, 


Corderii Colloguiorum 
B. Sic /o/et evenire fer? 


ingrediamur 


So it uſes to happen com- 
monly to thoſe that talk 
together. 

Come, let us enter with- 


ſine murmurr et firepitu, ne out Noiſe and Stir, leſt wwe 


effendamus ſtudentes. 


ſhould diſturb thoſe that are 
ſtudying. 


C.O:1. I. 


A. Quid azs de ſcalpello, 
quod emi tibi nuazuſtertizs, 
eſtne bonum ? | 


B. Imo verò eſt opti- 


mum, ſed me miſerum ! per- 


didi. 
A. Eho! nid ais, guo- 
modo id accidit? 
B. Cùm redirem foris 
excidit mihi in vico. 


A. Unde excia#t? 

B. E theca mea guam 
reliqui 7mprudenter aper- 
tam. 

A. Quomodo recuperd- 


B. Affixi chartulam ſta- 
tim januæ, poſt prandium 


4 | | guidam puer Soxte claſſis 


retulit mihi. 

A. Utinam omnes eſſent 
tam fideles, qui reperiunt 
amiſſas res. 


What /ay you about the 
Penknife, which 1 bought 
for you the other Day, is it 
a good one? . 

Ay indeed, it is à very 
good one, but wretched me ! 
1 Joſt it. 

How! what ſay you, 
how did that happen ? 

As I aba, coming from 
abroad, it dropt from me 
in the Street. 

Whence aropt it? 

Out of my Sheath which 
I left imprudentiy open. 


How did you recover it? 
I put a Note forthwith 


upon the Gate, after Din - 
ner a ceriain Boy of the 


fixth Form brought it me, 


I wiſh all were /o faith- 
ful, auh find /off Things, 


B. Profectò 
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B. Profectò ſunt pauci 


gui reſtituent, / fit res ali- 


cujus pretii. 


A. Et tamen id præcipi- 


tun nominatim verbo Dei. 


B. Quidni ? nam eſt 


ſpecies furti, f quis reti- 


neat alienam rem inven— 


tam, modo ſciat cui lit red- 


denda. 

A. At plerique putant /e 
poſſidere jure, quicquid in- 
venerint amiſſum. 

B. Illi errant quidem 
grauiſſime. 

A. Verum, ut redeamus 
ad ſermonem inceptum, 
quid dediſti puero gui in- 
venit /calpellum tuum ? 


B. Dedi ſextantem, et 
aliquot juglandes, laudavi 
eum præterea et admonui 


facere idem ſemper. 


A. Feciſti rette, enim 
fic reddet libentius alias, 
% quid. reperit ; /ed quid 
i perdidiſles ? 


B. Tuliſſem £quo an:- 
mo, et emifſem mihi ahud. 


Truly there are few aubo 
will reſtore, if it be @ 
thing of any Price, 

And yet that 7 com- 


\_ expreſsly by the 


erd of God. 

Why not? for it is a 
Kind of Theft, F any one 
ſhould keep another's Thing 
found, provided he know 
ta whom it is to be reflored. 

But of People think 
that they poſſeſs by Right, 
whatſoever hey find loſt, 

They mifake indeed we 
grievouſly. \ | 

But, that we may re- 
turn 70 the Diſcourſe be- 
gun, what \did you give 
the Boy, woo found your 
P enknife "Re. 

I gave him a Double, 
and /ome Walnuts, I com- 
mended him befides, and ad- 
moniſped him to do the ſame 
Thing always. 

You have done well, for 
/o he will reſtore more auill- 
ingly another time, be 
find any Thing; but what 
if you had loſt it ? 7 

I ſhould have borne it 
abith an equal Mind, and 
ewould bade bought mylelf 
another, | 


A. Tuliſſes 
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A. Tuliſſes ita gu ani- 
m0 ? 

B. Certe non fine aligns 
moleſtia. 

A. Non uo animo igi- 
tur; /e nolo urgere te 
arctius. 

B. Non ſumus rologi. 

A. Quid ergo ? 

B. Grammaticuli. 

A. Et imperiti quidem. 


B. Debemus precari De- 
um tantò diligentiùs, wt 
liberet abs per Evangelium 
ab tenebris ignorantiæ. 


A. Faciemus zd vero, 
pareamus ſanctis admo- 
nitionibus quas audimus 


quotidie a præceptore, er 


A concionatoribus, mi- 


ſæpe 


niſtris di vini verbi. 


B. Vide gaantùm amiſ- 
fio me ſcalpelli profuerit 


nobis. 


A. Gratulor tibi dupli- 
eiter o cam rem, primùm 
2d emerim re&e tibi, de- 
inde quod recuperaweris a- 
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Would you have borne 
it with /o equal a Miud ? 

Verily not without ne 
Trouble. 


Not avith an equal Mind 


then; ut I will not urge 
you too cloſely. 

We are not Divines. 

What hen? 

Little Grammarians. 

_ unſriful ones in- 

ed. | 

We. ought 70 pray to 
God /o mach the more di- 
ligently, hat he would free 
us by the Goſpel rom the 
Darkneſs of Ignorance. 

We fhall do that indeed, 
F we obey the holy admo- 
nitions ev/7ich we hear every 
Day from the Maſter, and 
often Vom the Preachers, 


the Miniſters of the divine 


Word. 
See how much the Loſs 
of my Peninife hath pro- 
fited 7s. 

I congratulate you dou- 


bly for that Thing, firſt. 
that I bought it we! for. 
you, and then that you. re- 


miſfam. 8 covered it being loſt. 
B. Habe 755; gratiam. give 9 Thanks. 
COLL. 


6 tris Selea. 
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COLE XLII. 


A. Non videris ibi ni- 
inis occupalus. 


B. Mediocriter. 

A. Quid / facias mie 
duas, aut tres, pennas - 

B. Sit /t, tibi, , fa- 
Clam warm : oltende mh! 


calamos. Profedo ſunt op- 
tini, et ad ſcribendum ap- 
tiſſimi. 


A. Unde di iſtud ? 

B. Quia fart amplo caa- 
le, firmo, et nitido; zam 
molles, et qui habent cau- 


lem breviorem, /t pa- 


rum utiles ad ſcribendum. 

A. Gaudeo me emiſſe 
uliliter. 

B. Non abs re, ſed quan- 
ti? 

A. Dedi duos quadran- 


tes pro his tribus. 


B. Pretium e vile pro 
bonitate rei; de quo e- 
miſti? | 2 


A. De quodam circum- 


foraneo. 
B. Mercatores noſ!r: op- 
pidi vendunt muliò pluris. 


A. Et tamen audent di- 
cere interdum conſtaræ ſibi 
pluris quam wendunt. 


You do not * to me 

over buſy. 
Indifferently. 

What if you ſhould make 
me two, or three, Pen,? 

Let it be enough for you, 
:f I make one: Show me 
the Quills. Tray they are 
very good ones, and extreme 
fit for writing. 

W hence #now you that? 

Becauſe they are of a 
large Barrel, firm and neat 
for ſoft ones, and thoſe that 
have a ſhorter Barrel, are 
little »/ef#/ for writing. 

I am glad / bought them 
avell. 

Not without Reaſon, but 


for how much ? 


I gave two Farthings 
for theſe three. 

The Price zs chea 
the Goodneſs of the T hz — ; 
of whom did you buy them ? 

Of a certain Pedlar. 


The Tradeſmeti of * 
Town ſell. them much dear- 
er. 

And Jet they dare /ay 
ſometimes that they coff 
them dearer than hey fell 


them for. 
1 B. Ea 


66 


Vale. 


B. Ea off ferè conſue- 
tudo mercatorum, zam pro- 
ficiunt aii, niſi mentiantur 


. admodum, ut Cicero ait. 


A. Sed age, ne remo- 
rer te diutius, agamus id 


B. Expediero ci79, aſpice 
me diligenter, t diſcas. 


A. Aſpicio iatentis ocu- 
lis, ſed opus eſſet ni lon- 


giori patio. 
B. Illud ergo fiet in cu- 


SBiculo, ft velis me inviſere. 


A. Quo tempore? 
B. Poſt miſjonem ſcho- 


læ, hoc eſt, Bord nona matu- 


tina, vel quarta pomeridia- 


na. Nunc habes duas pen- 
nas rectè accommodatas in 
tuum uſum, t fallor ; ſer- 
vabis hanc tertiam tibi in 
aliud tempus. 


A. Accipe tibi, ſi pla- 


cet. 


B. Quin /erva tibi, nul. 


te adferuntur mibi domo. 


A. Ago tibi gratias, 


e 1 
e 
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That is commonly 2he 


 Cuflom of Tradeſmen, for 
they profit nothing, unleſs. 


they lie much, a; Cicero 


Jays. 


But come, that I may 
not delay you any longer, 
let us do that which is in 
hand. 

I ſhall diſpatch Hh, look 
at me diligently, that you 
may learn. 

I look auth intent Eyes, 


but there would be need 
for me of longer Time. 


That zher ſhall be done 
in the Chamber, if you will 
vifit me. | 

At what time ? 


After the Diſmiſjing of 
School, that is, at Nine 0” 


Clock in the Morning, er 


at Four in the Afternoon. 


Now you have two Pens well. 


fitted for your Uſe, unleſs 
1 am miſtaken; you Hall! 
keep this third for yourſelf 


againſi angther Time 

Take it for yourſelf, if 
you pleaſe. 

But keep it for yourſelf, 
many are brought me from 
Home. 


I give you Thanks, fare 


B. Sed 


Centuria Selecta. 


B. Sed heus, ne parcas 
neo labori. 
A, Tu guogus utere me 


et meis yrebus viciſſim, % 


quid opus fuerit. 

B. Vale et dic /alutem 
patri et univerſe familiæ, 
mec nomine. 
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But ho, do not 1 * 


Labour. 


Do you likewiſe uſe me 
and my Things in your Turn, 
F you ſhall have Occaſion. 

Farewel, and wiſh Health 
to your Father and all the 
Family, in my Name, 


coll. 


A. Quid es triſtis ? 

B. ÆEgroto. 

A. Quid mort: eſt ? 

B. Neſcio. 

A. Sed tamen eſtne gra- 
Uis ? 


B. Non admodum, gra- 


Y tia Deo. 


A. Quidnam a/et tibi ? 

B. Caput. 

A. Quid, 70!umne caput ? 

B. Non certe. 

A. Quæ pars igitur? 

B. Sinciput, guid faci- 
am ? 

A. Quieſce, et mox ers 
ſanus ; nam fic audivi ex 
matre, % nullum reme- 


dium præſentius doloribus 


capitis guam quietem. 


B. Atqui /nt varii nor- 
bl cap 


you will be well; 
have heard of my Mother, 
that there 


Why are you ſad ? 

I am ſick. 

What Diftemper is it? 
J know not. 

But yet is it grievous ? 


Not very much, Thanks 


to God. 


What pains you ? 

My Head, 

What, a// your Head ? 
No certainly, 

What Part then ? 

The Fore- -part, what 


mall I do ? 


Reſt you, and by and by 
fer ſo 1 


is no Remeay 
more effeQual for the Pains 


of the Head than Reſt. 


But there are various 
Diſßem pers of the Head. 
5 A. Et 


f 


1 


A. Et varia remedia 


fortaſſe ; ſed guid eſt fa 


dixi 2761? Ls 

B. Non nocebit guidem 
experiri. 27 ſpero. 

A. Sed ubi quieſcam ? 


B. Dom: veſtræ 7» edo. 


A. Mater uon inet. 


B. Imo, % dixeris ze 
L rel arè. 

A. At qui putabit me ſi- 
mulare. 
B. Poteſt eri, ſed. quid 
Cub'tas facere periculum ? 


A. Das mibi bonum 


conſfilium, 

B. Utere, / vis. 

A. Faciam profeas ; ſed 
unum reſtat. 


B. Quid /? | 


A. Venia mpetranda eft 


a præceptore. 
B. A di et pete. 
A. Quid / nolit dare? 


B. Imo facillime. 

A. Qui /cis iſtud? 

B. Quia credit facile, 
n 113 qui fefellerunt eum 
aliquoties. | 

A. Nunquam fefelh eum 
ſciens. 
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And various Remedies 


; : perhaps ; but what is ca-, 
cilius quim zentare id quod fier than to try that which 


I ſaid 7 you ? 
It will not hurt z:deed 
to try, as | hope. 
But where ſha'l I reſt ? 
At your Houſe: the Bed. 
My Mother gc not /uf- 


fer it. | 
Yes, zf you ſay you are 


not avell. 


But he will think I diſ- 
ſemble. 

It may be, but auhy do 
you doubt to make a I ri- 
al ? 


ſel 


You give me good Coun- 


Uſe it, F you will 
I will do it zde,òw,; but 
one T hing remains. 
What :? 
Leave ig to be aſked of 
the Maſter. 
Go to him and aſk. 
What 7 he will not 
grve it? 
Yes very eaſcly. 
How Kaon you that? 
Becauſe be believes ea- 
fily, unleſs thoſe who have 
ſometime deceived him. 
I have never deceived 


hin knowingly. 2 


* 


— 


— 


— 
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Centaria Selena. 


B. Ito gitur confiden- 
ter. 

A. Nunc #0. 

B. Sed heus, meditare 
guid ſis dicturus, ne forte 
hereas loquendo. 


A. Mones bene, non ac- 
cedam imparatus. 
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Go then confidently, 


Now I go. 

Put ho, confider - au hat 
you are to ſay, e perchanee 
you ſhould ſlammer m ſpeak- 
ing. 

Sou admoniſh eve/l, I 
will not approach wnpre- 
pared. : 


COLL. XS 


A. Ades mihi optatus, 
querebam aliquem qui vel- 
let certare mecum, fed om- 
nes currunt ad luſum; /e 
uid 2s? 

B. Quid ego malim quam 


contendere pacifice tecum de 


noſtris ſtudiis ? /e quid 
argumentum petis certan- 
di? viſne repetere Tullii 
epiſlolas ? 


A. Malo repetere aliquot 
carmina ex Catone. 

B. Quamobrem ? 

A. Quia aliquot præ- 
lectiones reſfant ediſoendæ 
mihi de Catone, nam ſcis 
me tgrotafle fere duas 
bebdoinadas. 

B. Memini; vis 1gitur 
ut dicamus ſecundum librum 
moralium diſti chorum? 


1 
2 e 


You come Yo me wiſhed 
for, I was ſeeking ſome- 
body that would conteff 
with me, but all run to 
play; but what ſay you 

What bad I rather do 
than contend peaceably aui 
you about our Studies ? _ 
but what Subject do you de- 
fire to conteſt about ? will 
you repeat Tully's Epi- 
files? 

I had rather repeat ſome 
Verſes out of Cato. 

What for ? 

Becauſe /ome Leſſons re- 
main to be got by me out 
of Cato, for you know 
1 was fick almeſt two 
Weeks. be 

remember; vil yon 
then Hat we ſay the ſecond 
Book F moral Diſtichs ? 

| A 


* WE 3 
Py 
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A. Eft nimis longus in 
hanc horam. 


B. Quid ita ? 


A. Quia /udendum eff 


nobis aliquandiu, ut exer- 
ceamus corpus ad conſer- 
vandam valetudinem. 

B. Repetamus 7gitur ter- 
trum librum, quia ef bre- 
viſſimus. 


A Sed volo judicem. 


B. Solomon % præſtò, 
gui ſequitur me ob eam rem. 

A. Vin' tu, Solomon, 
audire nos? 


8. Quid %ig difturi ? 


A. Tertium /brum mo- 
ralium d:/{ichorum. 

S. Nonne dicetis aller- 
nw ? ; 

A. Scilicet, atergue ſu- 
um diſtickum. 

S. Sed pueri, ne erretis, 
nolo audire vg tanquam 
Judex. 

A. Cur non? 

S. Ne forta/je alteruter 
amicorum offendatur med 
fententia. 

A. In quo eris adjutor 
nobis 1gitur ? 

S. Notabo diligenter lap- 
ſus utriuv/que, in chartula, 
deinde referetis ad præcep- 
"ftorem, : 
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my 


It is #00 long for this 
Hour. | 

Why ſo? 

Becauſe awe muſt play 
ſometimes, that we may, 
exerciſe the Body to pre- 
ſerve health. 

Let us repeat then the 
third Book, becauſe it 3s 
the ſhorteſt. 
But I would have a 
Judge. 

Solomon ig here, who 
follows me for that Matter, 

Will you, Solomon, hear 
ws ? 

What are you about to 
ſay ? | 

The third Book of Mo- 
ral Diflichs. | 

Will not you ſay in 
Turns ? 


Yes, each his Diſtich. 


But Beys, that you may 
not miſtake, I would not 
hear he as a Juage. 

Why not ? | 

Leſt perhaps one of my | 
Friends ſhould be offended —... 
with my Sentence. 1 

In what sui you be a 
Helper to as then? 

I will mark d:/gerntly 
the Slips of each in a little 
Paper, and then you ſhall 
carry it to the Maſter. 


A. Quid 


1 4 
[7 
S 
: 
1 


* 


— 


Centuria Seletta. "ny 


A. Quid fe? poſtea ? 


S. Adjudicabit et victo- 
riam et præmium utri vi- 
debitur. 

A. Eris igitur tantùm 
teſtis nobis. | 

S. Sic rntelligo, 

A. Videtur mit: ſanc 
optima ratio. 

B. Atque ta videtur 
mn. Ji. | 

8. Sed unum reſtat. 

A. Quid %? 

8. Vultis præter mani- 
feſtos /ap/us, hæſitationes 
guogus notari ? 


A. Sic 8 leges 
de hac re volunt. | 


8. Date mihi librum in 


1 manum, ut poſſim obtervare 


5 


OS 
_—__— a 
- 


certius. 

A. Tene nieum. 

B. Incipiamne ? 

A. Æquum eſt, quia tu 
provocatus es a me. 


B. Audi, guz/o, Solo- 
mon, /ed diligenter. 

8. Cave ne dicas negli- 
genter. 


What Hall be done after - 
wards ? 5 
He will adjudge beth * 
Victory and the Reward 

to aohom he pleaſes. 

You will be ther —"_ 
a Witneſs for us. 

So I mean. 

It ſeems to me indeed a 
very good Way. 

And % it ſeems to me. 


But one Thing remains, 

What zs it ? 

Will you bra your 
manifeſt Sis, that your 
Heſitations a be ſet 
down ? | 

So the Majier's Laws 
about this Matter will have 
it. 

Give me the Book znto 
my Hand, that 1 E, 
ſerve more. ſurely, 

Take mine. 

Shall 1 begin ? 


Tt is fair, becauſe you 
have been challenged by 
me. | | 

Hear, I pray, Solomon, 
but diligently. 

See you do not ſay negli- 


gently, 
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A. Gratulor 7467 redi- 
tum; quando rediiſti rure? 


B. Heri % meridiem, 
A. Rediitne mater? 


B. Quemadmodum va 
duxit ue ſecum, 1 re- 
duxit. | 
A. Nonne venit in e- 
guo ? | 

B. Imo, et tolutario. 

A. Veniſti et tu 72 e- 
11 ? 


B. Bram il d pedibus. 


A. Non fuit labor itine- 


ris moleſius tibi? 


B. Fuit nulla via diffici- 
lis mihi, reditio in urbem 
erat adeò jucunda; quid 
gueris ? noluiſſem venire 
equo. | 


A. Quantum 4iſtat veſ- 
tra villa hinc? | 

B. Quatuor mi/liaribas, 
iiſque aon admodum /org7s. 

A. Sed jam ſatis de re- 
ditu, nunc agamns aliud, 


d 
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S8 


e 


. 


I congratulate you on 
your Return; when came 
you back out of the Country ? 

Yeſterday er Noon. 

Did your Mother re- 
turn? | 

As Se carried me with 


her, /o ſhe brought me 
back. | 

Did not ſhe come or a 
Horſe 2 


Yes, and on a Pacer. 

Did you come too on a 
Horſe ? | 

I was her Footman 

Was not tbe Fatigue of 
the Journey 7roxble/ome to 
you 7: © 

There was 1 Way dif- 
cult to me, the Return 
into the City vas ſo plea- 
fant, why do you aſk? I 
would not come on a 
Horſe. 

How far dont is your 
Country-Houſe from hence? 

Four Miles, and thoſe 
not very long. | 

But ww enough f you 
Return, now ler us do fome- 
thing elſe. | 


Fuiſtine 


wy 


2 
7 2 
A; 
* 


.Þ 
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* 


ly 
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? Num rediiſti va- 


cus“ 


B. Attuli quantum uva- 


Sum pol ui. 


A. Quantum g? 
P. Quaſillum. HE 
A. Hui, gua/i/lum ! Tibi 


uni 7g7tur, 


B Imò nobis duobus. 

A. Quid tantillum duo- 
bus ? | 
B. Non poteram ferre 
amplius, pro viribus mer 


corpuſculi; guod ſi em 


robuſtus, a/porrafjſem onus 
aſini; nam mater permit- 
te bat facie. 


A. Utinam adfuiſſem. 

B. Ego et mater de/i- 
deravimus te plurimum 3 
ſed %o bono anim?, ea 
reliquit famulum ruri, qui 
weniet onuſtus ampli//ima 
corbe ; tum illa dabit tibi 
aftatim. | 


A. Aha, nunc logeris 


opt ata. | 


B. Eamus domum ad 
nos. Videbis no/irum qua- 
ſillum integrum adhuc, ut 
ſpero. 


Centuria Seleta. 
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Have you been mind/ul 
of your Promiſe ® Have 
you returned empty ? 

I have brought as many. 
Grapes #s I could. 

How many then ? 

A Baſket. 

Ho, a ' Baſket ! For 
yourlelf alone her. | 

Nay fer us to. 

What / little for two? 


I could not bring more, 


For the Strength of my lit- 


tle Body; but if I were 
ſtrong, 1 
brought the Load of an 
Aſs ; for my Motif 
mitted ea. | 

Would 1 had been there. 

and my Mother ævant- 


ed you very much; but be. 
of good Courage, ſhe Las 
left a Servant in the Coun- 
y, Who will come load- 
ed with a very large Baſket; 


then ſhe auill give you plen- 
a. Fe you 
Aha, mw you ſpeak 


_ defrrable Things. 


Let us go Home to us. 
You ſhall ſee. our Baſket 
whole yet, as I hope. 


A. © 


ſhould have 


A 


3 


9 
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am matrem, Chariſſimam 
mihi. 

B. Profectò feceris gra- 
tiſſimum 2/7, 

A. Eamus zgitur, 
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A. Quid cogitas ſolus 
Bic? 

B. Deploro eam miſe- 
ram. 

A. Quænam miſeria af- 
ficit te? 

B. Heu, me miſerum /! 
eece tavimus claſſem, 
nec eft mibi pecunia unde 
emam Iibros. 


A. An non pater dat 


tibi? | 
B. Dat guidem, ſed parce 
nlxis. 

A. Eft avarus igitur. 

B. Non ſequitur. 

A. Quid zmpedit igitur, 
guo minus ſuppeditet tibi 
peenniam ? 

B. Paupertas ; preterea, 
cum pero, miratur opus ee 
nobis tot Rbris, 

A. Nihil mirum, præ- 
ſertim quum i pauper ; 
fed interim efflo bono ani- 


mo, nec afflictes te quæſo. 
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A. O lepidum caput ! 
enpiebam ire ſalutatum tu- 


O pretty fellow ! I wa: 
defirous to go to ſalute thy 


Mother, moſt dear 70 


Truly you will do a very 4 


me, 


acceptable Thing to Her. 


Let us go ther. 


Lo Lok 


What are you thinking of [- 


alone here ? 


I deplore my Miſery. 


What Miſery affects yor ? 


Alas, wretched me! lo 
wwe have changed our Form, 
and I have no Money 
whence I may buy Books. 

Does not your Father 


give you ? 


He gives indeed, but too 


ſparingly. 
He is covetous then 
It does not follow. 


What hinders then, that 
he does not allow you Mo- 


ney © 


Poverty; befrdes, 


when 


J aſe, he wonders we have 

need of ſo many Books. 
No wonder, &fecia/ly 

when he is poor; but in 


the mean time be of 
Courage, and do not 


yourſelf I Pray. 


g od 
afflict 


Dabo 


2 * 


W A. Dabooperam ut pater 
j;uvet te, nam largitur pau- 
p;peeribus libenter, præſertim 
iis quos novit /e ſtudioſos 


bonarum literarum. 


> B. O me felicem! / 
Deus adjuverit me tuã 
opera. : 

A. Juvabit, ut ſpero, 
/ed tu precare interim di- 
ligenter, wt reddat ani- 
mum patris bene affectum 
: erga tC. 


B. Mones reae, nam, ut 
audivi /cepe è ſacris concio- 
nibus ; eff Deus ſolus qui 
gubernat ac dirigit corda 
homi num. 

A. Ita eſt. 

B. Vale ni Bernarde, 
gui reddidiſti ibi ani- 
mum. 

A. Vale tu gucgu An- 
toni; /ed dic mhi quan- 
tum opus eſt tibi. 

B. Si haberem decem 
| aſſes, eſſet abunde in pre- 
— ſentia. 

A. Tace, cras, ut /pero, 
ſenties d&ivinum auxilium. 


ww * 
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Iwill do my endeavour 
that my Father may helþ 
you, for he beſtows to the 
Poor willingly, eſpeczally to 


thoſe 2whom he knows to be 


ſtudious of good Letters. 
O happy me! / God 
/hall help me by your Means, 


He will help, as I hope, 
but do * pray in ibe mean 
time diligently, that he 
would render the Mind of 
my Father te affected 
towards thee. | 

vou admoniſhrigbth, for 
as I have heard en out 
of Holy Sermons; zt 7s God 


alone who governs and di- 


rects the Hearts of Men. 
So it is. 1 | 
Farewell y Bernard, 
who haſt reſtored me Cop- 


rage. 


Fare you well 0 An- 
thony ; but tell ne how 
much 1s needful to you. 

If 7 had ten Pence, it 
would be enough at pre- 
ſent. 

Hold your Tongue, 70 
Morrow, as T hope, you will 
perceive the divine Help, 


E c 0 
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Corderii Colloquiorum 


FCS x 
A. Quid agis ? What are you doing ? 


—_ B. Scribo. Jam writing. 

=_ A. Quid ſcribis ? What are you writing ? 

=_ B. Deſcribo dictata præ- I am writing out the 
ceptoris. Didtates of the Maſter, 

A. Quænam? a What? | 

. B. Heſterna. Yeſterday's. 

=_ A. Quid, non aderas ? What, wwere you not pre- 

_ | | 8 


2 


B. Imò aderam, fed non Yes I was preſent, but J | 
poteram aſſequi præcepio- could nat overtake the Ma- 


| rem dictantem. fer dictating. 
A. Qua res impediebat What Thing hindered 
te? you ? 


B Quod non ſederem com- Becauſe I did not fit | | 


E mode an. conveniently enough. 
A. Veneras /erius 1g1- You came to late then. 
tur. 
B. Iſtud eff. That is it. 


A. Cedo commentarium Give me your Note- Book, 
ftuum, egomet /cribam tibi. I ævill write for you. 

B. Quid lucri faciam ? What Gazz ſhall I make ? 

A. Ego deſcripfero citins IT fall write it out ſoon- 

ud m tu, poſt ludemus and, er than you, afterwards 

. ut præceptor conceſſit; cedo we will play Zogether, as 

| librum. | the Mafler has granted ; , 

give me your Book. 
B. Facerem 74 quidem I would do that indeed 


libenter, ſed non audeo, aꝛbillingly, but I dare not. 
A. Quid times!“ What 4% you fear ? 
B. Præceptoris edidum. The Maſter's Order. 


A. Quod 
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* A. Quod edidfum nat- 
ras mim! | 
B. Neſcis eum vetuiſſe 
ne quis ſcribat alteri ſme 
ejus permiiiu ? | 


A. Memini 2d probe, 
fed unde ſciet hoc? 

B. Rogas ? guum exigit 
rationem ſcripture, cauſa 


. emendandi, tum ero cap- 
; tus, nam ovit manum 
I kx meam ; præterea, neque 
— fallendum eſt neque men- 
2 tiendum. 3 
| EZ A. Vetamur utrumgue 
verbo Dei. 


15 B. Quid ergo reſponde- 
am præceptori, quum ille 
negarit me ſeripſiſſe % 


A. Res non evadet eo, 
ut ſpero. 

B. Nolo /ulire tantum 

Hericulum tua ſpe. | 


A Vahle, nimiàm 
ti mi dus. 
B. At tu es fortaſſe au- 
dacior. 


A. Tu ſcribe 79itur quan- 
. tum voles, ego conferam me 
ad ludendum. 
B. Abi, guæſo, deſcrip- 
ſiſſem jam unam paginam, 
niſi znterpellagies me. 


1 oY = 
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What Order do you tell 
me? 

Do not you know that 
he has forbid any one to 
write for another without 
his Permiſſion ? 

I remember hat well, 
but how will he knoay it? 

Do you aſk ? when he 
requires an Account of our 
Writing, for the ſake of 
correcting it, then I ſhall 
be catched, for he knows my 
Hand; befides, we muſt 
neither deceive, nor lie. 

We are forbid both by 
the Word of God. | 

What then ſhall I an- 
ſwer 10 the Maſter, when 
he ſhall deny me to have 
writ thoſe Things ? 

The Matter will ne 
come to that, as I hope. 

I will not auderge ſo great 
Danger on your flops: 

Fie! you are too timo- 
Yous. 

Put you arg perhaps too 
bold. a Fi 


Write you then as much 


as you aull, | will betake 


myſelf 70 play. 8 

Go, I pray, I ſhould 
have writ.” already. one 
Page, unleſs yon had inter- 
rupted me. | 


& 
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A. At interim, profici- 
mus aliguid, dum fabula- 


Corderii Colloquiorum 


But in the mean time, we * 


profit ſomething, whillt ave 
talk Latin. | 


CO4 .. 
At what Hour did you + 


A. Quota hora experge- 
Factus es hodie? 

B. Ante lucem, quota 
-hora neſcio. 


A. Quis expergefecit te? 


B. Hebdomadarius ex- 


eitator venit cum ſua later 


nd, pulſavit ofizum cubi- 
culi duriter, quidam ape- 
ruit, excitator accendit noſ- 
tram /ucernam, inclama- 
vit c/ara voce, omnes ex- 


perrecti ſunt. 


A. Narra mihi ordine 


quid egeris ex illo tempore 
uſque ad nem jentaculi. 


Vos pueri attendite ai- 
ligenter, ut diſcatis, imitari 


Hunc veſtrum condiſcipulum. 


B. Experrectus ſum, ſar- 


rexi è leo, indui tunicam 


cum thorace, ſedi in ſcabello, 
accepi femoralia er tibialia, 
indui utraque, calceavi cal- 
-Ceos, a/trinxi femoralia 


. thoraci ligulis, ligavi tibia- 


lia periſcehidis ſuper crura. 


awake to Day ? 
Before Day, 
Hour I know net. 
Who waked you ? 
The weekly Wakener 
came wezith his Lanthorn, 


he knocked at the Door of 


the Chamber hard, ſome- 
body openedit, the Wakener 
lighted our Canale, called 
out avi a clear Voice, all 
awaked. 5 

Tell ne in order wha? 
you may have done S 
that time till the End of 
Breakfaſt | 

You Boys attend 4i/;gen!- 
ly, that you may learn to 
imitate this your School- 


felhow. 


I awoke, 7 aroſe out of 
Bed, I put on my Tunick 
with my Doublet, 7 /at 
upon the Bench, I too my 
Breeches and Stockings, J 
put on both, I put on my 


Shoes, I tied my Breeches 


to ny Doublet with Points, 
J tied my Stockings vit 
q Garters upon my Legs. 
Præ- 

* 


* 


3 
£ * 
Fs 


at what 
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Precinxi me cingulo, 


' fexut caput diligenter, ap- 


tavi Pileoluuim capiti. tndut 


1 togam, dei nde egreſſus cu- 


b:culo deſcendi infra, red- 
didi urinam in arch ad pa- 
r:ietem. 


Accept frigidam aquam 


e /itula, lavi manus et fa- 


ciem, collui os et dentes, 


deterſi manus et faciem 
mantili, zzterea ſignum da- 
tur ad preces tinlinuabulo. 


Convenimus 7» priva- 
tam aulam, precamur una, 
accipimus jentaculum ordine 
à famulo, jentamus in tri- 
clinio, /edentes quieti fine 
murmure et ſtrepitu. Ad- 


monui eos amice quos audi- 


vi garrientes inepte, aut lo- 


Fuentes otiola werba, aut 


i laſcivientes, detuli no- 


mina earum qui 707 Parue- 


runt ad monitorem, ut no- 


5 - 


A. Nemone præerat vo- 
bis dum „ ? 


= Ima, erat. 


79 
I girt my/eff with my 
Girdle, I combed my Head 
diligently, fitted 7y Cap 
to my Head, I put on my. 
Gown, then going out of 
my Chamber I went Selon, 
I mace Vater in the Yard 
againſi the Wall, | 

I took cola Water out of 
the Bucket, I waſhed my 
Hands and Face, I rinfed. 
my Mouth and Teeth, I wi- 
ped my Hands and Face with: 
the Towel, in the mean 
time the Signal 7s given 
to Prayers by the little: 
Eat: = 

We meet in the private. 
Hall, wwe pray together, are 
tare our Breakfatt in Order 
from the Servant, ae. 
breakfaſt in the Dining- 
room, fitting quiet without 
Muttering and Noiſe. © 1 
admoniſbed thoſe Ariens 2 
whom I heard prating fol- 
2A, or ſpeaking idle Hora, 
or /aw wantoning, I car- 
ried the Names / thoſe 
who aid not obey to the. 
Monitor, that he might let 
them down. ' 

Was no Body over you 
whilſt you avere at Break- 
alt ? 

Yes, the Uſer. 


Ks A. Quid: 


80 
A. Quid agebat interea ? 


B. Ille ambalabat per 
mediam aulam, tenens li- 
brum in manibus, et iden- 
tidem monens obſervato- 


ineptè. 


A. Licet igitur emittere 
nullum verbum tunc ? 

B. Imo let, verùm 71 
ſolent notart, qui confabu- 
lantur diu et multis ver— 
bis inepte et ſine «ls fruc- 
tu; cæterùum licet omnibus 
traclare jucundos ſermones 
inter ſe de bonis et honeſtis 
rebus, dummodo fiat mo- 


deſtè citra clamorem et 


contentionem, 


A. Hactenus /at:sfeci/ii 
mihi: zarrabis cætera a 
Frandio, niſi aligued nego- 
Fl tium 7zntervencrit ; camus 
nunc in aulam ad prand;- 
um, ne ſimus in mord ma- 
giſtro. 


B. Audivi irn modo 
d4ari. p 
þ A. Datum opportune. - 


Corderii Colloquiorum 


rem ut notaret garrientes 


What did he in the mean 
time ? | 

He walked through he 
Middle of the Hall, holding 
a Book in his Hands, and 


now and at the ſame time 


admoniſbing the Monitor 
that he ſhould ſet down 
theſe who prated fooliſhly. 

Is it lawful zher to utter 
no Word at that lime? 

Yes it is lauful, but 
thoſe are wont to be /et 
deaun, who talk a long 
time and in many Verdi 
fooliſhly and without ary 
Fruit; but it is lawful for 
all to handle pleaſant. Dil- 
courſe amongſi rhemſetves 
of good and honeſt Things, 

rovided it be done modeſt- 
ly without Noiſe and Con- 
tention, 

Hitherto you hawe /atis- 
fied me: You ſhall tell the 
reſt after Dinner, unleſs 
/ome Buſineſs ſhould ixter- 
were; Jet us go now into 
the Hall zo Dinner, leſt we 
ſhould be a Hindrance to 
the Maſter. 


J heard e Signal juſt 


now given. 5 
It was given opportune- 


h. 


r. 
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A. Ubi finiviſti narra- 
tionem ante prandium ? 

B. Quum we/iem impo- 
nere finem jentaculo, Fu 
interpellaſti me, _ 

A. Perge 7gitur narrare 
religua ordine. 

B. Dum facimus finem 
jentandi, poſterius publi- 
cum ſignum datur, quiſque 
ſumit libros, imus in com- 
munem aulam, catalogi ſin- 
gularum claſſium recitantur 
ex more, qui adſunt reſpon- 
dent ad nomina. 


Ego guogue reſpondeo, 
abſentes notantur in catals 
gis ab nomenclatoribus ; 
recitatione catalogorum . 
nit, ludimagiſter aſcendit 
pulpitum t precetur, ju- 
bet nos eſſe attentos, ac 
tum precatur publicè. 


Ubi precatus eff, inquit, 
recipite vos quiſque in ſuum 
auditorium. Omnes conve- 
niunt, ega item <venio cum 
meis condilcipulis, 


E 4 


SSD Es So CS; wr 1 . 

n N e 
LY 1 | —_— D 
ein WOE OP I ey: * 

8 1 CEO TE 


Where did you finiſh your 
Narrative before Dinner ? 

When I would have put 
an Eud to Breakfaſt, 50 
interrupted e. 

Go on hen to tell 
re/t in Order. 

Whilſt are make an End 
of breakfaſiing, the latter 
publick Sign is given, every 
one rates his Books, we £0 
into the common Hall, he 
Catalogues of each Claſs 
are recited according 10 
Cuſtom, thoſe who are pre- 


the 


ſent anſwer-to their Names. 


I likewiſe anſwer, the: 
Abſenters are noted in the. 
Catalogue by the Nomen- 
clators ; the reciting of the 
Catalogues being ended, the 
Matter a/cends the Pulpit 
that he might pray, he or- 
ders us to be attentive, and 
then prays publickly. 

When he has prayed, ſays. 
he, betake yourſelves every 
one into his Auditory. Al 
meet, I alſo come with my 


 ſchool-fellows. 


* 


Sedeo 
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Sedeo in meo loco: præ- 


ceptor zzgreditur, inquirit 
de abſentibus, einde ſedet 
in catheara, et jubet fcrip- 
tum auctoris pronunciari. 


Pronunciamus tern clara - 


voce, ut ſolemus quotidie, 
tum jubet nos reddere in- 
terpretationem, aliquot ex 
rudioribus /egurt, alii red- 
Aunt interpretationem, id- 
gue memoriter. 


Tandem precefpior exigit 
Anglicam ſignificationem 
werborum, doctiores reſpon- 
dent, ego quogus, juſſus ab 
es reſpondeo, z/le laudat 
tas qui reſpondent bene, de 
quorum numero ego (quod 
dictum fit fre jactantia) 
an unus. 


Poſtea jubet ſingulas par- 
tes orationis tractari ad 
grammaticam rationem, pe/- 
rremò præſeribit palam, quid 
. fit reddendum à f randio. 


Octava hora audita im- 
perat precationem, Qua /int- 
ta, monet ut faciamus /- 


Zum ſedulo, tandem di- 


mittit 20s. 


Corderii Colloguiorum 


I fit in my Place The 
Maſter enters, he enquires 
about the Abſenters, ther: 
he tits i h Chair, and 
orders the Writing of an 
Authour to be pronounced. 

We pronounce Three? 
with a clear Voice, as we 
% every Day, then he 
bids us render the Interpre- 
tation, ſome of the more 
ignorant read, others rend. 
er the Interpretation, and 
that by heart. 

At length the Maſter re- 
quires he Ergliſh Signifi- 
cation of the Words, the 


more learned anſwer. I too 
being commanded by 4:m 


anſwer, he commends tho/e 
who an/aver well, of whoſe 
Number | (which let it be 
ſaid 2vithout boaſting) was 
one. | 
Aſterwards he orders e- 
very Part of Speech tu be 
handled according to e 
Grammatical Way, laſtly 
he preſcribes openy what 
is to be ſaid after 3 
Eight o'clock Geng heard 
he orders Prayers, which 
being ended, he àdmoniſhes 
that we do bur Duty dili- 


gently, at /n/} he dumiilles 


* 


* 
20 
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Eo ſbectanie, eximus or- 


He Hooking on, we go 


dine, et fine ſtrepitu, et out in Order, and without 


diſcedimus /zti ; ſatisfe- 
cine ibi, præceptor ? 


A. Cumulatiſſimè. 


B. Placetne ibi ut faci- 


am idem de reliquis actio- 


nibus hujus diei /ub cœnæ 


tempus ? 


A. Erit nihil opus. 


Noiſe, and we depart jay- 
ful; have I ſatisfied you, 


Maſter ? 

Moſt abundantly. 

Doth it pleaſe you that 
1 could do the ſame Thing 
concerning the reſt of the 
Actions of this Day about 
Supper time? | 
There will be no need. 


COL Fa 


A. Non. meminiſti præ- 
ceptorem monere nos ran 
ſæpe de fugiendis pravis 
ſodalibus ? 

B. Ego memini probe. 

A. Tamen zegl/igis ejus 


B. In quo vidtor tibi 
negligere ea? 

A. Dicam ib, modo 
audias attentè. 

B. Dic ob/ecro, audiam 
attentiſſimò. 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo 7mpeftore ? 

B. Cur caveam? 


A. Ne degraveris ejus 


infedtione, zam noſti e 
peſſimum. 


B. Atqui non ſeguor ſpon- 


te, accurrit ad me undigue. 


E 5 A. Ni. 


Do not you remember 
that the Maſter doth ad- 
moniſh us /e often abeut a- 
voiding evi/ Companions? 

I remember well. 15 

Yet you neglect his Ad- 
monitions. 

In what do J ſeem to you * 
to neglef them? | 

I will tell zou, provided . 


you hear attentively. 


Tell me, 7 pray, I will 
hear very attentively.'* 3} 
Will you never Seu 


of that Cheat ? 


Why /ould I beavare ? * 

Leſt youſbould be corrupted 
by his Infection, for you 
know that he is very bad. 

But 1 do not follaww him 
of my own accord, be runs 
to me from all Parts. 


| 7 


B. Nimirum, quia no- 
vit te habere pecuniam, et 
dare /ibenter et ſepe. 

A Quid 7zgitur ſuades 
-nihi facere ? 

B. Dic /emel et ſeriò, et 
quaſi irato animo, Quid vit 
amice ? car ſequeris me 
ubique ? omnes clamitant 
te elſe peſſimum, ac nolunt 
elle tui ſodales; proinde 
mitte me poſthac, quæſo, 
u cxdar wirgis palam ud 
cauſa, 


A. Quid // velit reſpon- 
dere aliquid ? 

B. Abrumpe 7!hus ſer- 
monem, atque abi celeriter. 
A. Ago tibi gratias 
guod monueris me tam fi- 
deliter. 


Corderii Colloguiorum 


To wit, becauſe he knows 
you to have Money, and to 
give evz/lingly and often. 

What then do you per- 
ſuade ne to do? 

Say once and ſeriouſly, 
and as it were With an 
angry Mind, What do you 
mean Friend? Why do you 
follow me every where ? 
all cry out that you are wery 
bad, and will not be your 
Companions ; therefore let 
me alone hereafter, I pray, 
let I ſhould be beat 7 
Rods openly for your Cauſe. 

What 7 he ſhould an- 
Fer ſomething ? 

Break off his Diſcourſe, 
and go away quickly. 

I give you Thanks hat 
you have admoniſhed me 
ſo faithfully, 


COL e. 


A. Quid egifti per hos 


| quindecim dies? 


B. Miniſtravi matri que 
ægrotabat. 
, fc. 

B. Sic ef profectò. 

A. Quo morbo /aba- 
rabat ? | 

B. Tertiana febre. 


What have yon done for 
theſe fifteen Days ? 

I waited on my Mother 
who avas /ich. Bl 

Say you ſo 

So it is truly. 

With what Diſeaſe 47 
foe labour 

With a tertian Ague. 


A. Con- 


8 3 
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A. Convaluitne? 

B. Convaleſcit paulatim, 
gratia Deo. | 

A Quis /azavit eam? 


B. Summus medicorum. 


A. Quis / ille ? 

B. Deus 7p/e. 

A. Dubito ibi de hoc, 
/ed cujus opera ? 

B. Domini Saraſini. 


A. Is habetur peritiſſi- | 


mus medicine. 
B. Ejus egregiæ curati- 
ones gquotidie probant id. 
A. Quibus remediis uſus 
eſt in curandã tua matre ? 
B. Medicamentis. 


A. Intelligo z lud ſatis, 


eliamſi tu taceas; /ed dic 
mihi plane gue fuerint ,a 
medicamenta. 


B. Sine me recordari 


pauliſper. | 

A. Dic mihi tandem gue 
re miniſceris. 

B. Duo omina tantum 
occurrunt mihi, cherer et 


| Potiones. 


A. Quid'conferunt ifta ? 
B. Eho znepte, rogas 
quaſi ego ſim peritus me- 
dicine, jitaque /5 cupis 
ſcire ampliùs, guære ipſe 
ab iis potiàùs, ui profi- 
tentur 


A 4 


Is ſhe recovered ? 

She recovers by /ittle and 
little, Thanks to GS. 

Who cared her ? x 

The greateſt of Phy/e- 
cians. 

Who 7s he? 

God himſelf ? 

I doubt nothing of that, 
but by whoſe Means ? 

Mr. Saraſin's. | 

He 7s reckoned very ſxil- 
ful 145 Phyſick. | 

is remarkable Cures 
every Day prove that. 

What Remedies did he uſe 
in curing your Mother? 

Medicines. 

J underftand that ſuſh- 
ciently, a/though you ſhould 
hold your Tongue; but tell 
me plainly wvhat were thoſe 
Medicines. | 

Let me recollect a /;tt/e 


Tell ze at length what 
you remember. | 

Two names only occur 
to me, Clyfters and Poti- 
ons. ww | 
What good do thoſe ? 

Ho you Fool, you aſk as 
5 1 wwere ſkilled in Phy- 
ick, therefore F you deſire 
to know more, 4“ yourſelf 
of thoſe rather, avlo pro- 
tels 
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dicis er pharmacopolis. 


CY 


A. Ne ſuccenſeas mibi, 


_ obſecro. - 


B. Cur t es adeò -cu- 
rioſus ? 
A. Ut ediſcam aliquid 
*mper. | 
. At wide interim ze 
voceris percontator. 


A. Tamen aud; pauca. 
B. Loquere, | 

A. Quamdiu ægrotavit 
mater © 


B. Fere duas hebdoma- 


das. . 

A. Interea 2bi erat pa- 
ber? 

B. Profectus erat Lug- 
dunum ad mercatum. 

A. Sed gud hord redii- 
ſti in /cholam ? 

B. Hodie mare. 

A. Dediſtine excu/atio 
nem preceptort ? | 

B. Dedi. 

A. Quid reſpondit tibi? 


B. Inquit bene factum; 


fed ubi fuiſti ? | 
A. Her! iv? rus cum meo 
patruo, 


| 38 Corderii Colloquiorum 
| tentur i//a, hoc %, à me- 


feſs theſe Things, that ts, 
of the Doctors and Apo- 
thecaries. 

Be not angry with me, 


I pray. 


Why are you ſo curious . 


That 7 may learn ſome- 
thing a/xways. | | 
But /e in the mean time 
you be not called a Buſy- 
body. 
Yet hear a few Things. 
Speak. 
How long hes your Mo- 
ther been ill? © 
Almoſt 2e Weeks. 


In the mean time where 


was your Father ? 

He was gone 70 Lyons to 
the Fair. i 

But at what Hour did 
you return into the School ? 

To-day in the Morning. 

Have you given your 
Excuſe to the Maſter ? 

I have given it. 

What aid he anſwer 

ou ? 

He ſays abel done; but 
where as you ? 

Yeſterday I bent into the 
Country a my Uncle, 


2 2 
* I, =” l 9 
W 


* > ä 
3 * 3 1 


Centuria Selecta. 


B. Age wideartus quid 
fimus reddituri ſecundd ho- 
ri, nam ego gquodammodo 
ſum ov diſcipulus. 
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Come let us ſee what are 


are to ſay at the ſecond. 


Hour, for I in a Manner 
am à new Scholar, 


COLE. ew 


A. Quid cogitas ? cave 
tibi obſecro. 


B. Quid caveam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 
bum. 

B. Ex qua cauſa ? 

A. Ex intemperantia 
luſis. 

B. Unde apparet pericu- 
lum? 

A. Quia rotus eſtuas, 


totus mades /udere. 


B. Admones me rectè et 
in tempore; prefectòè non 
ſentiebam. 


A. Deſiſte j audis me. 
B. Quis reſpuat tam fi- 


diele conſilium? 


A. Deterge faciem ſu- 
dariolo, et indue te celeri- 
ter, ne contrahas ſubitum 
frigus.” 

B. Habeo tibi gratiam, 
nam fam obnoxins morbis. 


What ds you think of? N 


look to yourſelf I beſeech 

ou. 
Why /ould I [ok to my- 

ſelf ? | 

Leſt you ſhoald fall into a 

iſtemper. : 

From what Cauſe ? 

From Excefs of Play. 


Whence appears the Dans 

er? 

Becauſe. you are all in a 
Heat, you are all wet with 
Sæveat. | Sh. 

You admoniſh me right- 
ly and in time; truly 1 
did not perceive it. 

Give over if you will 
hearken to me. | 

Who would refs/s io 
faithful Advice ? | 

Wipe your Face with your 
Handkerchief, and clothe 
you guickly, leſt you ſhould 
catch a ſudden Cola. 


I give you Thanks, for 
I am Jiabie to Diſeaſes. 


A. Quid 
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A. Quid e cauſz ? What zs the Reaſon ? 


B. Infirmitas wa/etudinis The weakneſs of my 
mes; nam wides quam im- Health ; for you ſee of how 


tecillo corpore ſum. weak a Body am. 
A. Debes tantè magis You ought / much the 
cavere tibi. more to take care of your- 
© -- 


B. Novi i//ud probe, et I know that. well, and 
pater monet me /#þi//ime: my Father admoniſhes me 
ſed guid agas ? ſumus pro- very often: But wwhat can 
ni zatura in noſtram per- you do? ave are prone by 
niciem. | Nature to our own De- 

ſtruction.” - 

A. Non eft ſerviendum We muſt not ſerve Plea- 
eoluptati, ſed confulendum ſure, but wwe muſt conſult 


eft valetudini temperantia. our Health by Temperance. | 
B. Memini carmen Ca- remember a Verſe of 
tonis ix eam ſententiam. Cato to that Purpoſe. 
A. Ego memini u- I remember it 7%; now 


gue; jam indutus es ſatis, you are dreſſed ſufficiently, 
non opus eſt ut moreris hic zhere is no Need that you 


diutius. ſhould tarry here any longer. 
B. Vale, amiciſime mo- Farewell, moſt friendly 
nitor. Adviſer. 
A. Vin tu ut deducam Will you that I bring you 
te domun ? Home ? 


B. Nihil opus eſt, ego There is no Need, 1 


Zelle me babeo beneficio am very well by the Kind- 
Dei. q neſs of God. 
2 
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SOLE. 


Obſecro te da mibi 
3 pauliſper. | 

B. Quid % 1llud ? 

A. Neſcio quid incidit 
in meum oculum, quod me 
walde male habet. 

B. In utrum oculum in- 
cidit ? 

A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam? 


A. Inſpice ob/ecro te. 


B. Aperi quantum potes, 

et tene immotum. 
A. Non poſſum cont:- 

nere à nictu. 

B. Mane, egomet tenebo 
JO manu. 

A Ecquid vides ? 

B. Video aliguid minu- 
tum. 
A. Exime, quæſo, ſi po- 


Exemi. 


O bene factum ! quid 


. Eft mica pulveris. 
Et guidem adeò exi- 
gua ut au palſit cerni. 


B 
A 
? | 
B. Cerne za ipſe. 
A 
B. 


I pray thee give me th 
Hel Am" > 8 J 

hat zs that? 

J know not what has 
fallen into my Eye, that 
troubles me. very much. 

Into which Eye has it 
fallen? 

Into the Right. 

Would you that I ſhould 
look into it? 


Look into it 1 pray. 


thee. 

Open it as nuch as you 
can, and hold it unmoved. + 

J cannot #eep it from 
twinkling. 

Stay. 7 will hold it avith 
my left Hand, 

Do you ſee any Thing! 7 

I ſee /ome little Thing. 


Take it out, 1 pray, if 


you can, 


J have taken it out. 


it? 
See you yourſelf. 
It is a Bit of Duſt. 
And indeed fo /mall that 
it can hardly be diſcerned. 


A. Vide 


; 


O avel/ done | what is | 


90 
A. Vide quantum dolo- 
ris 7am exigua res adferat 
octulis, * 

B. Haud mirum guidem, 
nam nullum ex exteriori- 
bus membris dicitur e te- 
nerius clo. 

A Inde etiam fit, ut ex- 
periamur hi! eſſe charius 
nobis. 
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cam loquens ae ſua chari- 
tate in Judæos, fic ait, 
Qui tangit vos, tangit pu- 
pillam oculi mei. | 


bo 4 1 
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—— 2 ay” 2 — 23 — 2 


A. Nonne meus oculus 
rubet? | 

B. Aliquantulum, guia 
fricuiſti. | 

A. Credin' dol/ere mihi 
adhuc ? 

B. Quidm credam, gui 
expertus ſum - za/em mo- 
leſtiam zozzes ® 

A. Experientia f ma 
iſtra rerum. | | 

B. Ita dicitur vulgò. 

A. Quid præmii dabo 
ii medico pro labore? 


B. Quantùm adi ſumus. 
A. Concluſio % brevis, 


ergo nihil ; /ed tamen Sa- 
Beo tibi gratiam. 


A. Deus approbat hoc, 


. 


0 Con 2 © 
Corderii Colloguroram 


See how much Pain /© 


ſmall a Thing may bring 1 


the Eyes. 

No wonder 7zndez4, for 
non of the outward Men 
bers is ſaid to be more ten- 
der than the Eye. | 

Thence a/l/o it is hat we 
experience nothing to be 
more dear to us. 

God approves this, when 
ſpeaking / his Love: ro- 
wards the Fews, he thus 
ſays, He that toucheth you, 
toucheth he Pupil of my 


Eye. 


Is not my Eye red ? 


A little, becauſe you 
have rubbed it. 

Do you think it pains 
me yet? | 

What ſhould I not think, 
who have experienced /uch 
Trouble / often ? 

Experience is the Miſ- 
treſs of Things. : 

So 7s /aid commonly. 

What Reward ſhall I 
give to that Phyſician for 
his Labour ?- 

As much - as» ave have 
bargained for. 

The. Concluſion 7s ſhort, 
therefore nothing; but yet 
1 give you Thanks. 

COLL 
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A. Quid agebas modo 
cum præceptore? 

B. Si cupis ſcire, percon- 
tare illum. 

A. Cur ce/as me? 


B. Ne facas palam. 


A. Non rogo ze, crede 
mihi, ut proferam id, nam 
quid proficerem ? 

B. Quamobrem zgitur 
rogas am cupide ? 

A. Ut gaudeam tacitus 
mecum, fi audieris quid 
boni, 

B. Itane venis paratus, 
ut extorqueas 4 ne, quod 
creditum eſt mihi uni, id- 
que a præceptore ? 


A. Quod dixeris mihi, 
dixeris ſurdo et muto. 


B. Egone committam 
num tergum in tuam fi- 
dem? 

A. Potes profes, et 


 guidem ſine periculo. 


B. Nunquam dices an 
commode ut perſuadeas mi- 
Vi ſtud, 


What avere you doing juſt 
now wit the Maſter? 

If you defire to know, 
aſs him. 2h 

Why do you conceal it 


from me ? 


Leſt you Hui male it 
publ ick. 

I do not aſk yen, believe 
me, that J may diſthſe it, 
or what Hou I profit ® 
. Why — do you aſk /o 
defirouſly ?, - | 4 

That 1 may rejoice ſi- 
lently with myſelf, if you 
/ha'l have heard any Good. 

Do you ſo come pre- 
pared, to extort from me 
what was truſied to me 
alone, and that by the Ma- 

er? 

What you Hall ſay to 
me, you fall ſay to one 
deaf and dumb. | 

Shall I commit my Back 
to your Credit ? : 


You may truly, and in- 
deed without Danger. 

You will never ſpeak 
AST as to perſuade me 
that. 


A. Dabo 
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A. Dabo dem, me taci- 
turum. 

B. Etiamſi juraveris 
ſanctiſſimè ter quaterve, 
uon prodam, proinde deſifte 
percontari. 


A. Hem, uti eſt noftra | 


amicitia ? 
B. Nefcis z/ud dictum 
ſapientis, Quod welis effe 


tacitum dixeris nemini f 


A. Audivi aliguoties, 
ſed quod dictum ſit amico, 
videtur didtum nemini, nam 
amicus e/ quaſi alter idem. 


B. Dicet eadem tibi, gui 
volet /cire ex te, et item 
alius, atque ita perveniet 
ad aures omnium ; itague 
fi vis me e//e amicum tibi 
poſthac, iſſum me faci- 
40. | | 


A. Non ſum imperator 
ut te miſſum faciam. 

B. Pergin' % moleſ- 
tus? 

A. Malim abire quam 
exhibere tibi moleſtiam, 


Corderii Colloguiorum 


J will give my Faith, 1 
ab, hold my Tongue. | 

Although you/bould ſwear 
moſt ſolemnly three or four 
times, I will not diſcloſe it, 


therefore 4% t aſking. 


How, avhere is our 
Friendſhip ? | 

Do not you know that 
Saying of rhe awwiſe Man, 
What you would hade to be 
concealed tell no body ? | 


J have heard it rl 


times, but what is ſaid 7o 


a Friend, ſeems /aid to no 
Body, for a Friend 7s as 
it were another ſelf, 

He will ſay the ſame 
Things to you, who would 
know of you, and like- 
wiſe anther, and /o it will 
come to the Ear, of all; 
therefore if you awill have 
me be a Friend t you here- 
after, diſcharge me. 

I am not a General that 
T foould diſcharge you. 

Do you go on Yo be 
troubleſome ? | 

I had rather go away 
than give you Trouble, 


\ 
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Si. 


A. Ubi oj natu maxi- 


mus frater s 

B. Ivit in nilitiam. 

A, Quid ai, in militi- 
am? | 

B. Sic res eſt, 

A. Valedixit /iteris igi- 
tur? 

B. Jampridem tedebat 
eum literarum. 

A. Quid ita? 

B. Neſcio, nf quia vo- 
bat vivere liberius. 


A. Quare pater permi- 
ite 

B. Profectus eſt, patre 
abſente, matre 1nvita. 


A. O miſerum ade 
center ! 

B. Imo wers 
mum, 

A. Quid faciet ? 

B. Id guod cxteri gui 
ſequuntur ud genus vi- 
l; nempe, /poliabit, ra- 
piet, /udet alea, potabit, 
corn 

Eſtne iſhæc vita mi- 

* | 
B. Omnino. 


miſerri 
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Where i, your eldeſt 
Brother? 

He is gone e the War, 

YI ſay - you, to the 
War ? | 

So the Thing is. 

Has he bid farewell 4 
Learning then ? | 

Long ſince he aba, weary 
of Learning, 

Why fo ? 

J know not, un! bee 
cauſe he had a mind to 
live more freely. 

Why aid your Father per- | 
mit him ? 

Mo. - went, my Father be⸗ 

abſent, my Mother un- 


wWi . 
O miſerable Youth ! 


Yes indeed very miſer- 
able. 

What a/! he do ? 

That which others .4who 
follow that kind of Life ; 
that is, he avill pillage, 
plunder, play at Dice, drink, 
and whore. 

Is that the Life * Sole 
diers ? | 

Wholly, 


A, Unde 
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A. Unde is iftud ? 
B. Audivi aper ex pa- 
tre cum cœnaremus. 


A. Quorſum marrabat 
talra ? | 

B. Docebat nos nihil e 
tutius guam timere Deum, 
qui cuſfodit parvulos, e- 
inducit eos paulatim 12 
rectam viam. 


A. Præceptor ip/e ad- 
monet nos ſœpe de bis re- 
bus, | | 
B. Debemus / tanto 
magis ſoliciti ut amemus pa- 
rentes et? præceptores, gug- 
rum opera Deus utitur ad 
noſtram inſtitutionem. 

A. Utinam præſtemus u- 
triſque quod ipſe præcipit 


nobis in /ud lege. 


B. Ita Deus faxit. 


Corderii Colloquiorum 


Whence #now you that? 

I heard Jately of my Fa- 
ther awhen we were at Sup- 
per. 

Why did he tall ſuch 
Things ? 

He taught «s that no- 
thing is more ſafe han to 
fear Cod, Who keeps little 
ones, ard brings them by 
little and little 12 the right 
Way. 

The Maſter Himself ad- 
moniſhes g often F theſe 
Things. | 

We ought 0 be ſo much 
the more {olicitous that wwe 
love our Parents and Maſ- 


ters, whoſe Service God 


uſes to our Inſirudtion. 

I wiſh that ave may per- 
form to both what he com- 
mands us in his Laws, 

So God grant, 


Ca 1.0K 


A. Fuiſtine Hodie in fo- 
ro ? | 
B. Fui. 

A. Quando? 
B. Poſt ſacram concio- 


A. Quid emiſii nobis? 


Have you been To- Day 
in the Market? 

I have been. 

When ? | 
After the holy Sermon, 


What lav you bought for 
us? 5 


B. Fere 
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Fere nibil. 
Sed quid Ld 
Butyrum. 
. Quant ? 
Quadrante. 
_ Tanrillim ! 

B, Non auſus ſum emere 
amplius. | 

A. Quid timebas ? 

B. Ne non efjet bonum. 

A. Feciſti prudenter ſa- 
tis. 5 

B. Cur dicis iftud ? 

A. Quia malim te efje 
timidiorem in hac re quam 
audaciorem. | 

B. Sed munquid emifi 
præterea? 

A. Nihil. 

B. Eho, nihilne ! 

A. Nihil pror/as. 

B. Vah, quam parce op- 
ſonatus es nobis | 

A. Quid aliud potuiſſem 
emere? 

B. Quaſi neſcias quibus 
cibis ſoleam oblectari. 


> & > & > d 


A. Scio te amare molli- 
uſculum caſeum, et pyra, 
et alios recentes fructus. 

B. Dicis ref, cur igitur 
non emiſti? 


Almoſt nothing, 
But what ? 
Butter, 
For how much. 
A Farthing. 
So little! 
I durſt not buy more. 


What did you fear ? 

Lelt z/ Hud not be good. 

You have done prudently 
enough. | 

Why do you ſay that? 

Becauſe I had rather you 


to be too timorous in this 


Matter than too bold. 
But have you bought any 


_ Thing beſide ? 


Nothing. 

Soho, nothing ! 
Nothing at all. 

Fie, how ſparingly you 


Bae made Proviſion for us 


What e//e could I buy ? 


As if you did not know 
with what Meats I uſe ro 
be pleaſed. | 

I know that you love ſoft 
Cheeſe, and Pears, and 
_ 4 45 Fruits. 

ou ſay rightly, wh 
then have you E 


A. Caſeus 
I 
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ni nero 
Dis præterea? 


A. Caſeus erat carior 
pro noſtra pecuniola. 

B. Quid frudys ? 

A. Alii non erant ma- 
turi /atzs ; dubitabam 4 
aliis eſſentne boni. | 

B. Miſer, nor poteras 
guſtare? 

A. Atqui ½ mulieres 
permittunt guſtare nih:l, ni- 
{1 affirmes te empturum, 


B. Nihil mirum, nam 
multi gaſtarent animi cau- 
{a tantùm, eſto igitur ſapi- 
entior alas, 


A. Quomodo? 

B. Si wideris aliquem 
pulchrum fructum, eme ali- 
quantulyum. denariols, ut 
facias periculum. 

A. Quid tum? 

B. Si placuerit tibi, tum 
emito amplius; fin minus, 
relinquito, et conferto te 
elis, 

A. Eſt bora cautio. 

B. Memineris ig, ut 
utaris poſtea. 


A. Ego, ut ſpero, me- 
iligenter; zunguid 


2 


Corderit Colloguiorum 


therefore 


The Cheeſe was too 
dear for our Money: 

What the Fruits? 

Some were not ripe e- 
nough ; I doubted of others 
whether they were good. 
| Wretch, could you not 
taſte ? 

But thoſe Women per- 
mit yon to taſte nothing, 
unleſs you affirm that you 
will buy. 

No wonder, for many 
awould taſte for their Fan- 
cy's ſake only, be thou 
wiſer another 
time. 

How ? 

If you fee any fine Fruit, 
buy ſome for a little De- 
nier, that you may make 
Trial. 

What hen? 

If it pleaſe you, then buy 
more; but if not, /eave it, 
and betake you to forme where 
elje. ; 
It is a good Caution. 

You will remember Hen, 
that you may uſe it aſter- 
wards, 

I, as I hope, fall re- 
member diligently. ;. <vauld 
you have any Thing more? 


| B. Ut cares ea quæ ſunt 
aui officii, ac deinde iu 
cumbas ſtudiis. 


A. Reverteris tantum 


15 % 6.3: 0 A 

> hodie a villa? 

85 B. Tantùm Hodie, idque 
+ paul ante prandium. 


A. Atqui dixeras te fu- 
y turum illic modo biduum. 
1 B. Ita ſperabam fore, et 
u ſic pater promittebat. 
2 Tx. 
A. Quid ob/litit igitur 
my quo minus redieris Citius? 
„ 7 B. Mater delinuit me, 
| 7 tame! obſecrabam eam 
e cum lachrymis, t me miſ- 
ſum faceret. 
A. Sed cur remorata 
/ Weſt te tamdiu? 
, B. Ut comarer eam in 
p ID reditu. 
A. Quid agebas inte- 
rea? 


Dt B. Calligebam fructus 
cum noſtris Puſticis. - 
A. Quos Vructus? 
B. Quaſt gitunmales fruc- 
; tus von f noti bibi, pyra, 
| mala, juglandes, caftanee.. 
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That you would take care 
of thoſe Things which are 
your Duty, and then mind 

your Studies. | 


Þ 
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Are you returned but to 
Day from the Village ? 

But o Day, and that a 
little before Dinner. 

But you had ſaid you /bould 
be there only two Days. 

So I hoped it would be, 
and ſo my Father promi- 
fed. | 

What hindered then that 
you returned not ſooner ? 

My Mother detained me, 
although I beſought Her 
with Tears, that ſhe would 
let me go. 

But why did ſhe ſtay 
you ſo long? 

That I might accompany 
her in her Return. 

What ia you do in the 
mean time? | 

I gathered Fruits with 
our Country Folks. 

What Fruits ? 

As if - autumnal Fruits 
were not known to you, 
Pears, Apples, Wallnuts, 
Cheſtnuts, | 


* 
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A. O jucunda exercita- 
tie ! 

B. Non eſt o/um jucun- 
da, ſed etiam frugifera. 

A. Sed hoc eſt malum, 
quod interim fructus guin- 
gue aut ſex prælectionum 
Periit. | 
E. Non omnino periit 
Jpero, curabo pro viribus, 
ut recuperem aliqua ex par- 
te. 8 : 


A. Quid facies ? 
B. Deſcribam guam dili- 
enti//ime potero. | 

: _ Lay tum ? 

B. Ediſcam ipſam ora- 
tionem auctoris. 

A. Sed non intelliges 
ſenſum ejus /atzs. | 

B. Interpretatio præcep- 
toris juvabit me, ut afſequar 
ſenſum magnd ex parte. 


A. Nec tamen id erit 


fatts. : 
B. Tu adbris mecum (/i 
placet) per otium, ut con- 


feramus una. 


A. Faciam /ibenter e- 
quidem, /ed iſtud non /uf- 


Feier. 


Corderii Colloquiorum 


O pleaſant Exerci/e ! 


It is not only pleaſant, 
but alſo profitable. 

But his is bad, that in 
the mean time the Fruit 7 
five or fix Leſſons periſhed. 


It did not periſh quite 
J hope, I will take care ac- 
cording to my Ability, that 
1 may recover it in ſome 
Meaſure. 

What will you do? 

I will write them out as 
diligently as | can. 

And what then ? 

I will get by Heart he 
very Text of the Authour. 

But you will not under- 
and his Senſe /ufficiently. 
# The — 2 . 
Maſter will help me, that 
1 may underfland the Senſe 

in a great Meaſure. 

Neither yet will that be 
enough. q 

' You Hall be with me 
(if you pleaſe) at your 
Leiſure, that we may con- 
fer together, 

I will do it wi#hnghy in- 
—_ but that will not ſuf- 
. 


B. Non poſſum facere 
amplius. 


aſant, A. Quanto præſtitiſſet 
audire magiſtrum ipſum ? 
at 77 | : 
uit of B. Sane mults preflite- 
iel. rat; ſed quando non conti- 
git med culpa, non poſſum 
quite acciſare meipſum i hac 
e ac- Paris. | 
that A. Dicis red? ; fac igi- 
ſome © tur habeas bom animum, 
. nam quod ego diſputavi te- 
cum pluribus verbis de hac 
ut 2 re, non feci, idee, ut addu- 


cerem te in deſperationem, 
ſed totum illud perfectum 
eſt ex meo /ingulari amore 
in te, 

B. Illud ox eff dubium 
mihi, quo fit ut habeam ma- 
jorem gratiam tibi. 

A. Sed ecce, tintinnabu- 
lum vocat nos ad cænam. 


A Audivi tuum patrem 
venifle ad gymnaſium ho- 
die 

B. Audiviſti verum. 

A. Qua gratia venit? 
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I cannot 4% more. 


How much better had 
it been fo hear the Maſter 
himſelf ? 

Truly it had been much 
better; but ſezing it did 
not happen by my Fault, 
I cannot acc»/e myſelf in 
this Part. | 

You ſay right ; ſee then 
that you have à good Cou- 
rage, for that I diſputed 
with you ia more Words 
about this Matter, I did it 
not, therefore, that I might 
lead you into Deſpair, but 
all that proceeded from my 
ſingular Love towards you, 

That is not doubtful 7 
me, whence it is that I give 
the greater Thanks to you. 

But 1, the little Bell call. 
us to Supper. 


Ld 


COLL. LAM 


I have heard your Father 
came t School to day. 


You heard the Truth. 


On what Account c 
He? > 


Ut. 
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B. Ut aumeraret pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis meis, et ſimul «ft 


commendaret me illi. 


A. Nunquamme com- 
mendarat te antea ? 

B. Imo, /zpiffeme. 

A. Quid fibi vult 7/4 
tam /requenti commenda- 


tione ? 


B. Amat me. 


A. Quid tum ? 
B. Ideo cupit me erudir: 


. diligenter. 


A. Quid i commendet 
ut vapules ſepius ? 

B. Ea , fortaſſe cauſa, 
ſed guid tum? non diligit 
me propterea mins. 

A. Unde colligis iſtud? 


B. Quia corredio eſt tam 
neceſſaria puero quam ali- 
nentum. 

Ai. Dicis verum quidem, 


ſed pauci judicant ita; nam 


eſt nemo quin malit habere 
panem quam virgam. 


B. Iſtud % naturale am- 
nibus, quis negat? ſed ta- 
men pœna eft ferenda pati- 
enter, præſertim Jjuſta pœ- 
na. | 


 Corderii Calloguiorum 


That he might pay Mo- 
ney to the Moſler for my 
Board, and withal that he 
might recommend ne to 
him. | 

Had he never recom- 
mended you before ? 

Yes, very often. 

What doth he mean 5 
that ſo frequent Recom- 
mendation ? 

He loves me. 

What then? | 

Therefore he defires I 
ſhould be taught diligently. 

What , he recommend 
you to be whipt oftner ? 

That zs perhaps the Cauſe, 
but vba? then? he doth not 
love me therefore the /e(5, 

Whence ao you gather 
that ? 

Becauſe Correction is as 
neceſlary 4 4 Boy, as Meat. 


You ſay #he Truth in- 
deed, but few judge ſo; for 
there is 20 one but had 
rather have Bread than a 
Rod. | 

That 7s natural 70 al/, 
who denies it? but yet Pu- 
niſhment is to be borne p 
tiently, eſpecially ut Pu- 
niſhment. | 
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A. Sic habemus in libello 
moralium diſtichorum. 

B. Quid / pœna it in- 
juſta? 

A. Ea guoque eſt patienda 
nihilominus. 

B. Cujus causa ? 

A. Propter Jeſum Chriſ- 
tum, gui tulit igjuſtiſſimam 
et acerbiſimam mortem pro 
noſtris peccatis. 

B. Utinam zd veniat in 


mentem, quoties patimur a- 


liquid. 

A. Præceptor monet nos 
id ſæpe, quoties occaſio oc- 
currit ; ſed narrat fabulam 
ſurdis, ut eff in proverbio. 


B. Ergo demns operam, ut 
ſimus diligentiores 7» poſte- 
rum. 


A. Deus faxit. 
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So we have it in the 
Book of moral Diſtichs. 

What / the Puniſhment } 
ſhould be unjuſt ? | 

That alſo is to be borne, 
nevertheleſs. 

For whoſe ſake ? 

For TFeſus Chriſt, h 
ſuffered a moſt unjuſt and 
moſt bitter Death for our 
Sins. 

I wiſh that hat may 
come into our Mind as of- 
ten as we ſuffer any Thing, 

The Maſter admonifheth 
us of that often, as often 
as Occaſion occurs; but he 
tell; a Story to the Deaf, as 
it is in the Proverb. 

Then let us do our En- 
deavour, that wwe may be 
more diligent for the fu- 
ture. 


May God grant it. 


COL IL. LXIV. 


A. Tu igitur es diſceſſu- 


ru Cras, wut audio. 
B. Cras, / Dominus 
permiſerit. 
A. Eho, cur tam cito? 
B. Pater urget me. 


You ther are to po awe; 
to-tnorrow, as I hear. 

To-morrow, if the Lord 
vill permit. 

How now, why ſo ſoon? 

My Father urgeth me. 


2 A. Ims 
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A. Imò eu urges patrem. 


B. Itane videtur ili? 
quomodo peſum urgere pa- 
tem! 


A. Aſſiduà iſſione lite- 


rarum. 
B. Scripſi /emel tantum 


ſebolaſticam vacationem ix- 


gare. 
| A. Quando mags lite- 
nas: 
: B. Superiore hebdo- 
made. 
A. Quo die? 
B. Veneris. 


A. Quid facies domi? 


B. Vindemia izſat, in- 
terim Hructus ſunt colligendi. 
A. Poteras expectare di- 
| em dimiſſionis. 
42 B. Neſcio quando ſit fu- 
—_ turus. 
_ A. Spero 4% frm pro- 
rim 1 
B. Sed iu, non eſt po- 
* tum in noſtro arbitrio. 

| A. Nec in preceptoris 
2 quidem. 

B. Cujus igirur ? 

A, Dei ſalius, qui guber- 
nat conſilia hominum ſuo 


nutu, 


Corderii Colloguiorum 


Nay you urge your Fa- 


ther. 


Doth it ſeem ſo 7 you ? 
how can J urge my Father? 


By continual Sending of 
I etters. 

| writ once only that the 
School Vacation was at 
hand. 

When aid you ſend the 
Letter? 

The laſt Week. 


On what Day? 
Friday. 
What ail! you ado at 


home? 


The Vintage is at hand, 
in the mean time Fate; 
are to be gathered. 

You might have ?arried 
till the Day of breaking up. 

I know not when it is 
to be. | 

] hope at the end of the 
next Week. 

But hat is not put in our 
Pleaſure. 

Nor in the Maſter's in- 
deed. | 

Whoſe hen? 

Of God alone, Who go- 
verns the Counſels / Men 
by his own Fleaſure. 


B. Atqui 


B. Atqui Satanas vide- 
tur gubernare interdum. 

A. Quantum Deus per- 
mittit %: ſed relinguamus 
iſta /aprentioribus, 

B. Eft futius; nam pro- 
werbium monet, Ne ſutor 
ultra crepidam. 


A. Audivimus ud ſæ- 
PC ex preeceprore. 

B. [dem guogue docvit 
not ſepe illam ſententiam 
Pauli, Noli altum ſaperè, 
ſed time. 

A. Habet etiam illud 
frequenter in ore, Ne quæ- 
freris altiora. 

B. Sed audin' tu /ignum 
dari ad canam? 

A. Tintinnabulum ad- 
huc pulſat meas aures. 

B. Eamus in aulam. 


A. Salutabo ze cras ante 
diſceſſum. | 


COLL 10 


A. Cur diſpergebas piſa 
lic? | 

B. Quando ? 

A. Poſt prandium. 
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But Satan ſeems 10 go- 
vern ſometimes. 
As far | 
him : But /et us leave thole 
Things 7 awi/er People. 

It is aer; for the Pro- 
verò admoniſheth, That the 
Shoe. mater go not beyond 
his Laft, ; 

We have heard hat of- 
ten of the Mafter. 

The {ame 44% hath taught 
us often that Saying efPaul, 
Be not high-minded, Hut 
fear. | | 

He hos / that frequent- 
4y in his Mouth, Seek net 
after too high Things. 

But do you hear the Sign 
given for Supper ? | 

The Bell yet ſtrikes u 


Let us go into the Hall. 
I will ſalute you to mor- 
row Zefore your Departure. 


Why did you ſeatter Peaſe 
re © 

When ? 

After Dinner. 
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B. Faciebam 74 animi 
causa. 


A. Sed unde habuiſti ;//a 
pita ? 

B. Accepi ? coneha, ubi 
repofita fuerunt, ut Cogueren- 
fer craltino die. 


A. Debuiſtine /acere ma. 


lum anime! cauſa i 


B. Non putabam i eſſe 


malamm. 

A. An non eſt malum 
conculcare panem pedibus ? 

B. Nollem facere iſtud. 

A. Cur zo/les ? 

B. Quia paris elt maxim? 
neceſſarius 20. 

A. Deus creavit et piſa 
et cetera que eduntur, in 


noſtrum zu. 


B. Non ignoro Lud. 
quinetiam weſcor pifis liben- 
ter, 11 fint bene cocta et con- 
dita. 


A. Præterea, velleſue a- 


buti tuis rebus ? 

B. Minime. 

A. Tantò minus debes 
abuti alienis. | 


B. Intelligo ud ſatis, 


Corderii Colloquiorim 


I did it for my Fancy”; 
ſake, | 
But awhence had you t. 
Peaſe ? 

I took them out of a 
Tray, where they avere laid 
up, that they might be boiled 
to-morrow, 

Ought you 70 d Miſ- 
chief ſer your Fancy's fake ? 

J did not think zz to be 
Miſehicf. 

Is it not Mie chief to tram- 
ple Bread under Foot? 

I would not 4 that. 

Why weculd jou not? 

Becauſe read is wery 


neceilary 70 ws, 


God has created both 


Peaſe and other Things, 
which are eaten, for our 
Up. 


I-am not ignorant of 
that, moreover / eat Peaſe 
wy illingly, if they be well 
boiled and ſeaſoned. 

Beſides, would you abuſe 


your own Things ? 


No. 
So much e le ought 


you te abuſe other Mens. 


I underſtand that ſuffi- 
ciently. 


A. Ergo 


KO 8 
TR STRAY, 22 
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A. Ergo non feciſti rectè. 


B. Non rect, fateor, ta- 
men non malo animo. 

Cur feciſti igitur? 

B. Mea ineptia incitavit 
me ad illud. 

A, Quid merauiſti ? 

B. Plagas. 

A. Dicis rectè; ſed opi- 
nor, NON ex animo. 

B. Imò certè: ne accuſes 
278, oro. 

A. Quandoquidem Va- 
teris ſponte, nor accuſabo 


nam præcepior dixit fepilſt- 


me ie velle ſic. 


B. Quid /e dixit ? 

A. Ut deferamus nemi- 
nem ad eum de iſtis levio- 
ribus, gui agnoverit culpam 
libens, 
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Then you have not done 
right. 
Not right, I 3 yet 
not with an evil Mind. 

Why did you do it then? 
1 Fooliſhneſs incited me 
to it. 

What have you deſer vei! 

Stripes. 

You ſay e; but 7 fab 
poſe not from your Mind. 

Yes indeed: Do not ac- 
cuſe me, I pray. 

Seeing x-u confe/s of your 


own accord, I vill not ac- 
cuſe you, for the Maſter has 


ſaid wery often, that he 
would have it %. 

What has he faid ? 

That ave Huld carry no 
Body to him about thoſe 
ſmaller Matters, a , 
have acknowledged Hts 
Fault willingly, 


COLE LS 


A. Quo genere Jud: ex- 
ercuiſti ze hodie ? 


B. Ludo juglandium, 


In what Kind / Game 
have you exerciſed yourſelf 
to Day ? 

In the Game / Walnuts, | 
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A. Ecquid lucri fecilti ? 
B. Imo, peratai, 


A. Tum fortuna fuit ad- 


verſa tibi. 

B. Neſcio gue fortuna, 
tantum ſcio id accidiſſe mea 
culpa, /ed Deo wolenrt ita. 


A. Cur Deus id volvit? 
p. Fortaſſe ut. hinc di/- 


car: terre. gravieora quum 
acciderint. 5 


A. Quaſi Deus curet la- 
fiones puerorum. | 

B. Curat prof, quin- 
etiam, zii fit in natura 
rerum ſiue divina provi- 


.dentia. 


A. Siccine philoſopha- 
ris ? guiſnam docuit ze ifta? 


B. Nonne tute audiviſti 
ex noſtro concionatore ? 

A. Poteſt eri, ut aud - 
verim, ſed quid agam? 
memoria eſt Puxa. 

B. Nimirum, guia non 
exerces. + 

A. Quomodo % exer- 
cenda? | 

C. Primim diligenti at- 


1 tentione, hoc eſt, adwerten- 


a diligenter 2a que audiui- 
dt, aut legimus ; deinde re- 


Corderii Colloguiorum 


Have you won anything ? 
Nay, I have loft. 
Then Fortune was. ad- 

verſe to you. 

I know not wwhat For- 
tune, onqy I know that hap- 
pened by my Fault, but God 
willing ſo. | 

Why would God have 
it ſo? 

Perhaps that thence I may 
learn to bear more grievous 
Things when they ſhall hap- 

en. 

As if God regarded the 
Playing of Boys. 

He doth regard them 
indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things ac7thout the Divine 
Providence. 

Do you ſo philoſophize? 
2046 taught you thoſe 
Things? | 

Have not you yourſelf 
heard it / our Preacher? 

It may be, that I hade 
heard it, but what ſhall I 
do? my Memory is weak. 

That is, becaufe you do 
not exerciſe it. | 

How 7s it to be exerci- 
ſed ? 

Firſt by diligent Atten - 


tion, Hat is, by edwverting 


diligently to tho/2 Thins: 
which <ve #257 heard, or 
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fpetends eadem ſæpe; deni- 
que, docendo alios ea quæ 
didicimus. 


A. Iſta inculcantur nobis 
/cepe a præceptore, ſed (me 
miſerum !) quam ſupina % 
hec negligentia mea 


B. Sic /umus omnes, niſi 
ille Spiritus Dei excitet nos. 
A. Quid Faciam igitur ? 
B. Expergiſcere, precare 
Deum 72 eſto vigilans, 
fugito pravos, verſare cum 
bonis. | 
A. Quid: cogſeguar tan- 
dem ? | 
B. Rogas? / aſſueveris 


iis moribus, Dominus Deus 


miſerebitut tui ſua clemen- 
tia, et ſenties tuum ani- 
mum imnmutatum brevi. 


A. O gude opportunus- 


Fuit hie congreſſus! Obſe- 
cro te, ut colloguamur ſœ- 
Pius, 
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read; then by repeating the 
ſame often ; laſtly, by teach- 
ing others thoſe Things 
which «ce have learnt. 

Theſe Things are incul- 
cated in us often by the 
Maſter, but (woe's me !) 
how groſs is this Negli- 
gence of mine? 

So we are all, unleſi that 
Spirit of God excite us. 

What Hal Jade then? 

Awake, pray to Gods 
continually, be vigilant, a- 
void naughty Folks, con- 
verſe with the Good. 

What fall I get at 
length ? 

you aſk ? / you ſhall 
accuſtom yourſelf 0 ho/e 
Manners, the Lord Ged will 
pity you in. his Clemency ; 
and you will perceive your. 
Mind changed ſhortly. 

O how opportune as 
this Meeting! I beſeech 
you, that we may talk toge- 
ther oftner. 
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A. Demiror tuam negli- 
gentiam. 

B. In qua re tandem 

A. Quod an curas te 
dilagentius. 8 

B. Ego curo me fortaſſe 
nimis, edo, bibo, dormio 
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a, præterea peco capil- 


lum, 1 manus, faciem, 
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dentes, oculos, hæe mane 
præcipuè; guinetian, cùm 
fempus N exerceo cor- 
pus, relaæxo animum, ef lu- 
do cum cæteris, quid vis 


* 


amplius ? 


A. Mittamus ½a; ea 
wor ſunt que reprehendo in 
te. | 

B. Quid igitur? 

A. Circumſpice vefli- 
menta tua a calce ad verti- 
cem, invenies nihil inte- 
grum, omnia ſunt facerata 
et obſoleta, iſta profectò non 
decent verum genus. 
g- Loqueris equicem ut 
Abet, quòd ſ½ haberes pa- 

reuter 


COL EL. LXAVI. 


I wonder at your Negli- 
gence. | 

It what Thing at length? 

That you do not take care 
of yourſelf more diligently. 

I take care of myſelf 
perhaps too much, I eat, 
drink, ſleep enough, beſides 
J comb my Ham, J au 
my Hands, Face, Teeth, 
Eyes, theſe in the Morning 
eipecially ; moreover, when 
the Time requires, I exerciſe 
my Body, I unbend my 
Mind, and play with the 
reſt; what would you 
more“ 

Let us omit #hoſeT hings ; 
they are not what I repre- 
hend in you. 

What then ? 

Look about your Cloaths 
from Heel 20 Grown, you 


will find nothing whole, a/l- 


are torn and worn oat, 
thoſe Things ?raly do not 
become your Extraction. 

You talk indeed as you 
P. eaſe, but if you had your 


Parents 
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rentes tam procul remotos, 
fortaſ/e non eſſes elegantior; 
ii Haberem pecuniam, - nor 
paterer me ee uſque adeò 
Fannoſum. 

A. Nec idee cares negli- 
gentia, nam cur non petis 
mutuò alicunde ? 


B. Unde peterem ? 


A. Si non aliunde, certe 
poſſes à præceptore, 
B. Quid /½ nollet dare ? 


A. Denegat gulli è do- 
meſticis diſcipulis, / gu- 
dem videt e opus. 

B. Non 1gnoro %u, ſed 


ſum verecundior. 


A. Ah! ie eſt ruſticus 


pudor. 


B. Tamen Malo eſſe we-- 


recundus quam impudens. 

A. Verecundia (ut qui- 
dam dixit) eſt bonum ſig- 
num zz adoleſcente, fed me- 
diocritas eſt adbibenda ubi- 
que. 5 5 

B. Ego /um eo ingenio, 
ut verear Fendere quem- 

A: Eaudo iugenium, ſed 
e// modus ia rebus; nam ile 
me! is offendendi debet ha- 


ber e locum in turpibus re- 
| bus, 
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Parents ſo far removed, 
perhaps you would not be 
finer ; if 1 had Money, 1 
avould not ſuffer myſelf to 
be ſo ragged, 

Nor therefore are you 
void of Negligence, for why 
do you not borrow /ome- 
chere? 

Whence ould J bor- 
row £ | 

If not ellewhere, certain- 
you might of the Maſter... I 

What F he ſhould not #8 
give me ö 

He denies 70 none of the 
domeſtick Scholars, F in- 
deed he ſecs there be need. 

I am not ignorant of 
that, but I am too baſhful. 

Ah! that is a clowniſh 
Baſhfulneſs. 

Yet I had rather be be/h- 
ful than impudent. : 
* Baſhfulneſs (as one ſaid) 
is a good Sign in @ Thuth, | 
but a Mediocrity is e. U 
/ed every where. 


Jam of that Temper,. | 
that I am afraid. zo end 
any one. A 

I commend your Tem- 
per, but there is a Meaſure 
in Things ; for that Fear of 
offending ohght to have 

Place: 


bus, aut indeceris, ſed video 
nihil tale Hic. Eſt ufita- 

" tum in ſocietate Hominum, 
ut indigeant mutua opera ; 
quis igitur dabit mihi vitio, 
fi petam ab amicis ? 
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B. Nemo refrehendet, ni- 

EF: fi fortafe velis abuti ejuſ- 

modi rebus: 

1 A. Sed tu (quantum ego 

noi te) nolles abuti. 

: h B. Apage um abuſum, 
' habeo tibi maximas gratias 

pro tuo conſilio. 


mem? | 
B. Dominus N—.. 
A. Quota hora incepit? 


B. Septima. 


Corderii Colloquiorum 


C O LI. 
A. Quis  habuit concio- 


1 | A. Unde ſampfit thema? 


Place in baſe Things, or in- 
decent, but 7 ſ%e no ſuch 
Thing here, It is aſaal in 
the Society of Men, to want 
mutual Help, a there- 


fore will impute it to me 


as a Fault, if I borrow of 
my Friends? 

No body will blame you, 
unleſs perhaps you would 
abuſe ſuch Things. 


But you (as far as I know 


you) would not abuſe them: 

Fie upon that Abuſe, / 
give you very great Thanks 
for your Advice. 


LXVIII. 


Were you preſent at the 


Sermon to day ? 
I was preſent. 
Who preached the Ser- 


mon? 


Mr. N : 
At what Hour «id be 
begin ? | 
At the Seventh. | 
Whence to he his 
Text ? | f 
B. Ex 
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Centuria Seletfta. 


B. Ex Epiſtelà Pauli ad 
Rom anos 

A. Quoto capite? 

B. Octavo. 

A. Reſpondiſti adhuc 
bene; nunc videamus guid 
ſequater ; ecquid mandaſii 
memoriz ? 


B. Nihil guod poſſum re- 
Ferre. 

A. Nihil! cogita pauliſ- 
per, et vide ne turberis, 
quin % bono animo. _ 

B. Certe poſ/um reminiſci 
nihil. 


A. Ne verbum quidem ? 


B. Nihil prorſus. 
A. Hem werbero ! quid 


grofeciſti _ ? 


B. Neſcio, ni quod ab- 


ſtinui fortaſſe interim a ma- 
lis. ; 


A. Iſtud, quidem, eſt a/;- 
guid, ſi potuit fieri, ut abſti- 
nueris à nale omnino. 


B. Abſtinui guoad po- 
tui. 
A. Fac % ita, tamen 
non ſatisfeciſti Deo, quum 
ſcriptum ft, declina à male, 
et fac honum; / dic mibi 
quæſo, quad gratid iviſti 
iu luc potiſſimùm ? 
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Out of the Epiſtle: of 
Paul to the Romans, 

What Chapter? 

The Eighth. 

Yow have anſwered yet 
well ; now let us ſee what 
may follow : Have you com- 
mitted any Thing to Me- 
mory ?. 

Nothing that I can ſay. 


Nothing ! hin a little, 
and ſee you be not diſturbed, 
but be of good Courage. 

Indeed I can remember Þ} 
nothing. „ 

Not ſo much as a Wordꝰ 

Nothing at all. 

Ho you Rogue ! what 
hade you profited then? 

I know not, burt that 
T have abflained perhaps in 
the mean time from evil 
Things. 

That, indeed, is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſhall abſtain from Ewif Þ 
altogether. - 

I have abſtained as mu WW 
as could. | 
| Suppoſe it to be ſo, yet 
you have not. ſatisfied God, 


ſeeing it is written, fly from 


Evil and do Good ; but tell 
me, I pray, on what A- 
count went you there chief- 


ly ? 
B. Ut 
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. B. Ut addiſcerem aliquid. 


A. Cur an feciſti iſtud g 
B. Non i. 
A. Non — nebulo ! 
imò noluiſſi, aut cert? non 
eurãſti. 


* ogor fateri. 
A. Quæ res cogi? te? 


B. Mea conſcientia, gue 
accuſat me apud Deum. 

A. Dicis red, utinam 
EX animo. 

B. Equidem 4 ex 
animo. 

A. Poteſt fere ita, /ed 
ape, quæ fuit cauſa quam- 
obrem mandaweris-nihil ne- 
morice ? 

B. Mea neg entia; nam 
non audiebam 2 

A. Quid- faciebas igitur ? 

B. Identidem dormiebarm. 

A. Ita ſoles ;ſed guid age- 
bas in religuo tempore? 


B. Cogitabam mille in- 
eptias, t pgs 1 /olent; 


A. An tu es adeò puer ut 
non debeas eſſe attentus ad 
audiendum werbum Dei. 


God ? 9 


Corderii Collaquiorum 


That Imigbi learn ſome- 
ing. 
Why did not you do that ? 

I could not. 

You could not, you 
Knawve ! nay, you would not, 
or certainly you did not 
care. 

I am forced 70 conf2/5. 

What chiog forceth 

ou? 

My Conſcience, which 
accuſeth ne to God. 

You ſay right, I with 
from your Mind. 

Truly 1 ſpeak from my 
Mind. 


It. may be ſo, but come, 
what was the Reaſon why 
you committed nothing to. 
Memory ? 

My Negligence ; for I did 
not hear diligently. 8 
What did you do then? 

Now and then 7 ſept. { 

So you ufe; but what , 5 
did you do in the reſt o 
the Time ? 

I thought of 4 —— 1 


Fooleries, as Boys ar. — 
abont. | | 
Are you /o much a Child 


Th 
that you ought not to be at- : | 
tentive to hear the Word of 5 


B. 81 
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Centuria Selecta. 


B. Si em attentus, po/- 
/em proficere aliguid. 
A. Quid igitur meruiſti ? 


B. Verbera. 
A. Meruiſti profes, id- 
que /argi//ime. | 


B. Confiteor ingenue. 

A. Para ze ad recipien- 
das plagas. 

B. Ah ! magiſter, ignoſce 
obſecra, peccavi, fateor, ſed 
ex nulla malitid. 


A. Quid faces igitur /i 
ignovero tibi? 

B. Faciam eum ofticium 
poſthac, ut ſpero. 
A. Addendum erat, Deo 
juvante. 


hac, Deo juvante. 
A. Age, condano . 
culpam ruis lachrymis, et 
tgnoſco tibi ed lege, ut me- 
mineris tui promiſſi. 


y * B. Ago tibi gratias, Eu- 
1 
j 


maniſſime præceptor. 

A. Eris in maxima gra- 
iq apud me, ſi ſervaveris 
paula. 
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B. Imo, magiſter, præ- 
ſtabo eum officium 
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If J were attentive, I 
might profit ſomething. 


What then have you de- | 


| ſerved ? 
Stripes. 
You have deſerved 


1 


deed, and that very plenti- 


fully. 
I confeſs. z»geruoufhy. 


Make ready your/elf to 


receive Stripes. 


Ah ! Mafer, pardon me 


J pray I have done 
amiſs, 
no ill Purpoſe. LEP 

What a you do then, 
z/ I ſhall pardon you ? 

I will do ay Duty here- 
after, as 1 1 

Yau ſhould have added, 
God helping. 

Yes, Maier, I will Per- 


God Belping. , 


Well, 1 forgive this Fault 


to your Tears, and I pardon 
you upon this Condition, that 


Jo be mindful of your Pro- 


miſe. 


I give you Thanks, 0 


humane Maſter.. 
You will be is. wery: 


great Fagzur with me, iff 


you ſhall keep your Pro- 
miſe. 1 | 


COLL, 


«, 
7 eſt, but ram 


form my Duty hereafter, 
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e 0 LI. . 


A. Non poſſum mirari 
fatis te non eſſe diligentio- 
rem. 

B. In qua re wvideor tibi 
e negligens? 

A. Quod zunguam fer? 
ades in tempore mane, at- 
que, inae fit ut noteris in ca- 
talogo pene quotidie: cur es 
adeo 1 ? 


B. Sic % mea natura. 

A. Corrige ½am natu- 
ram, id eſt, vitium nature, 

B. Nihil emendatur dif- 
ficiliùs, quam naturale vi- 
tium. 

A. Omnia wrtia ferè ſunt 
naturalia nobrs, et niſi bo- 
nitas Dei ſervaret nos, eſſe- 
mus omnes ſceleratiſſimi. 


B. Quid 7zgitur facien- 


dum eſt ? 

A. Pugnandum eſt Vor- 
titer cum vitiis noſtris. 

B. Sub quo duce ? 


A. Deo ipſo. 


I cannot aronder ſuffi- 
ciently that you are no 


In what Thing 4e I ſcen 
to you 79 be negligent ? 

That you never almoſt 
are in Time in the Morn. 
ing, and thence it comes to 


paſs that you are ſet down 


in the Bill almoſt every 
Day: Why are you ſo 


ſoeepy ? 


So ze: my Nature. 
Correct that Nature, 
that is, the Fault of Nature. 

Nothing 7s mended more 
difficultly, n a. natural 
Fault. 

All Vices almoſt are na- 
tural to vs, and unleſ the 
Goodneſs of God kept xs, 
we: ſhould' be 4 very 
wicked. | 

What 7hen 
done? 

We muſt fight /outly 
with our Vices. | 

Under what Camman- 
der ? AS 

Under God himſelf. 


is to be 
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B. Quibus armis ? 

A. Divinis ef ſpirituali- 
bus. 

B. Ubi inveninntur ? 

A. In Epiſtola ſancti 
Pauli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 


ero lacum per me ? 


A. Non intelliges, /a/?s 
ſein, ſed præceptor erit con- 
ſulendus. 


B. Quid / adfueris ne- 


cum? 


A. Volo aaeſe, certum 


eſt, verum opportunitas 
captando eft. | 

3. Capiemus confilium 
igitur a de hoc 

A. Quando erit itud? 

B. Proximo die Mercu- 
rii, ſi tibi placet. 

A. Quota hora ? 

B. Prima pe meridiem. 

A. Placet ſententia 


B. Nunc gitur diſceda- 
mus. 


Centuria Selecta. 


B. Quid / non intellex- 


5 
With what Arms ? 
Divine and ſpiritual. ' 


Where are they found f 

In the Epiſtle of Saint 
Paul to the Epheſians, 

In what Chapter ? 

In the Sixth. 

What FI ſhall not un- 
derſtand the Place by my- 
ſelf ? | 

You will not underſtand 
it, I know all enough, but 
the Maßer will be to be 
conſulted, 

What F you ſhould be 
there ⁊uith me? | 

I will be there, I am re- 
ſolved, but an Opportuni- 
ty is to be taken, 

We will take uml then 
another Time about this. 

When all that be ? 

Next Weane/day, if it 
pleaſe you. | 

At what Hour ? 

At one after Noon. 

The Reſolution pleaſ- 
eth me. 

Now then let us depart. 


I EE ] . a a EE Fay Vi TORR 4H 


A. Vis emere hoc cingu- 
lum? 

B. Cur emerem ?£ unum 
en ſatis midi; cur vero wis 
tu vendere ? N 

A. Quia far! miti duo. 

B. Tamen gen {cet ven- 
dere, 2 vis incurrere in 
pœnam. 

A. Quid velat me ven- 
dere meas res? 

B. Habes zibil tuum ad- 
huc. 

A. Eho, i bil] unde pro- 
bas iſtud ? 

A. Quia zondum es tui 
juris, /ed ſub poteſtate pa- 
tris; denique, vi audire 
breviter iſtud non licere 


tibi? 


B. Maxime, velim. 

B. Eſt ſcholaſtica lex de 
hoc, cujus hæc % ſenten- 
tia, Pueri nec vendaut nec 
alienent aliquid injuſſu pa- 
rentum, qui fecerit contra 
plectetur werberibus, 


COL L. . 


| Will you zh this Belt? 
Why fould 1 buy it ? 


one is enough for me; but 


why awill you (ell it? 
Becauſe U hawe two. 
Yet 2t ig ne: lau, ul to ſell 


it, wnleſs you will incur 


Puniſhment. 
What /orb:ds me to ſell 
my own Things? 
You have zothing of your 


own yet. 
How, nothing ! whence 
* 


ao you prove that? 
Becauſe you are not yet 
at your own Diſpoſal, /ut 


under the Power of your 


Father ; finally, wil! you 
hear ia ſort that that 7s 
not lawful for you ? 

Yes, { would. 

There is @ School Law 
about this, of 4avhich this 
is the Purport, Boys may 
not ſell nor alienate any 
Thing without the Leave 
of their Parents, he tha: 
ſhall do ozheravi/e ſhall be 
puniſhed avi Stripes. 

A. Non 
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Centuria 
A. Non ignorabam ud, 
ſed wolebam facere pericu- 
lum an efſes conſtans in ob- 


* /ervandis legibus. 
B. Tues fcmulator igi- 


tur. 
A. Video zii mall in 


12 bac ſemulatione. Num tu 
"ut interpretaris ma/e ? 

B. Minime wers, nihil 
„enim nocuiſti i. 
ell i A. Quid # nocuiſſem? 
ur B. Tuliſſem <gu#o autre, 

ut decet Chriſtianum. 

ell "as 


B. Utinam ramus om- 
nia aaverſa ſic propter 
Chriſtum, gu nihil non 
| tulit cauſa noſtræ ſalutis. 

B Feremus certe, ſi pro- 


es ponamus ejus exemplum 
11 ſemper cb oculos. 
ir 
71 A. Id ½ quidem %- 
75 cile. 
B. Imo impoſſibile, niſi 

atuvemur Mus Spiritu, 

0 guod eft impetrandum afli- 


duis precibus. 
A. O quam ſuavi ſer- 


4 mone confump/imus tantil- 
e lum otii ! 
7 2 


« 3 
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J was not ignorant of 
that, but I wanted to make 
Trial whether you avere 
conſtant in obſerving the 
Laws. 

You are @ Diſemblir 
then, | 

I fee nothing of Harm 
in this Diſſimulation. Do 
you interpret it %? 

No indeed, for you have 
nothing hurt e. 

What /I had hurt you? 

I would have borne it 
ewith an equal Mind, as 
becomes a Chhriſtian. 

" I wiſh ave could bear all 
Adverfities io for Chriſt, 
who bore every Thing for 
the fake of our Salvation. 

We ſhall bear them cer- 
tarnly, if ave world. ſet his 
Example &/evays before our 
eyes. 


That is indeed difficult. 


Nay 7mp:/ibie, unleſs we 
ſhould be belped by his Spi- 
rit, which Thing 1s ta be ob- 
Zained by conſtant Prayers. 

O wzth how fetuert Dul- 
courſe have awe ſpent this 
little Leiſure Fro 
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A. Quid vis ut dicamus, 
præceptor? 
B. Dicite quiſqze ſuam 
ſententiam ex novo teſta- 
ments. 

A. Euge ! nibi/ erit fa- 
cilius nobis, habemus enim 
in promptu magnam copi- 
am earum ; Vis ergo, præ- 
ceptor, ut incipiamus nunc? 


B. Sane velim, quando, 
ut ais, . vobis tanta co 
pia. | 

A. Quis zncipret ? 

B. Tune vis edere ſpeci- 
men hujus rei, honoris tui 
causa ? | 

A. Faciam i libenter 
Jed Dei honoris causa. 


B. Laudo u, verbum, 
nam divinus honor et gloria 
eſt præ ferenda in omnibus 
rebus; %a incipe, / quid 
habes. s 9 

A. Niſi vera juſtitia 

raverit juſtitiam Scri- 
barum et Pbariſæorum, non 
poteſtis ingredi regnum cæ- 
forum ; quinto capite Mat- 
thei. 
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So LI.  EXXT. 
SfHould ſay, Maſter ? 


fanent. 


 Honour's ſake ? 


— 


What vi you that we 
| * 


Say every one his Sen- 
tence out of the new Te/- 


O brave] nothing will 
be eafrer to us, for we 
have in readineſs great 
Plenty / them; will. yon 
then, Maſter, that we ſhould 
begin now ? o 

Truly I would, ſeeing, _ 
as you ſay, you have 10 
great Plenty. 

Who Hall begin? 

Will you give a Speci- 
men of this Thing, for your 


SA. py 
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I wilt do ze willingly, 
but for God's Honoufs 
ſake. 3 | 

I commend at Saying, + 


for the Divine Honour and 


Glory is to be preferred in 
all things; wel! begin if 
you have any Thing. 

Unleſs your Righteouſ- 
neſs all exceed the Righ- 
teouſneſs of the Scribes and 
Phariſees, you cannot en- {5 
ter into the Kingdom of / 
Heaven; in the fifth Chap- 
fer df Matthew. 


Depo- 


Depoſito nendacio, 10. 
quimini veritatem quiſque 
broximo ſus; guarto capite 
ad Epheſ. Filii, obedite 
Sr 211; bus in omnibus, hoc 
enim placet Domino; ter- 
tio ad Coloſſenſes. 


B. Euge, bonum ſpeci- 
men, ' videte, ut progreſſus 
reſpondeat, hoc eſt, ut per- 
gatis in poflerum diligenter. 


MT OE. WY 


A. Qui edit nobis prin- 

cipium, idem dabit proſpe- 

ros ſucceſſus. 

B. Ita % ſperandum. 
Parate vos, wt mature- 

mus prodire. 


A. Aderimus paratiſſimi 
FF mox. | 
g. Sumite guiſſue ſuum 
p pallium, 2 prodeatis H- 

"7 neſlius ; fed heus, pueri. 


— 
—_ 


A. Quid, ræceptor? 
B. Videte 2 adferatis 
= P/almes, cantabimus 4ʃi- 
abi in umbra. 

A. Ita ra ambulatio 
et jucundior, 
+ 


— 
} * 


: A. Fuiſtine Hodie in 
# gymnaſio?. 


TY = Ao 8 
In = ISAS — CEN by 8 = 4 
n No” 8 
1 


Cent ria Seledga. 


119 
Putting away Hing. 
ſpeak Truth every one te 
his Neighbour ; in the fourth 
Chapter to the Epheſians. 
Children obey j our Parents 
in all Things, for this p/ca- 
ſeth the Lord; in the third 
to the Coloſſians. 2 
Well done, 4 good 
Proof, /ee that your Pro- 
gre/s anſwer, that is, that 
you go on for the future 
diligently. 
He that hath given us a 
Beginning, the ſame will 
give proſperous Succeſs, 
So it is to be hoped. 
Get yourſelves ready, 
that we may make haſte 
to go abroad. | 
We will be here very 
ready preſently. — 
Take every one his 
Cloak, that you may go 
abroad more Sauen z 


but Hark ye, Boys. 


What, Maſter ? | 

See that you bring your 
P/alms, we will ſing ame 
where in the Shade. 

So our Walk vi be 
pleaſanter. N 


EO LL Li. 


Have you been ro day 
in the School? 


B. Etiam 
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B. Etiam, guid tu age- 
bas? 

A. Eram occnpatus domi. 

B. Id event præter tuum 
morem, ſoles enim abeſſe 
PAYITHS. 

A. Quam poſſim rariſſi- 
mè; quid autem actum eft ? 

B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo remiſ- 
fionem ? 


B. Certo. 

A. Quamobrem? 
3. Propter Hodiernum 
mercatum. 


A. Quis aedit? 

B. Ludimagiſter, tamen 
rmiſſu rectoris. 

A. Quid cenceſ/it ? 


B. Vacationem ab omni 
ſcholaſtico manere. 
A. An, in totum diem? 


B. A mane zſhue ad oc- 
caſum lis; tametſi admo- 
nait nos diligenter, et mul- 
tis verbis quidem, ut cogi- 
taremus de negotio in otio, 
ne veniremus Cras in ludum 
imparati. 


A. Quid igitur faciemus ? 
abutemur hoc otio ? 


AS OS ES YET IR oye ik are, <A 
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Yes, what did you do ? 


I was b»/ied at home. 

That happened beſides 4 
your Cuſtom, for you u/e to- 
be away /eldom. | " 

As ſeldom as I-can ; but 
what was done? 

Nothing at all. 

Have we therefore Leave 
to play ? . 5 

Certainly, 8 

What for? 

Becauſe of this Day”; 

Fair, 85 

Who gave it? _ . 

The Maſter, but by the 
Permiſſion of the Governor. 

What hath he granted 

ou ? | 

A. Freedom from all 
School Exerciſe. | 

What, for the aubole 
Day? TEL | 

From Morning xxtil the 
Setting of the Sun ; never- 
theleſs he has admoniſbed us 
diligently and in many Words 
indeed, that wwe ſhould think 
of our Buſineſs i our leiſure . 
Time, leſt wwe ſhould come to 
morrow to School] unprepa- 
red. 

What then ſhall we do? 
Sall we abuje this Leiſure ? 


B. Id 


Wt 
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Centuria Selecta. 
That by no Means becomes 


| B. Id minims docet no- 
aram etatem. 
= A. Tu vero, quid paras 
acere 
B. Recipere me in mu- 
1 mſi placet tibe 
fortaſſe magis, ut prodea- 
0 mus aliquo ambulatum ſeſ- 
| 3 
A. Egone recuſarem ? 
imo eſt nihil quod mags 
= v/:m nunc; uam interea 
tractabimus aliquem ſermo- 
nem de literis, et exerce- 
bimus corpus. 


B. Eamus igitur extra 


| by muros. 


A. Quonam. 
B. Uſque ad ripam /a- 


a 4 "5 Ly a 
ER Ci. 


: EF A, Iſtud arridet mihi 
jo 2 $ walde, fed tu eæpectabis me 


= 7 placet. 
B. Quamdiu ? 


A. Tantiſper dum eo nu- 


tatum crepidas pro calceis. 
B. Ubi vis expectari:? 


--A 26 Franciſcanam 
Portam. 
B. At vide ne fallas. 


A. An ego fallerem 
 amicum, cum /ciam fidem 
8 
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our Age. 

But you, what do you 
prepare 70 do 

To betake my/e/F into 
my Study, wnleſ5 it pleaſe 
you perhaps more, that we 
ſhould go ſome where tocualł 
for an Hour and a Half. 

Should F refuſe ? zap 
there is nothing which 1 
zvould rather now; for in 
the mean time. zu; Hall 
hold ſome Diſcaurſe about 
Learning, and ſhall exer- 
ciſe the Body. 

Let us go then n 


the Walls. 


Whither ? 
To the Bank »f zhe Lok, 


That phaſes me very 


much, but you ſhall flay fie. 


me, / you pleaſe. 

How long ? 

A little wh: I go 
change my tu ge 
Shoes. 

Where 2/7 you be ſaid 
for ? 

At the Franciſcan Gate. 


But ſee yeu do not . 


me. 
Should I 8 RY. 
Friend, when 1 know that 
Faith 


F 0), ns ?“ .. ⁵ . ꝗ³ ͤ Ä were 
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e ſervandam cum inimi- 
co? 

B. Abi 7 Mina, ego le- 
gam aliguid interim, aum 
opperior te. 

A. Adero hic mox. 


C O LL. LXXIN. 


A. Ergone abis in pa- 
triam? 

B. Cogor abire, accerſi- 
tus a patre. 

A. Nunquamne es re- 
verſurus? 

B. Non, Hero. 

A. Quando es profectu- 
rus? 

B. Cras, ut opinor. 

A. Siccine relinquis e 
igitur? 

B. Ita % neceſſe. 

A. O me miſerum ! 261 
et quando reperiam Yalem 
amicum, alem ſocium 
meorum ſtudiorum? 

B. Ne doleas ; %o bo- 
no arimo, Deus 1 tibi 
meliorem. | 

A. Ile quidem poteſt, 
feio, at ego vix peſſum ſpe- 
rare. 


Corderii Collequiorum ; 


Faith zs to be kept evith af 

Enemy? 4 
Go. make haſle, I with E 

read /omething in the mean 

time, ahi] ſtay for you, WM 
I will be here OY Y 


Do you go then te you 3 
Country ? 4 

I am forced 7o go, being | 
ſent for by my 3h, a 

Are you never 70 re. 


Na 0 * 
3 i eee 
7 8 


urn; ? 1 


When are you to go? I 


we 
Fo 22 9 
e 


To-morrow, a, I think. 
Do you ſo leave me! 


then? 9 
So it 75 neceſſary. ; 1 


O wretched me ! auhere 
and when ſhall I find /uch * 

a Friend, /uch a Compa- 
nion of” my Studies? 

Do not prieve ; be of 
good Courage, God vill 5 
give you a better. 

He indeed can, I know. ©. 
but 7 ſcarce can hope it. 


B. Noli 
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an, Z. Noli aꝶugere te tan- Do not aid yourſelf 
2 r9þere obſecro, nam noſtra /o much | beſeech you, for 
in amicitia non eſt interitura our Friendf>ip is not about 
an Vac ſeparatione corporum, to periſh by this Separation 
u. uin potiùs aceręſcet ma- of Bodies, but rather will 
7. gis - Of abſentes corpore increaſe more ; and being 
erimus præſentes animis ; abſent # Body we ſhall be 
= quid, quantam vim ſperas preſent in Minds; what, 
epiſtolas habituras eſſe, guas how great Force do you 
dabimus altre citrogue ? hope Letters will have, 
quid, i) noſter amor fiet which we ſhall ſend to and 
jucundior 2% mutuo deſi- fro? what, that our Love 
derio? vill become pleaſanter by 
= | that mutual Donging:? BY 
= A. Sunt verifimilia gue Thoſe Things are likely 1 I 
„ dicis, /ed interim mexs do- which you ſay, but in the Z 
lor non lenitur. mean time y Grief is n tt Ml 
. aſſuaged. 
B. Ah! reprime lachry- Ah! refrain Tears, 


| 
| 


K' 
q 


is mas. 
A. Non queo præ 4 I cannot for Sorrow. |} 
EY ore. | 13 


B. Siccine agis? an pu- Do you do ſo? de you 

las me tang! minore do- hint me to, be touched 
„ lore? ed quid agas? pa- with leſs Sorrowy but what 
rendum eft divine volun- would you do? we malt 
\- tati; munc recogita ip, obey the Divine Willy 

2 obſecro, ac para te potius mow recolle& yourſelf, I 
fi nad canandim hilariter; beſeech you, and prepare 


7 > colloguemur pluribus d c- yourſelf rather to ſup mer- 
aud. rily ; we evill talk in more 
"A 2 Words after Supper. 
A. Qquan tri/te divor- O achat a ſad Separation 
tium! is this! : 


My 
-— 


. 


A. Viſne permanere in 
s/1a ignorantia ? 

B. Deus avertar. 

A. Qufd acies igitur ? 

B. Da mihi conſilium 
ſuper hac re. 

A. Imprimis precare 
Deum ſpiſſime et ex ani- 
mo; deinde / ſemper 
 attentus, hoc eſt, audito di- 
ligenter guicquid docetur, 
Ave præceptor loquatur, five 
tui condiſcipuli reddant ali- 
guid ; poſtremò, cole chari- 
tatem diligenter. | 


B. Quibus modis? 
A. Lædito eminem, of- 
fendito eminem, invideto 
nemini, odio habeto zemi- 
nem; ſed contra, dilige om- 
nes tanquam fratres, ac be- 
nefacito omnibus guoad po- 
teris. 
B. Quid 7//a conferent 
ad profectum fludiorum? 


A. Plurimùm. 
B. Quomodo? 
A. Sic enim Deus il- 


lu minabit ingenium ti⸗ 
bi, augebit memoriam 
ac 


Corderii Colloquiet um 


by 0. n 
a LEA. n 


LxXXIV. 


Will you continue in that 
Ignorance ? | 

May God forb:. 

What aui you do then? 

Give ze Counſel ten 
this Matter. 

Firſt pray to God wary 
often and from your Heart ; 
then be always attentiVe ; 
that is, hear diligently 
whatſoever is taught, whe- 
ther the Maſter ſhould /þ:a4, | 
or your Schocl-fellows repeat 
any Thing; laſtly, practit 
Charity d/igently. 


x4 


By what Means ? ” 

Hurt no body, offend » 
body, envy no body, hate 1 "Yy 
body; but on the other os 
hand, love all as Br.. 
thren, and do good to all 
as much as you can. 15 


* 
696 
3 


What will thoſe Thing, 
contribute to the Proficiency 
of my Studies ? ** 

Very much. be: 

How? | ""_ 

For ſo God will en- 
lighten your Underfland- w + 
ing for you, increaſe your + 

Me 


* 
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ac cæteras dotes animi; 
denigue, ita promovebit tua 
fludia, ut facias majorem 
progreſſum in lis indies. 


B. San? das mihi opti- 
mum Confilium : Utinam 
valeam perpetug uti ad glo- 
riam Dei, ac referre tibi 
gratiam aliquanas, 


A. Non opto ut referas 


mihi aliud gratiæ, niſi ut 
laudes Deum ſxpenumero, 
et perſequaris honefla ſtu- 
dia ſemper. | 


A. Preceptor, quid red- 
demus cras mane ? 
B. Dixi palam hodie 


mane, ante /cholam miſſam. 


A. At ego non aderam, 
preceptor. | 

B. Roga condiſcipulos, 
nam i ſinguli vellent in- 
terrogare ne de rebus dictis 
a me pal am, guz/o quando 
et fins? itague fac /is 
prudentior paſthac. 
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Memory and the other 
Gifts of the Mind; /aftly, 
he will fo promote your 


Studies, that you may make 


a greater Progreſs in them 
daily, | | 
. Truly you give me wery 


good Counſel: J. wiſh I 


may be able always to uſe 
it to the Glory of God, 
and to return you the Fa- 
vour /ome time. | 1 

I do not wiſh that you 
ſhould return me any other 
Requital, but that you 
would praiſe God often, 
and follow commendable 
Studies always. 


Maſter, what fall we 
repeat !9-220r raw Morning? 
I faid openly to day wn 
the Morning, before Schao! 
wvas diſimi ſſed. E - 

But / was not preſent, 
Maſter. 

Aſk your School. fellwaus, 
for , every one Houlil aſſc 
me about T7 hings ſpoken by 
me publickly, 7 pray when * 
could there be an End? 
therefore ſee you be more 
prudent hereafter. f 
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ES 


A. Cutabo. 

B. Sed wb: fuifti? 
A. Prodieram. 

B. Quid prodicras ? 


A. Ut curarem aliquod 
wegotium de quo pater 
ſcripſerat ad me. 


B. A quo petiwiſti ve- 
niam? 
A. Ab hypodidaſcalo. 
B. Cur aon potius a me ? 
A. Quia eres occupatus. 
B. Quid agebam ? 


A. Alloquebaris 2 


dam honoratos viros 12 4. 
rea, qui venerant te con- 
ventum. h 

B. Abi, unc recordor. 


CO LI. 


A. Salve, Domi ne. | 
B. Tu fis ſalvus quoquè. 
A. Ludamus pauliſper. 
B. Quid azs, ineptule ? 
vi npreſſus es ſcholam, 
et loqueris jam de Judo ? 


A. Ne iraſcaris, guæſo. 
B. Non iraſcor. 
Z 


n 


Corderii Collaquiorum 


. 85 
Yard, who were come to 655 


I will take care. 
But evhere was you ? 
I' was gone abroad. 
What <vere you gone a- 
broad for? 15 
That 7 might take care 
of ſome Bu/ine/s, concern- 
ing which my Father had 
written #9 ne. N 
Of whom did you gt 
Leave ? Fa 
Of the Uſher. = 
Why t not rather of me? 
Becauſe you avere buſy. 
What vas doing? ay 
You were talking to 
ſome Gentlemen in the 1 


o . 
confer with you. 3 
80 your ways, z , 
remember. = 


LXXVI. 


God ſave you, Sir. . 
Be you /afe alſo. 
Let us play @ littie. 
What /ay you, you lit- 
the Fool? you are ſcarce 
entered into the School, 
and you talk already of 
o g 
Be not angry, I pray: 
I am not angry. 4 
| B. Cut 


A. Cur ergo fic excla- 


mas ? 
B. Accuſo tam ſtulti- 


tiam. 


A. Non licet ludere igi- 
tur ? 

B. Imo, at cum gem 
gu oft 

A. Yah | # nimiùm 
ſapis. 

B. Utinam tantum ſa- 
ferem ſatis; ſed mitte me, 


guæſo, ut repetam que red- 
denda erunt Page 


moæ. 

A. Dicis æguum; ego 
zo quoque repetere te- 
cum, ½ tibi placet. 

B. Eho ! guid eſt hoc? 
quid ſibi vult z/a tam /«- 
bita mutatio ? nonne tu lo- 
guebaris modo de luſu? 


A. Loquebar, guide, 
ſed nan ſeriò. 

B. Cur fimulabas ? 

A. Ut favularer paucis 
lecum. 

B. Quid ui trodef ? 

A. Rogas ? none audi- 
wiſti ex præceptore? 

B. Nunc von occurrit 
mihi; g, inquam, pro- 
deſt confabulari ? 
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Why then do you cry 
out ſo? 1 
I blame your Folly, 


Is it not lawful to play 
then ? 

Yes, but when there is 
Time. | 
Fy ! you are too wiſe. 


I wiſh 7 were but wife 
enough; but let me alone, 
J pray, that / may repeat 
what 7s to be ſaid to the 
Maſter by and by. 2 

You ſay fair; I will 


alſo repeat with you, i, you 


pleaſe. 

How now | aba 
this ? what meaneth that 
ſo /udden a Change ? did 
not you ſpeak juſt now 4 
Play? 

7 did ſpeak, 1 bot 
not ſeriouſly. 60. 

Why id you diſemble® 

That / might"talk a few 
Words with ycu. i 

What doth that profit 7 


Do you aſk ? have you: + 


not heard of the Mafter ? 
Now it doth not occur to 

me; what, I ſay, doth it 

profit to talk together 
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A. Ad exercendos no, in 
Latina lingua. | 
B. Profectò putas rectè, 
et ego amo te magis nunc. 


A. Habeo tibi gratiam; 
age repetamus præleclio- 
nem, nam brewvi præceptor 
aderit. 


COLL 
A. Salve, præceptor. 
B. Sis /afvus unde ve- 
ai tam multò mane ? 
A. E noſtro cubiculo. 


B. Quando ſarteaiſi? 


A. Paulo ante ſextam, 


| receptor. 


B Quid ais? 

A. Sic ef! ut dico. 

B. Ta e, nimis matuti- 
#45, quis expergefecit te ? 

A. Meus frater. 

B. An precatus es De- 
um ? . 

A. Chim primum Frater 
pexuit me, precatus ſum. 

B. Quomodo ? 

A. Flexis genibus et ma- 
ni bus conjundtis, ui Do- 


minicam precationem cum 


ratiarum actione. 
B. Qua lingua ? 
A. Anglicana 


* F La f = 
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Corderii Colloguiorum 
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To exercife xs in the 
Latin Tongue. | 

Truly you think right, 
and 1 love you the more 
now. 
I give you Thanks; come 
let us repeat our Leſſon, for 
fortiy the Maſter avill be 


here. 


LXXVII. 


God fave you, Maſler. 

Be you /afe: Whence 
come you ſo early? 

Out of our Chamber. 

When got you up ? 

A little before fix, Maſ. 
ter ? | 

What ſay you ? 

SO it is as 4 /ay. 

You are too early, who 
awaked you? 

My Brother. 

Have you prayed to 
God ? - 5 5 | 

As ſoon as my Brea!her 
combed e, I prayed. 

How ? 5 

On my bended Ke, 
and with Hand joined to 

ether, I ſaid the Lord's 

| with a Thaulſgiving. 

In what Tongue? 

In Engliſh. 
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B. O factum bene ! guis 
miſit ze ad me? 
A. Nemo. 
B. Quid ergo ? 
A. Veni u/tro. 


B Mi animule, gram 
pulchrum eſt ſapere ! Non- 
ne eſt jentandi tempus ? 

A. Nondum eſurio. 

B. Quid vis zo7tur ? 

A. Volo reddere quot) - 
diana nomina, / placet li- 
bi audire me. 

B. Quidni placeret ? fe- 
nes memoria igitur! 


A. Teneo. 

B. Age, pronuncia. 

A. Sed /oles præire An- 
glice, et ego reſpondeo La- 
Zine. 

B. Mones bene. Pence 
oblitus eram, re/ponde igi- 
tur. 


C:O-Lik: 


A. Quando vi pran- 
dere? 

B. Ego pranai jam. 

A. Quota hora ? 

B. SeſquioCtava, 


* 
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O well done! a ſent 


you to me ? 


No body, 

What then ? | 

I came of my own ac- 
cord. 

My little dear, howe fine 
a thing it is to be wiſe: - Is. 
it not breakfaſt time? 

I am not hungry yet. 

What will you then ? 

I will /ay the daily 


Nouns, if you pleaſe to 


hear me. 

Why ſhould it not pleaſe. 
me? 4e you retain them in 
Memory then ? ; 

I do retain them; _ 

Come, Jay. N 

But yon 10% to go before 
in Engliſh, and / { anſwer 
in Lalin. . 

You admoniſh' we//.. I 
had almoſt torgot, anſwer 
then. 5 


LXXVIII. 
When w2// you dine ? 
I have dined already, 
At what o'Clock ? 


At half an Hour paſt 
Eight. . 


A. Pran- 


1 
renn 


A. Prandetis tam manè 
igitur . 
B. Sic mus fere in 
a/tate, vos autem quid fa- 
citis ? 5 

A. Non prandemus ante 
ſeſquidecimam, interdum ab 
— 

B. Pape! cur non ci 
tias? IR 

A. Pater e expefandus, 
dum redi&rit è curia, 


B. Tu #gitzr non potes 
adeſſs in aula in cantione 
pſalmorum. 

A. Interſum admodum 
rarò. Exemptus ſum 46 
eo munere. 

B. Quis exemit te ? 

A. Præceptor, rogatu mei 
patris. | 


B. Habentne omnes ſe⸗ 


natorum flii ejuſmodi pri- 


wilegium ? 


A. Habent, meds patres 


jubeant. 

B. Nonne poſlet mater 
dare tibi prandium ante re- 
ditum patris è ſenatu ? 


A. Poſſet guidem, fed 


pater vult expectari a me. 


Corderii Colloguiorum 
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Do you dine / early 


then? 


So we v/e commonly ::: 
Summer, but you what 
do you do ? | 

We do not dine before 
half an Hour paſt Jen, 
ſometimes after Eleven. ; 

O ſtrange not 


ſooner ? 


My Father 7s Jo be 


waited for, till Le reti 


from the Fall. 


Vou then cannot be pre- 


ſent in the Hall in the ſing 


ing of Pſalms. 

I am there very ſeldom. 
am exempted from that 
Taſk. | 5 
Who exempted you ? 

The Maſter, at the Re- 
gueſt of my Father. 

Have a// Senatours Sons 
that ſort of Prwa/ege ? 


They have, proviaed 
their Fathers order it. 

Could not your Mother 
give you your Dinner be/+re 
the Return of your Father 
from the Council? 

She could #»4eed, but 
my Father will be awaited 
for by me. 


B. Quam- 


. N 
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„„ 
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B. Quamobrem ? 

A. Quia ic placet 2//7. 

B. Nunc facendum eff 
mihi, nam occlufifti os mi- 
hi. 

A. Cur u es tam curio- 
ſus percontator ? 

B. Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſcire ali- 
uid novi. 

A. Fateor, at eſt modus 
in rebus, ut præceptor do- 
cet nos /epe. 

B. Ergo diſcedamus, ut 


conferas te pranſum. 


A. Tgnoſce ahi, quæſo, 
2 n gud in re. 

B. Ego peto idem abs te; 
ego, inguam, potius, gui 
potui offendere te mea loqua- 
Citate, /ed cogitans nibil 
mali iaterim. | 


eO E. 


A. Præceptor, licetne di- 
cere pauca? 

B. Loquere andacter. 

A. Ego et mei condiſci- 
puli fuimus affixi libris fere. 
hoc toto triduo; /icetne re- 
laxare animum pauliſper 
luda ? 
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What for? 
Becauſe /o it pleaſes him. 
Now I muſt hold my 
Tongue, for you have flop- 
ped my Mouth for me. 
Why are yon ſo curious 
an Enquirer ? | 


I am a Bey, and Boys 


always deſire to know ſome- 
thing new. 


1 confeſs, bat there is a 
Mean in Things, as the. 


Maſter teacheth us often. 


Then vet us depart, that 
yourſelf te 


you may betake 
Dinner. 


Pardon me, I pray, F I 


have offended in any thing, 
I vefire the ſame thing 


of you: I, I jay, rather, 
avbo may have fend you 
by my Loquacity, but think- 
ing nothing of. Harm is the- 


mean time. 


LXXIX. 


Maſter, ay I ſpeaks. * 


fexo Words ? 
Speak boldly. 
I and my Schoolfelloavs 


have been fred to our 
Books almoſt theſe: whole - 


three Days; may we re- 


lax our Mind a. little by. 


Play? 
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Conderii : Collequiorum 


Say then ſome Sentence, 


A. Tnterpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos : 


werſiu, fi tenes memoria, 


mory. 


A. Mirth with thy Labour ſometimes put in Ure, 
That better thou thy Labour may'ſt endure. 


B. Quam red dixiſti 
3 

A. Gratia it Deo. 
B. Addendum erit ali. 
guid poſthac. 

A. Quidnam, præceptor? 
B. Qui it mihi inge- 
nium et bonam mentem. 


A. Sed guis docebit me 
ia verba? | 

B. Seribam ea tibi in 
tuo commentariolo, ut ediſ- 
cas ; fed dic mihi, quæſo, 
quis docuit te iſſam oratio- 
nem quam pronunciaſti ? 


A. Campanus dedit mi- 
hi Zer? ſcriptam, et ego 
mandavi memorie. 

B. Profe o ego amo ze 
ob iam diligentiam, 


How rightly you have 


ſaid all ! 


Thanks be to God. 


Something will be 70 Le 1 


added hereafter. 
What, Maſter ? 


F pr. 


u. 


tu 


Say alſo the Engliſh Vr. 
ſes, if you retain them in Me-... 


Who hath given me 


Underflanding and a good 
Mind. 


But hh will teach me 
thole Words ? 


I will write them for 


you i your Note- Book, 
that you may learn them 
out ; but tell me, I pray, 
who faugbt you that 
Speech which you have 
faid ? 


Campanus gave it me 
Yefterday in Writing, and I 
committed it to Memory. 

Truly 7 love you for that 


Diligence. 
A. Ago 


PF 


4 
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A. Ago tibi 


gratias, 


= praceptor ; permittiſne 7g:- 
© tur ut ludamus? 


B. Sane, abi, renuncia 
tuis condiſcipulis. 
A. Faciam. 


B. Quid adices illis ? 


A. Id quod docuiſti me 


aliquando. 
B. Sed vol audire privs 


ex te. 


A. Gaudete prueri, en 


affero vobis jucundum nun- 
cium, ego impetravi wobzs 
poteſtatem Judendi. 

B. Euge, neminiſti pro- 
be, zto jam. 


- 1 give you Thanks, Ma- 


ier; do you permit then. 


that ave may play? 
Truly, go your way, tell 


your School-fellows. 


I will do it. 

What sui you ſay to 
them ? 

That which you taught 
me once. 


But 7 vill hear it fr/*. WM 


of you. | 

Rejoice Boys, lo I fring 
you pleaſant News, I have 
got you Leave to play. 


Well done, you Ba 


membered well, go now. 


COLL. EXE 


A. Nihilne eſt quod red- 


* damus hodie preceprori ? % 


B. Nihil 4 de Rudi- 
mentis Grammaticæ. 
A. Quidnam? 


B. Inſpice 2m libellum, 


invenies notas in quinque 
lechiones, quas « præceptor 
præſeripſit ab,. #2 
A. Quando uit iſtud? 
B. Die Veneris hord 
guar t. 


Is there nothing abe 
ave may {ay to day to the 
Maſter ? EPS | 

Nothing anleſi out of the 
Rudiments of Grammar. 

What ? 


Look into your Book, 


you will find Notes upon 

five Leſſons, which te Maſ- 

ter has ſet us. $4 
When wwas that? 


Hour 


N. 


5 
* 
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On Friday at the fourth WW 


PPP wy 


=» 5 ” hs >. _ 
OOO Ir rey — ro eats wry. dips — 
» ©. 


- 


„ 
A. At ego non interfui 
F Func. 

E” B. Ergo meruijii plagas. 


A, n 


judex? eram ocCupatus 
domi; nec aberam injuſſu 
Præceptoris. | 


B. Eſto, ed tamen 4e 
6ui/ii poſtridie guærere quid 
Het actum pridie. 


A. Confiteor eam cul- 
pam ; ed cedo tuum librum, 
gueſo, ut videam quid nobis 
reddendum fit. 


B. Accipe, et eadem - 


perà ſignato gue preſcripta 
ſunt nobis a præceptore. 


A. Faciam diligenter; 
neque poſthac accuſabis me 
negligentiæ, ut ſpero. 


COLL 


A. A quo emiſti iſtam 
chartam ? 

B. A Fatino. 

A. Eſtne bona ? 

B. Melior quan iſta tua, 


ut pi nor. 
A. Non miror. 
B. Cur aicis iftud ? 


Corderii Colloquiorum 


But I was not preſent 
then. 
Then yor have deſerved 
Stripes. 


Do you judge ſo, you . 


dere judge? [was buſy at 
home .; nor ewvas 1 abſent 


without the Leave of the 


Maſler. 

Be it ſo, but yet you 
ought the Day after 10 en- 
guire what was done the 
Day before. 

I confeis my Fault; but 
give your Book, I pray, 
that J may ſee what awe 
have to ſay. 

Take it, and with the 
ſame Labour mark what 
has been ſet us by the 
Maſter. 2 
I will do it dihgenth; 
nor hereafter ſhall you ac- 
cufe me of Negligence, as 


I hope. 


LXXXI. 


Of whom did you buy 
that Paper. 

Of Fatinus. 

Is it good ? | 

Better than that of yours, 
as I think. 

I do not wonder. 

Why do you ſay that? 


A. Quia 


gui oblitus ſum petere / 


oft N AN 


Centuria 


A. , Quia fortaſfſe eſt 
Carter * 

B. Neſcio. 

A. Quanti emit: ſca- 
bum? 

B. Solido r ſemiſſe, 


Aarti tu emilli ? 


A. Solido et pluris. 
B. Quanti z7g:tur ? 
A. Quinque quadranti- 
„bus. 
B. Profectò non emiſi: 
male, 
A. Quinetiam mercator 
dedit mihi auctarium. 
B. Quodnam, gue/o ? 
| A. Schedambzibulz char- 
I. 5 
B. O me imprudentem, 


A. Ego ne petivi qui- 


dem, /ed ille dedit mihi 21. 
tro; et hoc, inquit, adado 


tibi, ut reviſas me. 


B. Sic /olent allicere 
emptores. | 

A. Nec mirum, 9quz/que 
quærit /uum commodum. 

B. Sed quid agimus, im- 
memores hodierni penſi? 


you the Quire ? 


. Taſk? 
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Becauſe perhaps it is 
qtar er. þ 
I know not. 4 
For how much bought ] Z 


For a Shilling and a 
half. For how much did 
you buy ? e: 

For a Shilling a4 more. 


For how much Den? 
For five Farthings. 


„„ Rt" 
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Truly you have not bought 
it badly. 2. 
Moreover the Trade 
man gave me Vantage, 
What, I pray ?; 
A Sheet of Blotting Pa- 
er. | 
O what a Fool was I, 
who forgot to af ! 
I did not ſo much as aſk, 
but he gave it me of bis 
own Accord; and - his, 
quoth he, I give you beſeges, 
that you may wiſit me again. 
So they uſe to entice 
Buyers. | . 
And no wonder, very 
one ſeeks his own Profit, 
But xwhat are we doing, 
anmindſul of this Day's 
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136 Corderii 


A. Venitne tuus frater 
Londino ? | | 

B. Venit her: ante me- 
ridiem. 

A. Nihilne literarum 
attulit 215? 

B. Nihil. 

A. Quid narrat de pa- 
tre ? 

B. Ait, z/lum, Dei be- 
neficio, convaleſcere pau- 
latim. 

A. Gaudeo /n, ac pre- 
cor Deum ut recuperet pri- 
tinam valetudinem brew ; 


fed nihil mifit ad te? 


B. Imo, pecuniam. 

A. Euge, e nullus Ju- 
cundior nuncius. 

B. Ita aiunt. 

A, Tu vero reſpondes lic, 
guaft audias fabulam. 

4 Quin aua!o pejus. 

A. Quidnam ? 
B. Merum mendacium. 
A. Egone mentitus ſum ? 


A. Eft exiguum, ſatis 
temporis reſtat nobis. 


6 


Colloguiorum 
It is à /ittle one, enough 
of Time remains #0 us. 


LXXXII. 


Is your Brother come 


from London ? 


me 


He came Ye/terday be- 


fore Noon. 

Did he bring no Letters 
for you ? 

None. 

What doth he fay of your © 
Father ? 


He ſays, that he, by 


God's Blefling, doth recover | 5 


by little and little. 


I am glad of it truly, | 
and 1 pray God that he 


may recover #is former ' 


Health /ortly ; but did he | 1 


ſend nothing to you.? 
Yes, Money. 
Well done, there is no 


tr; A NA! 


85 
7 


* , 
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Ne . 
* 


pleaſanter News. hy 1 


So they ſay. 
But you anſwer ſo, 


if you heard a Fable. 
But I hear worſe, 
What? 
An arrant Lie. 


Have 1 lied? 


. 


7 
* 


| 0 


7 
18 
1 0 


gb B. Non dico te eſſe 
ꝑqmentitum, / dixiſti Val. 
t. 
A. Ego non intelligo 
/ quid dicas. 
ne B. Dabo operam ut in- 
_ Vtelligas. 


A. Obſecro te. 

B. Si mnullus nuncius eſt 
jucundior quam de pecunia 
allatd nobis, quid ergo , 
evangelium Chriſti? quis 
nuncius eſt jucundior quam 
gratia Dei, uam Chriſtus 
attulit nobis per evange- 
r ¶lium? 

A. Fateor ibil eſ ju- 
„ cundius evange/io, iis dun- 
taxat qui credunt ei, et 
amplectuntur ex auimo. 


igo. 

A. At ego loquebar ge 
*Shumanis r terrenis rebus, 
tu vero flatim aſcendiſti 
9 3 ad calum. 

B. Ita boni concionato- 
res /o/ent. | 

A. Non putabam ze eſ- 


e theologum. 

B. Dixi ahi niſi quod 
eſt tritum et notum omni- 
bus. 


* 
7 
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I do not ſay that you 


have lied, but you ſaid 


falſe. 
I do not underſtand what 
you awould ſay. 
I will do my Endeavour 
that you may underſtand. 
I beſeech you. | 
If no News be pleaſanter 
than about Money brought 
to us, what then zs the 
Goſpel of Chrift ? what 
Nexws is pleaſanter than the 
Grace of God, which Chriſt 
hath brought us by the Gof- 
l? | 
I confeſs that nothing is 


pleaſanter than the Goſpel, 


to thoſe only who believe it, 
and embrace it from their 


Heart? 


Truly /o I mean. 


But 7 ſpoke of human 


and earthly Things, but you 
forthwith mounted up 10 
Heawen. | 


So good Preachers 2% to 
9. 
did not think you to be 


a Divine, 

I have faid zetbin but 
avbat is common and tnoaun 
to all. | 


A. Uti- 
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A. Utinam 7//ud eſſet 

aded vulgare, ut omnes 

crederent in Chriſtum. 

B. Omnes zunguam cre- 
dent. 

A. Quid probibet? 

B. Quia multi ſunt vo- 
cati, pauci vero electi, ſi- 
cut Chriſtus ipſe teſlatur. 

A. Vis inire magnam 


gratiam apud me ? 


B. Fecerim zibil liben- 
tius, ſguidem res ipſa ſit 
penes me; ſed quid eſt in 
quo poſſum commodare tibi? 


A. Da mutuò ibi de- 
cem aſſes. 

B. Non habeo Yantum 
nunc, ſed majorem partem. 
A, Quantum, gue/e ? 

B. Neſcio, 2% inſpexe- 


ro crumenam; ecce tibi 


octo ae cum ſemiſſe. 


A. Accipio /o/os ſeptem, 
ron enim wolo evacuare Ye 
prorſus. 

B. Refert parum, acci- 
pe totum ſi vis. 

A. Ago tibi gratias, cre- 
do hoc pecuniæ fore 3 meo 
negotio, cum aliquantuld 
quam ipſe habeo. 


tl WE oo — 


Corderii Colloguiorum 


I wiſh hat were / com. 
mon, that all would be- 
/ieve in Chrilt, | 

All avi never believe. 


What hinders ? 


Becauſe many are called, ; 


but few choſen, as Christ 
himſelf <v:tneferh. 

Will you enter into great 
Favour with me? 

I would do nothing more 
willingly, 7 indeed the 
Thing zr/e/F be in my Poauer; 
but what is it in which I 
can advantage you ? 

Lend me ten Pence. 


I have not /o much now, 


but the greater Part. 
How much, 7 pray ? 
I know not, wn/e/5 I look 


into my Purſe ; look here's 
for you eight Pence with a. 


Halfpenny, 

1 take only ſeven, for 1 
abi not empty you altoge- 
ther. 


It matters /izz/e, take 


the Whole if you will. 


I give you Thanks, 1 


believe this Money will be 
enough for my Buſineſs, 
with the little which I my- 


ſelf have. | 
B. Ut 


_ 
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1 
A. Amo ze de id tam 
* :xprompra benignitate 


B. Si peſſum quid aliud, 
ne parcas. 

A. Reddam totum, Deo 
dolente, quam primùm pa- 
| ter miſerit ad me. 

B. Ne ſis magnopere ſo- 
licitus, nondum eft opus mi- 
Ji. 


CO LL 


A. Oro te, da mihi ex 


tuo pane. | 
B. Non habeo nimis mi- 
hi, tamen volo impertir: 
tibi. 8 
A. Habeo ibi gratiam. 


B. Non eſt quod agas 


ob tantulam rem; ſed dic, 
quæſo, cur non attuliſti ? 


A. Quia erat nemo no/- 
tre domi qui daret mihi. 


B. Sed cur non accipis ? 


A. Non audeo, vi ma- 
ter det. 

B. Faeis bene, ſed audi 
bonum corfelium, 


Selecta. 


"IM 

As you pleaſe. 

I la mo for that ſo 
ready Kindneſs. 

If I can do any Thing 
elle, do not ſpare me. 

I will reſtore the Whole, 
God willing, as ſoon as my 
Father ſhall ſend 4% me. 

Be not greatly concern- 
ed, I hade no need yet. 


LXXXIII. 


I pray thee, give m8 
ſome of thy Bread. 

I have not too much for 
myſelf, yet I will zmpart 
to thee. | ; | 

I give thee Thanks, 

You need not give for 
fo ſmall a Matter; but 
tell me, pray, why did not 
you bring? 

Roca there was no- 
body at eur Houſe who 
could give me. | 

But ay do not 
it ? 

I dare not, ꝝnleſs my 
Mother give me. 


you take 


You do well, 


but hear 
good Counſel. 5 


A. Au- 
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140 Corderii Colloquiorum 


A. Auſculto r audiam, J liſten at I may hear, ® 
dic quæſo. tell me, | pray. | iltu 

B. Cum religuiæ menſ® When the Remains of the | 1 
tolluntur poſt prandium, pe- Table are taken away after N n 
tito merendam et recondito Dinner, aſk for your Atter- W IE 
eam in peram; ita het at noon's Repalt, and zu: i: 
nunquam venias 7nazis. fp in your Pocket: thus it re 


will be hat you may ne- 
ver come empty. . 
A. Autem quid ſuades But achat do you per- 3. 


= 7: de jentaculo ? ſuade ne about Ereakfaſt? 
= B. Ut petas in exitu cæ- That you may aße for it „ 
$ næ, et facias idem quod in the End / Supper, ard WW 0 
dix z, de merenddl. as the ſame which I tod 
l | you about the Afternoon's , 
41 : Repaſt. 
A A. Nunquam vidi me- I never ſaw better Coun- | 
[> lius conſilium dari. ſel "apr | ; 
| | B. Fac igitur ut memine- dee then that Jou remem- 
ri, et utere cum voles. Ber it, and w/e it when Jou 
| will. 


A. Utar eguidem, quo- I will uſe it e as 
ties erit opus. oft as there Hall be Need. 


co LI. LEXXIV. 


| A. Unde weris ? Whence come yon? 
1 B. Domo. | From home. 
| A. Quid ers illinc ? What do you bring from 
3 _ thence ? | i 
B. Merendam. My Afternoon's Repaſt. 
A. Quis permiſit tibi Who permitted you ts 
exire © go out? 


B. Præceptor ipſe. The Maſter Simſelf. 


A. Quo- 
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A. Quomodo probabis 


B. Adeamus illum, ut 


conſulamus. 


A, At wide quid agas. 

B. Timeo ibi in hac 
re. 

A. Eſne adeo ſecurus? 

B. Qui dicit verum, de- 


Bet timere uibil. 


A. Iſta ententia eſt ve- 
ra quidem, /ed quotuſ- 
quiſque non mentitur ? 

B. Sum certus me nibil 
mentir; nunc. 

A. Perſuades ibi pro- 
pemodum ; abi, credo ti- 
bi, quia munquam depre- 
hendi te in mendacio. 

B. Gratia /it Deo, quem 
precor t cuſtodiat me in- 
tegrum et purum 
A. Utinam ones pre- 
carentur ex animo. 

B. Nunc recipe te, ut 
edas tuam merendam. 


3 


A. Qui /urt victores bac 
hebdomade ? 

B. Ubi eras cum ratio- 
nes redderentur? 
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How will you prove 
that? 

Let us go to him, that 
ave may conſult him, 

But /e what you do. 

fear nothing in this 
Matter. | | 

Are you / ſecure ? 

He that Jays Truth, 
ought to fear nothing. 

That Sentence is true 
indeed, bat what one of 
many does not lie? 

am fare I do not lie 
now. | 

You perſuade me al- 
moſt; go, I believe you, 
becauſe I newer caught you 
in a Lie? 

Thanks 3e to God, 
ahem I pray that he would 
keep me upright and pure. 

I wiſh a would pray 


from the Heart. 


Now betake you, that you 
may eat your Afternoon's 
Repaſt. 


LXXXV. 


Who are Conquerours 
this Week? 

Where was you when 
the 
an ? 


Accounts were given 


As AC» 


— 
* 
—_ 


| 
| 


q 
ö 
| 
| 
p 
1 
f 
5 
N 
f 
A 
| 

E 


hy 92% —_ 


—_—_ 
2 — — — 


—— 2 — r= 4 » I 4 
— pA pits eg 


— — — — 
” 


142 


A. A ecerſitus fueram à 


patre; ſed. qui ſunt victo- 
res ? dic, gquæſo. 


B. Ego et Puteanus. 

A. Jamne habuiſtis pre- 
mi um ? ö 

B. Habuimus. 

A. Quodnam? 

B. Duodenas juglandes. 

A. Heu! quale præmi- 
um! | 

B. Eho 7zrepre / æſtimas 
ergo præmium ex pretio 
rei? | 

A. Video nit] aliud Hic 
æſtimandum. 

B. Es ſordidus, qui in- 
Bias ſic lucro ; non memi- 
nilti verbum preceptoris ? 


A. Quod verbum ? 
B. Premium «atur non 
lucri causa, ed honoris. 


A. Nunc remini/cor ; ero 
f9ſihac diligentior. 


B. Sic /apies tandem. 


VPP 


Corderii Calloquiorum 


I had been fent for by 
my Father; but who are 


Congrerours tell me, I 
Pray. 8 
and Puteanus. Nen 
Have you already had 
your: Reward F 
We have had it. po 
What ? . 
Twelve Walnuts. f 
Whoo! what a Re- Þ 
ward! : 
Ho, you Foo] do you 
eſteem then the Reward &y Þ 
the Value of the Thing? Wc 
J ſee nothing elſe here to 
be eſteemed. 
You are a ba/e Fell, | 
+ 4 


who gape ſo after Gain; 
do not.you remember the 
Saying of the Maſter ? 

What _— ? 

The Reward 7s given 
not fer Lucre's ſake, but 
Honour's, | 

Now I remember; 1 
will be hereafter more 
diligent. 

So you will be wiſe at 
laſt. 


A. Impetraſtis facu/ta- 
em ludendi? 
had B. Impetravimus. | 
A. Ad quod uſque tem 
pus? 
B. Uſque ad cœnam. 

A. Qui dederunt verſus ? 
e. B. Primi et ſecundi. 

* A. Quid fecerunt cæte- 
ou © tz claſſes ? | 
& B. Quiſque primus de- 
curio trium proximarum 


ſententiam e /acrrs literis. 
A. Nonne precati eſis, 
ut ſolemus? 
B. Precati ſumus, at 

ſente; tu verò ubi eras ? 
: © A. lveram domum, ac- 

cerſitus a matre. 

B. Nunc igitur, quid 

cogitas facere ? 
A. Ludere. /e/quiboram, 
deinde recipere me ad ſtu- 
dium. 

B- Vin' tu 7 ſim collu- 
2 

A. Quidni velim ? 


Centuria Selecta. 


COLL. 


claſſium pronunciavit a 


quidem /udimagiſiro præ- 


LXXXVI. 


Have you gat Leave to 
play ? | 

We have got. 

Until what Time? 


Until Supper. 

Who gave Verſes? 

The firſt and ſecond. 
What aid the other 
Forms ? | 
Every f-/? Captain of the 
three next Forms ſaid one 
Sentence out of the Holy 
Script u#es. 


Did you not pray, as 


we uſe to do ? 
We prayed, and indeed 


the Maſter being preſent ; 


but where was you ? 

I had gone home, being 
ſent for by my Mother. 

Now then, what do you 
think to do ? 

To play an Hour and a 


Half, then to betake my/elf 


to Study. 
Will you Hat I be your 
Play-felloww ? 
Why ſhould I not? 


B, Quo | 


Do. ot 
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B. Quo luſu exercebimus 
nos? : 
A. Nullus % jucundior 
mihi palmaria pila. 

B. Nec ibi quidem. 

A. Videamus igitur, an 
cæteri ſortiti ſint partes, 
nam i luderemus oli, eſ- 
ſet minus voluptatis. 


B. Viſamus. 


CO. 


A. Quæ arbores ſunt in 
weſtro horto ? 

B. Habemus Hortum ſub- 
urbanum, in quo ſunt olera 
quibus we/cimur quotidie 3 
preterea ſunt in fundo no- 
flro bini horti conſiti wa- 


riis arboribus. 


A. Quæ olzra ſunt in 
horto ? | 

B. Mater peſſet reſpon- 
dere tibi melius d hoc; 
nam wer/atur ſæpe illic, 
aut cau/a ſerendi, aut ſar- 
riendi, aut colligendi, ali- 
guid. | 

A. Sed tamen dic mibi 
nomina aliquot olerum. 


Corderii Colloqurorum 


-Garden ? 


In what Game all a 


exerciſe ourſelves? T 
None is pleaſanter 7 nÞ 1 
than Hand-ball. r 


Nor to me indeed. 

Let us ſee then, whe. # 
ther or no zhe reſt have! ! 
choſen their Parts, for if 
we ſhould play alene, there 
would be h of Pleaſure. Þ 

Let us go ſee. K 


bxxxvi | 


What Trees are in pour 
Garden! | 

We have a Garden in 
the Suburbs, 7 which are 
Herbs which wwe eat every 
Day; Gbefides there are! 
in our Farm two Gar. FI 
dens planted with warim 
Trees. | 3 
What Herbs are in ie 
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My Mother could an-“ 
{wer you better about this, 
for ſhe is often there, ei- 
ther on the Account of ſow- Wt 
ing, or weeding, or gather- 
ing, ſomething, . 

But yet tell me the Names 
of ſome Herbs. 


B. Pro- 
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n 
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Centuria 


B. Prodeſſet parum re- 
cenſere nomina tibi, nf 

„ videres res ipſas; quin ea- 
mus in Hortum. | 


a 


he. A. Potes ire quando li- 
are bet? | 
„ B. Poſſum guidem, ma- 


ere 


tre permittente. 
e. il 


A. Amabo, fac permit- 
tat, /ed ca lege, wt aſſu- 
mas me comitem 7267. 


% 
* 


” B. Id fet facillimè, tan- 
tum expecta me hic, redibo 


mox. 
In 4 : 
are A. Quid / ea ron fit 
ery | domi? | 
are B. Tamen renunciabo 
ar. tibi. 
777 ms A. Deus wertat bene. 
th 

; COL 
an-. | 
575 A. Accepi pecuniam ho- 
el 


.die d fratre, ſi forte tibi eſt 
opus. | 

B. Nihil opus eſt mihi 

nunc; fed tamen habeo 

nes tibi gratiam maximam, 

q pro tua liberalitate 

"2 offers mihi beneficium ul- 

tro; nam quotuſquiſque 

FJacit id? 


O- i 
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j*K 


Selecta. 143 


It would ſignify little to 
reckon up the Names to you, 
anlejs you ſhould ſee he þ 
Things themſelves ; but let 
us go into the Garden. „ 

Can you go when os 
%? | 

I can indeed, my Mo- 
ther permitting. 

I pray thee, /e that ſhe 
may give Leave, but on 
that Condition, that you 
take me as a Companion 
with you. 

That 2v// be dane very 
eaſily, only ſtay for me 
here, / wil return by and 
by 


. — 
. 
e eee 


1 


n Ma as 
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What F ſhe ſhould a0 
be at home? 


Yet I awill tell you. 
May God turn it well. 


ates. 
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J have received Mone 
to Day of my Brother, if 
perchance you have need. 

I have no need now ; 
but yet I give you very 
great Thanks, that out of 
your Liberality you offer 
me a Kindnz/s of your 
own accord; for what 
one of many does that ? 

A, Credo 
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A. Credo pauciſſimos; 
tamen tu provocaſti me 


 /eþe beneficiis. 


B. Illa fuerunt adeò par- 
da, ut non ſint digna com- 
memoratione. 

A. Non eſt parmum be- 
neficium ud pro fectum eſt 
ab optima voluntate. 

B. Utinam tam expende- 


remus beneficia Dei erga 


nos, quam /o/emus homi- 
num. 

A. Faxit ille 2 exer- 
ceamus 705 in ea cogitati- 
one ſepius et diligentius. 


B Illud profes eſt ne- 
ee/Jarium, ſi do lumus ex- 
periri ꝙus benignitatem 


fanpius. 


Cork 


A. Salve, præceptor. 

B. Salvete et vos; an 
omnes ſurrexerunt? 

A. Omnes præter par- 
vulos. 

B. Nunquis zgrotat ? 
A. Nemo, gratia Deo. 

B. Quid agurnt ? 

A. Alii induunt ſe, ali; 
ſtudent gnaviter, 


— 7 
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believe very few ; e 
you hade excited me ofinÞ 


by your Kindneſſes. 


Thoſe were f© mall : 
that they are not worth | 


ſpeaking of. 
It is not a /mall Kind. 


neſs, which has proceeded 


from a very good Will, | 
I wiſh wwe would jo cor 


Ader the Kindneſies of C 
towards xs, as ve w/e to 4 


thoſe of Men. 


May he grant that wet? 
may exerciſe ourſelves in 
that Thought oftener and 


more diligently. 


That truly is neceſſary, 
if ave will experience i 


Kindneſs oftener. 


LXXXIX. 


God ſave you, Maſter. 
God ſave you too; hav! 
you all riſen ? 


All 
ones. 
Is any body ſick ? 


beſides the little 


4 


Nobody, Thanks to God. | 


What ore they doing ? 
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B. Adeſtne Hpodidaſca- 
2 vobis? 
A. Jamdudum. 
B. Ite igitur precatum, 
2 commendate wos di- 


ee Deo per Jeſum 


hriſtum agſrum depreca- 


torem; deinde pergite in 
F ſtudiis v/que ad ho- 
ram Jentaculi. 

| * Ita /o/emus, præcep- 


'B. Credo equidem 3 ſed 
2 eſtis fere ſomniculoſi 


ac negligentes, 7dcirco ad- 
moneo v, ſæpius. 


x 


A. Habemus gratiam, 


* 
ch 
5 
"| 


Gull; ? 


'F receptor humani{/ime ; nun- 


uid vis præterea? 


B. Dic famulo ut  adfe- 
| * lo gam. | 


A. Demiror unde venias 


| 
BY ? 
B. Redeo domo, præcep- 
tor. 
A. Cur iviſti domum ? 
B. Petitum merendam. 


A. Quamobrem non at- 


B. Mater erat occupata. 
A. Quid tum, debuiſti 


exire injuſſu meo ? 


0. 
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Is the Uſer preſent with | 
you? 
Long ſince. 
Go then to and 


gently ro God by Jeſus 
Chriſt our Interceſlor ; and 
then go on in your Studies 


till the Hour of Breakfaſt. 


So we w/e to do, Maſ- 
ter. 

I believe it truly; but 
becauſe you are commonly 
drowly and negligent, 
therefore I admoniſh you 
the oftener. 

We thank you, mf} kind 
Maſter ; would you have 
any thing beſides ? 

Tell She ee that he 


bring my Gown, 


GOL In 


XG 

I wonder whence you 
come now ? 

I return from Home, 
Maſter. | 

Why did you go Home? 

To fetch my * s 
Repaſt. 

Why aid you not bring 
11? 
My Mother «vas buſy. 
What ther, ought you 70 


go cut without my Leave? 
H B. Non 
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B. Non debui, fateor. 
A. Quid merauz/it igitur? 


B. Accipere þ/agas ; ſed 
ignoſce mihi, gue/o, præ- 


ceptor. 


A. Cur non petiviſti po- 
teſtatem exeundl ? | 

B. Quia aon audebam in- 
terpellare te. 

A. Quid agebam? 

B. Tenebas /ibellum, & 
legebas aliquid. 

A. Poteſt fieri, fed ta- 
nen vos interpellatis me 
ſepe ob lewiorem rem; nunc 


igitur para te ad vapulan- 


dum. 
B. Parce ibi, obſecro, 


$r © ceptor. 5 

A. Sine ut cogitem ali- 
guantiſper prids; age parco, 
Zum quia confiterts —_— 
tum quod videris mihi u- 
dioſus ſatis, 


A. Ago tibi maximas 
gratias, humaniſſime præ- 
ceptor. TL 


COL XS 4 


A. Præceptor, /icetne di- 


Tere pauca? 
B. Loquere, 
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T ought not, I cen feſ. 

What have you . 4 
„ | 
To receive Stripes; but 
pardon me, I pray, Maſter 


Why did not you ak 
Leave to go out? A 
Becauſe I dur/? not in- 
terrupt you. | 3 
What was I doing? 
You held à Book, and 
read ſomething. £ 
It may be, but yer you 
interrupt me often for a 
lighter Matter; row there. © 
fore prepare thyſelf 1 le 


avhipped. 
Spare ne, I pray, Ma/. 
ter. "= 
Let me think @a th © 


firſt; well do ſpare thee, 
beth becauſe thou confeſift © 
ingenuouſly, and alſo be. 
cauſe thou feemeſt to me 0 
fludious enough. Fg 

I give you very great 


Thanks, moſt humane M/ © 


Maſter, may J ſpeak 2 7 
few Words ? — 


Speak. : 
A, Noe 
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A. Nos duo proponeba- 
mus, % placeret tibi, ire, 
dum cæteri ludunt, foras 
ambulatum. 

B. Quo wultis exire ? 

A. In proxima ſubur- 
bana. 

B. Quid autem agelis 
inter ambulandum ? 

A. Tractabimus aliguod 
colloquium, /ed de bonis 
e honeſtis rebus; hæc ſe- 
renitas temporis, et tam 
pulchra facies terre, præ- 
bebunt nobis aliquod argu- 
mentum. 

B. Nunquam deeſt a- 
teria laudandi Dei, dun- 
taxat wverzs cultoribus . 


A. Nunquam profeds. 
Sed ut revertamur ad pro- 
poſitum; pemittes nobis, 
præceptor, prodire extra 
urbem? | 

B. Niſi vera perpetua 
Adelitas eſſet perſpecta mi- 
hi, et verus amor litera - 
rum, zunquam permitterem, 

ræſertim cz, pravi ado- 


leſcentes fefellerint me ſepe 


in hoc genere ; vos prodite 
igitur, et rewertimini ma- 
ture ad ca nam. 


1 
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We tao propoſed, if it 
ſhould pleaſe you, to go, 
avhilft the reſt play, abroad 
a walking. | 
Whither wil/ you go? 
Into the next Suburbs. 


But what uz you ds as 
you are walking; 

We will hold De Diſ- 
courſe, but of good and 
honeſt Things; this Sere- 
nity of the Seaſon, and- /o 
beautiful 2 Face of the 
Earth, avi afford us ſome 
Subject. 3 

There is never wanting 
Matter of praiſing God, at 
leaſt 7 the true Worſhip- 
pers of him. | 

Never truly. But that 
we may return to dur Pur- 
poſs will you permit ws, 

aſter, 70 go without the 
City ? 

Unleſs your perpetual 
Fidelity were well known to 
me, and your true Lowe of 
Learning, I would newer 
permit yon, ef] pecially avher 
wicked Youths have de- 
ceived me often in this 
Way; g0 you out ther, and 
return by time to Supper. 
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A. Præceptor, licetne ire 
domum Cras ? 

B. Quid eo ? 

A. Petitum panem. 

B. Non reſtat tibi? 


modum parum. 

B. Eſine Hater iturus 
tecum? 

A. Pater Juſſit. 

B. Quando condeniſti il- 
lum 

A. Die Jovis, guum ve- 
nit in hanc urbem. 

B. Ubi viii illum ? 

A. Apud forum. 

B. Non mentiris ? 

A. Non mentior. 


* 


n 
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B. Unde prebatis? 
A. Sunt aliguot ex con- 
diſcipulis gui aderant. 
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B. Qui? 
A. Adſunt Blaſius et Au- 
Hax. 


B. Eftne verum, puerl ? 

A. Omnino werum. 

B. Qui ſcitis? 

A. Vidimus eus patrem, 
#t audivimus % verba, 


Corderii Collequiorum 
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A. Reſtat guidem, fed ad- 


x3 


Maſter, may J go hone 
To-morrow ? 

Why thither ? 

To fetch Bread. 

Is there none left you ? 

There is left indeed, but 
very little. ' = 

Is your Brother to 890 8 

with you ? oe 

My Father ordered him, 

When aid you meet him! 


On Thurſday, en he 
came into this City. 

Where did yew ſee him? 

At the Market. 

Do you not lie? 

J do not lie. | 

How will you prove it ? 

'There are /ome of my 
Schoolfellows ac were 
preſent. 

Who ? 

Here are Blaſius and An- 
daæ. 

Is it true, Boys? 

Altogether tune. 

How know you? 

We ſaw his Father, and 
heard the very Words. 


B Si. 


22 
Gy 


B. Si % ita, permitto ut 
eas domum cam fratre. 
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If it be ſo, I permit that 


| you go home with your 


| Brother. 
ah A. Vale, præceptor. Farewel, Mafeer. 
B. Dominus Deus ſervet May the Lord God pre- 
Os. | ſerve you. | : 
, © A. Precamur idem tibi We wilh the ſame thing 
ex anims. | to you from our Heart. 
ut BY B. Sed heus! quando But ho! when will you 


aleritic huc? 
A. Cras weſperi, Deo ju- 
Ae. 


come hither © 
To morrow in the Even- 


ing, God helping. 


B. Cura vt memineris Take care that you be 
Promiſſi . mindful of your f romiſe. 


A. Curabo. 
B. Seilicet, ut ſoles. 


A. Imo melizs, ſpero. 


Nunquid vis ? 


B. Ut dicas ſalutem pa- 
rentibus mens verbis. 

A. Faciam {ibenter ; va- 
le iterum, præceptor. 

B. Vos valete guegre ; 
at ambulate lento gradu 


propter ſtum ſolis. 


A. Ita /olemas facere. 


] will take care. 

To wit, as thou uſeſt. 

Nay better, .I hope. 
Would you have any 
thing ? | 

That you bid Hail to your 
Parents in my Words. 

I will do it evi/linghy; 
farewel again, Maſter. 

Farewel you t; but 
Talk with a ſlow Pace be- 
cauſe of the Heat of the 
Sun, 

So e v/e to do. 


COLL xo 


A, Licetne mihi adire May I go to my Tutour, 
tutorem, præceptor? Mater? | | 
B. Quz cau/a movet te? What Cauſe moves you ? 


H 3 


A. Ille 
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52 Corderii Colloguiorum 


A. Ille it ut conwve- 
nirem ſe Hodie, ſi liceret. 


B. Quando i¹t? 

A. Nudiuſtertius. 

B. Ubi vidiſti illum? 

A. In area, gue eſt e re- 
gione templi. 

B. At vide ne mentiar)s. 

A. Mendacium abſit & 
me ; ſi wis, dabo aliquot ex 
condiſcipulis tees, qui a- 
derant mecum. 


B. Qui nt illi? 
A. Daniele Corderius? 
viſue ut accerſam ! 


B. Mane, ego conveniam 


illos; /ed dic mihi, guid 


eget tutor tua opera ? 


A. Ad deſcribendum a- 
liquid. 

B. Qua hora 7zgzzur vis 
adire illum ? 

A. Nunc placet tibi. 
B. Quando reaibis huc ? 


A. Cùm primum dumi- 


ferit me. 


B. Nunc abi, a que di- 


cito ille plurimam ſalutem 
EX me. 


A. Faciam Ates er. 
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He ordered me that / 
ſhould meet him To. day, if 
it would be permitted. 

When ad he order you? 

The other Day. | 

Where did you ſee him ? 

In the Yard, which is 
over-againſ! the Church. 

But /ee you do not lie. 

Far be a Lie from me; 
if you abe, Iwill give /ome 
of my Schoolfellows it. 
nefjes, Who were preſent 
with me. 

Who are they ? 

Daniel and Corderius ; 
avi, you that I fend for 
them ? | 

Stay, I will meet with Wl 
them; but tell me, auh 


wants your Tutour your 


Aſſiſtance for? 2 

To write out /ome- i 
thing. | | | 

At what Hour then will 
you go to him? 

Now F it pleaſe you. 

When «vill you return 
hither ? . 

As ſoon as he hall di/- 
miſs me. | 

Now go your ways, and 
bid him very much Health 
rom me. 


I wil do it willingly. 
COLL, | 
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A. Licetne prodire, præ- 
ceptor? 

B. Quo? 

A. Primàm ad ſartorem, 
deinde ad tonſore mm. 

B. Cur ad /artorem ? 

A. Ut curem tibialia re- 
Acienda. | 

B. Suntne /acerata ? 

A. Adeo /acerata ut non 
poſim induere. 

B. Cur ad tenſorem? 

A. Ut eſendam illi ul- 
eus quod ſabortum ej? his 
diebus in femore, 

B. Detege ut videam. 


A. Vide, quando ita pla- 
cet tibi. 

B. Eſt furunculus. 

A. Ita conjiciebam. 

B. Cum aperueris ton- 
ſori, roga illum ut adhi- 
beat emplaſtrum aptum u- 
cert. 

A. Faciam ut ſuades. 
B Sed mungquis eft qui 
velit prodire tecum ? 

A. Imo, Joannes Fla vi- 
anus. | 

B. Quod megotium ha- 
bet ? 


A. Vult adire tonſorem 


| Quogue. 


May I go out, Matter #. 


Whither ? | 

Firtt 7 the Botcher, and 
then to the Barber. 

Why to the Botcher ? 

That J may get my 
Stockings mind. 

Are they torn ? 

So torn that I cannot put 
them on. 

Why to the Barber? 

That 7 may ow him a 
Sore which is riſen within 
theſe few Days on my Thigh. 


Uncover it that I may 


ſee it. | 
See, ſince ſo it pleaſes 
you. 


It is a Felon. 

So I conjettured. 

When you /hall have 
opened it to the Barber, aſe 
him 7 lay a Plaſter proper 
for a Sore. 

I will do as you adviſe. 

But 7s there any body that 
abo go out æuith you 

Yes, John Flawian. 


What Bu/inefs has he? 
He will go te the Barber 
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B. Ite und igitur, et re- 
dite Amiliter. 

A. Nunquid vis præte- 
rea? 

B. Ut matyretis redi- 
tum, ne muliemini veſtra 
merendä. 


A. Cenveniftii Petrum 


hodie, 7gitur ? 
B. Hodie. 
A. Ubi? 
B. In templo. 
A. Quota hora ? 


| Tok B. ORava matutina. 


— 


quando t rediturus ad 
Walk Scholam? | 
B. Rogavi 

A. Quid dixit? 

Ti B. Dixit / neſcire. 

N 


A. Debuiſti exhortar; ad 
reditum. 
B. Feci, et multis ver- 
bis quidem. 

A. Feciſti bene, fed quid 
ji ile reſpondit ? 


— * 4 
pale ap 1c. 


4 B. Se detineri adhuc a 
patre ad colligendos /ruc- 
. 


1 


| A. Quid / ſcribas ad 
patrem ipſum de ſtatu no- 
fire ſchole? nam ſortaſle 
T aovelitur ut remittat 2 
{um Citius, 
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Corderii Colloquiorum 
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A. Nunquid rogaſti eum 


Go together then, and 
return in lige manner. 

Would you any thing 
beſides ? 

That yow Halen your 
Return, 4% you forfeit your 
Afternoon's Repaſt. 


You met Peter To- day, 

then ? { 

To-day. f 
Where? 

In the Church. 

At what Hour? 

At Eight in the Morning. 

Did you aſk im when 
he ts to return to School ? 


— 


I did aſk him. 

What ſaid he? 

He ſaid that he knew 
nor - | 

You ſhould have ex- 
horted him to a Return. 

I did, and in many 
Words truly. 

You did wel!, but what 
did he anſwer ? 

That he was detained 
ſtill by 57s Father to gather 
Fruits. 

What F you ſhould write 

to the Father himſelf abeut 
the State of car School ? for 
perhaps he will be moved 
to ſend back hs Son ſooner; 
| B. 81 
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fuerorum eſt brews, 


Centuria Selecta. 133 
If it ſeem ſo to you, I 


B. Si widetur ita tibi, 
faciam, idgue diligenter. 


A. Fac igitur primo 
tempore; ſed audi, ſeribe 
plenifſime 3 deinde eſtende 
tuas /iteras mihi, priv/quam 
des perferendas, _ | 

B. Faciam /edulo, præ- 
ceptor. 


will do it, and that dili- 
gently. 


Do then the firſt Oppor- 


tunity; but hear, write ve- 


ry fully; then ſhow your 
Letters to me, before you 
give them zo be carried. 

I will do it d:/zgently, 
Maſter. | 


C'O LI. 


A. Qui pecunia emiſti 
illum librum ? 
B. Qua cenſes niſi ned? 


A. Miror ande habueris. 


B. Quid mriraris? an 
debeo reddere rationem fi- 
bi ? | 

A. Egone exigo ? 

B. Videris exzgere. 


A. Non exigo, inguam, 


ſed {lemus contabulari fic 
inter nos familiariter et 
liberè. 

B. Ea res, Vateor, con- 
fert plurimum ad faculta- 
tem laquendi Latine ? /e 
eſt nemo tam /enis, quin 
ſubiraſcatur interdum. 


A. Eſt ut dicis, ed ira 


i 
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With what Money did 


you buy that Book ? 


With what 7hink you, 
but my own ? | 

I wonder whence you 
had it. | 

Why % you wonder ? 
ought I zo give an account 
to you ? 

Do I exact it? 

You ſeem to exad it. 

I do not exact it, I /ay, 
but ae are æuont to talk /o 
amongſt ourſelves Famili- 
arly and freely. . 

That Thing, I confeſs, 
conduces wery much to the 
Faculty / Jſpraking Latin? 
but there is no body fo mild, 
but hauis @ little angry 
ſometimes, | 

It is 2s you ſay, but the 
Anger of Boys is Sort. 

5 B. Quod 


"ne" abate act too itt Sets 26, , W 
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B. Qued autem rogabas 
de pecunia, accep? eam à 
patre. 

A. Quando went ® 

B. Octo dies abhinc. 

A. Miror guod non vi- 
derim eum. 

B. Non eſt quod mireris. 

A. Quid ita? 

B. Quia moratus eſt vix 
ſeſquihoram; nam quum de- 
ſcendiſſet de eguo, atque al- 
lacutus efſet me paucis ; al- 
cendamus, inguit, in tuum 
cubiculum, ut loquar /:- 


berius tecum. 


A. Sed antequam narres 
exlera, velim fſcire quid 
fibi vellet 2jzs tam inopi- 
natus adventus. 

B. Audierat guodam fal- 
ſo rumore, ut fit, me ægro- 
tum efje. | 

A. Quid ille, ch inve- 
nit te valentem, preter 
fem? 

B. Gaviſus eſt mirifice. 

A. Quis dubitat ? 

B. Præterea, egit maxi- 
mas gratias Omnipotenti 
Deo. — 

A. Audio he libenter ; 


Her. Ze, quæſo. 


Corderii Colloguiorum 


But as to what you aſted 
of Money, I received it 
of my Father. 

When came he ? 

Eight Dazs ago. 

I wonder hat I did not 
ſee him? 1 

You need not wonder, 

Why ſo? 

Becauſe he layed ſcarce 
an Hour and a Half; for 
awhen he had alighted from 
his Horſe, and had ſpoke to 
me in a few Words; let us 
aſcend, /ays he, into thy 
Chamber, hat 1 may talk 
more freely with thee. 

But before you tell the 
ret, I would know what 
meant his ſo unexpected 
Coming. 

He had heard by me 
falſe Report, as it happens, 
that I wwas fick. 

What ſaid he, when he 
found you well, contrary to 
his Expectation? 

He rejoiced wonderfully, 

Who doubts ? 

Beſides, he gave very 
great Thanks to the Al- 
. God. 

hear theſe Things wil- 
lingly ; ge on, I pray. 
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B. Tum percontatur me 


de waletudine ; precamur 


und, non fire gratiarum 


actione; tandem quærit ec- 
quid mibi opus fit. 

Opus elt, pater, inquam. 
Qua re eges ? jnguit. 


Libro decem aſſium, in- 
quam; tum #/e promit ex 
marſupio ſolidum, dat mihi 
in manum, et vale dito, 
ſtatim cenſcendit equum, 


atque abit. 


A. Cur dedit tibi n. 


quam petiveras ? | 
B. Quæris ifud inepte, 


ſcilicet, erat ita lætus, quia 


offenderat me ſanum præ- 
ter ſpem, quod ſi petiiſſem 
vel aureum coronatum, de- 
diſſet ibi tam facile. 


A. O quantum debes illi 


ſummo Patri, qui dedit ti- 
bi adeò bonum patrem / 


B. Ne poteſt quidem co- 
gitari quantum debeam; 
nam etiamſi dediſſet ma- 
lum, aeberem tamen zn 


-parum. 


A. Sed guid ceſſamus 
irt auditum prelefionem ? 
jam 7»fat tertia hora. 
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Then he queſiions me 
concerning my Health ; we 
pray together, not without 
Thankſgiving ; et (aft he 
aſks if 1 want any Thing. 

I want, Father, ſay TI. 
WhatThizgdoſt thou want? 
ſays he. 

A Book of ten Pence, 
ay J; then he draws out 
of his Purſe a Shilling, he 
gives it me into my Hand, 
and having bid farewel, 
immediately mounts his 
Horſe, and goes away. 

Why did he give you 
more than you bad aſked ? 

You aſk that fooliſhly, 
to wit, he was /o glad, be- 
cauſe he had found me well 
contrary to his Expettation © 


But / I had aſked ever a; 


golden Crown, he would 
have given it 2 me as ea/ily. 

O much do you owe 
to that greateſt Father, who 
hath given you ſo good a 
Father ! © 

It cannot indeed be ima- 
gined how much I owe him; 
for although he had given 


a bad one, I ſhould ae 
owed Him, notwithſtand- 


ing, not a little. 
t why do we negle 


to go hear the Leſon? now 


it is almoſt the third Hour. 
: B. Omni 


oe. 
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B. Omnia unt parata 
mihi. 

A. Et mihi quoque. 

B. Eamus ergo in audi- 
torium. 


Corderii Colloguiorum 
All Things are ready 


or ME. 

And for me too. 

Let us go ben into the 
School. 


rn. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſſe jam ex Germa- 
nia. 

B. Sic d. 

A. Rediitne /o/:s ? 

B. Non omni no. 

A. Quis zgitur venit cum 
lo? 

B. Quidam ci hujus 
oppidi, qui batitaverat illic 


Fer“ biennium. 


A. Cur zwi frater ? 

B. Miſſus fuit a patre, 
ut aiſceret loqui Germa- 
nice. | 

A. Quamobrem 7zezzur 
non fuit lic diutius ? 

B. Non poterat yerre 
defiderium matris. 

A. O tenellum adoleſ- 
quorum annum 
apit ? 

B. Decimum ſeptimum, 
i mater meminit rectè, ex 
gud audivi id ſæpius. 


A. Age, quo vultu . 


ventus ejus accepius eft A 
patre ? | 


- 


I hear that your Brother 
is returned already from 
Germany. 

So it ig. 

Did he return alone? 

Not at all. 

Who then came wth 
him ? 

A certain Ctixen of this 
Town, who had arwwelt there 
almoſt two Years. 

Why cent your Brother? 

He was ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk German. 

Why en was not he 
there longer ? 5 

He could not bear the 
Want of his Mother. 

O tender Youth ! sha 
Year is he going on ? 


The Seventeenth, / my 
Mother has remembered. 
right, of whom I have 
heard hat often. | 

Well, with avhat Coun- 
tenance was his Coming 
receiyed by your Father? 

B. Ro- 


ly 
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B. Rogas ? pater non 
ſuſtinuit aſpicere 3; quine- 
tiam, mec dignatus eft- ſa- 
lutare ec alloqui, ed jul- 


fit eum abire e conſpectu 


19. 
A. Quid preterea ? 
B. Niſi mater interceſ- 


ſiſlet cum lachrymis, 7u//e- 

rat apparitorem accerſi, 

qui conjiceret iſerum in 
CAarcerem. 


A. Atqui aon poterat in- 


juſſu magiſtratũs. 


B. Neſcio, lamen cona- 
batur. 

A. Quid fafum eff po- 
flea ? cubuitne veſtræ a- 
me 

B. Minime wero, 

A. Ubi zgitur ? 

B. Noſti mee 
Wirum ? 

A. Tanquam te. 

B. Miſſus eſt eo a matre, 
dum patris ira deferveſce- 
ret; 

A. Quid accidit tandem? 

B. Mater egit cum 29/- 
tris propinquis et amicis, 
ut mitigarent iratum pa- 
trem. 

A. Sic igitur tuus Fra- 
ter rediit in gratiam cum 
{ns 


ſororis 


I 59 

Do you aſk ? my Father 
could not bear to ſee him; 
moreover, he neither wouch- 
/aftd to ſalute nor ſpeak to 
him, but bad him be gone 
out of his Sight. 

What des? 

Unleſs my Mother had 
interceded with Tears, he 
had ordered a Serjeant- to 
be ſent for, to throw the 
Mretch into Goal. 

But he could not without 


the Leave of the Magiſtrate. 


I know not, yet he en- 
deavoured it. 

What was done after- 
wards ? aid he lie at your 
Houſe ? | 

No indeed. 

Where hben? 

Do you know my Siſ- 


ter's Huſband ? 


As well as you. 

He was ſent hither by 
my Mother, % my Fa- 
ther's Anger ſhould cool. 

What happenedat length? 

My Mother treated with 
our Relations and Friends, 
that they ſhould pacify my 
angry Father. 

So then your Brother re- 
turned znto Favour with 
your Father, 


B. Id 
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B. 
mibi. 

A. Et mihi quoquè. 

B. Eamus ergo in audi- 
torium. 


Omnia ſunt parata 


Corderii Colloguiorum 


All Things are ready 
for me. 

And for me too. 

Let us go then into che 
School. 


III. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſſe jam ex Germa- 
nia. 

B. Sic ef. 

A. Rediitne /o/:s ? 

B. Non omnino. 

A. Quis igitur venit cum 
illo? 

B. Quidam civis hujus 
oppidi, qui batitaverat illic 


Fer biennium. 


A. Cur zvit frater ? 
B. Miſſus fuit 4 patre, 
ut diſceret loqui Germa- 


| RICE. 


A. Quamobrem igitur 
non fuit ic diutius ? 

B. Non poterat ferre 
defiderium matris. 

A. O tenellum adoleſ- 
centem ! gquotum annum 
agit? 

B. Decimum ſeptimum, 
f mater meminit rectè, ex 
gud audivi id ſæpius. 


ventus ejus accepius eft A 
patre ? 


I hear that your Brother 
is returned alreaay from 
Germany. 

So it ig. 

Did he return alone? 

Not at all. | 

Who then came wth 
him ? 

A certain Citixen of this 
Town, who had dwelt there 
almoſt two Years. 

Why «cert your Brother? 

He was ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk German. 

Why then was not he 
there longer ? 

He could not Bear the 
Want of his Mother. 

O tender Youth! what 
Year is he going on? 


The Seventeenth, if my 
Mother has arc 
right, of a I have 


heard that often. 
A. Age, quo vultu 40. ä 


Well, auith avhat Coun- 
tenance as his — 


receiyed by your Father? 
B. Ro- 
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B. Rogas ? pater non 

ſuſtinuit @ſpicere ; quine- 
tiam, nec dignatus eft ſa- 
lutare nec alloqui, /ed juſ- 
fit eum abire e conſpectu 
10. 
A. Quid præterea? 
B. Niſi mater interceſ- 
ſiſlet cum lachrymis, juſſe- 
rat apparitorem accerſi, 
qui conjiceret mzſerum in 
carcerem. 

A. Atqui non poterat in- 
juſſu magiſtratũs. 

B. Neſcio, tamen cona- 
batur. | 

A. Quid faftum eſ po- 
ſtea ? cubuitne veſtræ ab- 
mi? 

B. Minime vero. 

A. Ubi igitur ? 

B. Noſti mee ſororis 
drum? 

A. Tanguam te. 

B. Mit, eſt eo a matre, 
dum patris ira deferveſce- 
ret. 

A. Quid accidit tandem? 

B. Mater egit cum 20/- 
tris propinquis et amicis, 
ut mitigarent iratum pa- 
trem. 

A. Sic igitur tuus fra- 
ter rediit in gratiam cum 
paire. 


* 


1 5 9 

Do you aſk ? my Father 
could not bear to ſee him; 
moreover, he neither vouch- 
/aftd to ſalute nor ſpeak to 
him, but bad him be gone 
out of his Sight. 

What befades ? 

Unleſs my Mother had 
interceded with Tears, he 
had ordered a Serjeant to 
be ſent for, to throw the 
Mretch into Goal. 

But he could not without 


the Leave of the Magiſtrate, 


I know not, yet he en- 
deavoured it. 

What was done after- 
wards ? did he lie at your 
Houſe ? 

No indeed. 

Where hen? 

Do you know my Siſ- 
ter's Huſband ? | | 

As well as you. 

He was ſent hither by 
my Mother, ill my Fa- 
ther's Anger ſhould cool. 

What — at length? 

My Mother treated with 
our Relations and Friends, 


that they ſhould pacify my 


angry Father. | 
So then your Brother re- 


turned znto Fawour with 


your Father, 


160 
B. Id uit non magni 
negotii; nam jam patrem 
caperat pœnitert quod ex- 
canduifſet fic, quodque ac- 
cepiſſet filrum tam graviter. 


A. Nempe, dies lenic- 
rat / iram. N | 

B. Tamen recepr? eum 
ea lege, ut promitteret e 
rediturum in Germanam 
ſtatim à wvindemia. 


A. Vide quam ineptus 
ie affectus in noſtras ma- 
tres it. : 

B Atqui matres ipſæ 
ſunt in cauſa ; nam cur a- 
mant nos adeò tenere ? 


A. Eſt difficile cogere 
naturam. Teneſne wer/um 
ex Horatio in eam /enten- 
tiam ? 


B. Maxime. 


Corderii Collogaiorum 


That aves no great Di- 


ficulty ; for now my Father 


had begun to repent that be 
had been ſo angry, and that 
he had received his Son 


Fo roughly, 


That is, Time had miti- 
gated his Anger. 

Yet he received him upon 
that Condition, that he 
ſhould promiſe that be 
would return into Germa- 
ny immediately after the 
Vintage. 88 

See how fooliſh that Af- 
fection towards our Mo- 
thers ic. | 

But the Mothers them- 
ſelves are in fault; for 
why ao they love us ſo ten- 
derly ?- 

It is difficult to force Na- 
ture, Do you remember 
a Verſe out of Horace to 


that Purpoſe ? 


Yes. 


COL EL. VII. 


A. Quando rediiſti do- 
mo? — 

B. Tantùm hod{e. 

A. Ubi ꝗ tuus frater ? 

B. Manſit demi. 

A. Cur manſit? 

B. Ut pranderet cum 


* = * 0 


When did 
from Home ? 
Only 7 Day. 


Where is your Brother 2 - 


He remained at home. 

Why did he remain? 

That he might dine with 
my Mother, 


A. Cur 


|; 


you return. 


| 
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A. Cur non manſiſti et 
9 ; 

B. Pranderam jam cum 
patre. 

A. Quis miniſtrabat vo- 
bis ? 

B. Ancilla. 

A. Ubi erat mater? 


B. Domi etiam, ſed oc- 
cupata. > 

A. In qua re? 

B. In recipiendo ?ritico 
quod fuerat advectum no- 
bis. | 

A. Quando redibis do- 
mum ? | 

B. Quum accer/ar a pa- 
tre. 
A. Quo die ud erit ? 


B. Fortaſſe ad quatuor 
dies hirc. 

A. Cur wos commeatis 
tam /zpe ? 

B. Sic parentes volunt. 

A. Quid agitis domi ? 

B. Quod jabemur a pa- 
rentibus. 

A. Sed interim tempus 
Hudiorum perit. 

B. Non omnino perit. 

A. Quid igitur ? 

B. Quoties pater non eſt 
nocęſario occupatus, exer- 

N | cet 


ſo often. 
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Why did not you remain 
alſo ? | | 

I had dined already with 
my Father. 

Who minflered to you? 


The Maid. 

Where was your Mo- 
ther ? 

At Home ?oo, but buſy. 


In what Thing ? 
In receiving Wheat which 
bad been brought ws. 


When will you return 
Home? 

When 7 Pall be ſent for 
by my Father. 

Upon what Day vill 
that be ? 

Perhaps about faur Days 
hence. 
Why do you go and come 


So our Parents will. 
What do you do at home ? 
What ave are bid by our 

Parents. 
But in the mean while the 
Time of Study is loſt. 
It is not altogether loſt. 
What then 
As often as my Father is 
not zecearily employed, be 
exerciſer | 


— 
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cet nos omnibus horis; ma- 
ns, ante et poſt prandium, 
ante cænam, a cona diu 
ſatis ; poſtremò, etiam ante- 
guam eamus cubitum. 


A. Quibus rebus exer- 
cet vo? 

B. Exigit à nobis ea po- 
tifſimum quæ didicimus tota 
hebaomade in \{chola ; in- 

Jpicit themata, ac interio- 


gat zo de 1s; /zfe dat 


nobis aliquid drſcrivendum 
Latinè, ve Anglice ; inter- 
dum etiam proponit nobis 


ſententiam vernaculo ſer- 


mone wertendam Latinè; 
interdum, contra, jubet red- 
dere aliguid Latinum An- 
glicè; poſtremo, ante ci- 
bum et poſt, ſemper legimus 
aliquid ex Anglicis bibliis, 
idque tot familia pre- 


A. Nihilne interrogat az 
catechiſmo? 


B. Facit id omni Domi- 
nico die, niſi fortafje abſit 


domo. 


A. Narras mira, ſi mo- V 
if only they be true. 


do ſiut vera. 


Carderii Colloquiorum 


exerciſes us at all Hours ; 
in the Morning, before and 
after Dinner, before Sup- 
per, after Supper long e- 
nough ; /aftly, alſo fy 
we go to Bed. 

In what Things doth he 
exerciſe you ? 

He exacts from us thoſe 
Things chiefly which wwe 
have learned the whole 
Week in School; he looks 
upon our Themes, and in- 
terrogates zs about them; 
he often gives us ſome- 
thing 70 write in Latin or 


Engliſh ; ſometimes too he 


propoſes to us a Sentence in 
our Mother Tongue 70 be 


turned into Latin; ſome- 


li mes, on the other hand, 
he bid us turn ſomething 
which is Latin into Lugliſb; 
laſtly, before Meat and af- 


ter, Wwe always read ſome: 


thing out of the Engliſh 


Bible, and that the awhole 
Family being preſent. 
Does he interrogate you 


nothing about the Cate- 


chiſm © | 
He does that every Lord's 
Day, unleſs perchance he 
be from Home. 
You tell wornderfulT hings, 


B. Imo 


ore 


B. Imò /unt longe plura 
uàm uæ narravi; nan 
)blitas ſum c:vilitatem mo- 
um, de gud etiam /olet ad- 
Wmonere 795 in menſa. 


E A. Cur pater weſter a- 
nit tantum /aborem in do- 
Ncendis wobis ? 

B. Ut /c intelligat, num 
ludamus operam in ſchola, 
et alt ulamur tempore. 


= A. Diligentia hominis 
eſt mira, atque ade pru- 
dentia; O quam degincgi 
eſtis cæleſti patri, gui de- 
dit vobzs talem patrem ter- 
ra ! 


B. Faxit ille, 27 nun- 
quam obliviſcamur Hoc, et 
wie cætera bereficta. 

Iſtud % bonum ef 
as op ; cura ut 
| habeas ven modo in ore, 
| /ed in animo etiam. 


B. Habeo 721i gratias, 
quad mones me tam faeli- 
fer, 

A. Debemus ovfficium 
monendi bene omnibus, /ed 
maxime fratribus. 

B. Fratribuſne ois igi- 
tur? | 
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Nay there are far more 
than what I have ſaid; 
for I forgot Civility of 
Manners, of whrch too 
he uſes to admoniſh ws at 
Table. 

Why does your Father 
take ſo much Pains in 
teaching e? 

That / he may under- 
ſtand, avhether we loſe our 
Labour in the School, and 
abuſe our Time. 

The Diligence of ibe 
Man is wonderful; and alſo 
his Frudence ; O how es- 
liged are you to your Hea- 
venly Father, who has gi- 
ven you ſuch a Father upon 
Earth ! 

May he grant, that we 
never forget this, -and his 
other Kindneſſes. 

That is a good and pi- 
ous Vi; take care that 
you may have it not ozly in 
your Mouth, but in your 
Mind alſo. 

1 give you Thanks, that 
you adviſe” me ſo faith- 
Fully. 
We owe the Duty of ad- 
viſing av to all, but chief - 


1 y to our Brerkinw 


To our Brethren wt 
then ? | 
A. Dico 
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A. Dico eos potiſſimùm 
Fratres hic, qui ſunt con- 
jundti nobis ex fide in 
Chriſto. 

B. Judicas re&e, ſed wifo 
num Frater reverterit an- 
dem domo; nam eſt admo- 


aum promptus ad c an- 


aum 


Corderii Colloquior um 


} call /bo/e chiefly Bre- 
thren here, who are joined 
to us by Faith in Chriſt. 


You judge rightly, but! 
go to fee whether my Bro. 
ther be returned at length 
from Home; or he is very 
ready to play the Truant, 


CL err. 


A. Ades, Bernarde. 
B. Adſum, præceptor. 


A. Quid agunt tui due 


condiſcipul ? = 

B. Docentur adbuc a 
ſubdoctore. | 

A. Tune pronunciaſti 
jam contextum preeledionis 
in craſtinum mane ? 


B. Pronunciavi. 

A. Satiſne rectè? 

B. Satis gratia Deo. 
A. Quis audiwit te? 

B. Ludimagiſter. 

A. Bene habet; /edeſt 


guod velim monere te. 


B. Ego percupio audire 
ud. 
A. Cogitandum tibi - 
numero, quantum debeas 
eo largitori omnium bo- 
norum, qui dederit tibi ef 
ingenium, et tam felicen 
memoriam, 
2 


Come hither, Bernard. 

I am here, Maſter. 

What do thy taco School. 
fellows ? 

They are a teaching az 
zet by the Uther. 

Have you ſaid over al. 
ready the Words of the 


Lefjon againit to-morrow 


Morning ? 

J have ſaid them. 

Well enough ? 

Enough, T7 hanks to God, 

Who Heard you? 

The Head-maſter, 

It is well; but there is 
ſomething hich I would 
admoniſh thee of. 

I greatly deſire to hear 
that. 

You muſt think o9/7ez, 
how much you owe to God 
the Giver of ail good Things, 
who has given you both an 
Underſtanding, and ſo hap- 


»y a Memory. 
a 5 B. Quid 


nos parents, 


Centuria Sgledta. 


B. Quid non debeam illi, 


| guz dedit nibi omnia? 


A. Dic aliquot ejus præ- 
cipua beneficia, guemadmo- 
dum docui te aliquando. 

B. Ille cæleſtis pater de- 
dit mihi corpus, animam, 
vitam, bonam mentem, bo- 
locupletes, 
robiles, bene affeAos erga 
me; et qui non modo /up- 
editant mihi coproze omnia 
nceefſaria ad hanc vitam, 
fed etiam, ned eſt longe 
maximum, cant me 72- 
flituendum tam diligenter 
bonis /iteris, et honis mori- 
bus, wt nihil „t requiren- 
dum præterea. 

A. Dixiſti omnia iſta ve- 
re, fed prætermiſiſli unum 
guod eſt fingulare benefici- 
um Dei. Scin 'tu gazd fit ? 


B. Sine 
pauliſper. 8 

A. Cogita ott052. 

B. Nunc epo reminiſcor, 
fed neſcio quibus verbis poſ- 
im exprimere id pro nag - 
nitudine rei. 


me cogitare 
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What muſi J not owe to 
him, who hath given me 
all Things ? 

Tell me /ome of his prin- 
cipal Kindneſſes, as I have 
taught hee ſometimes. 

J hat +eavenly Father 
hath given me a Boch, a 
Soul, Life, a good Under- 
landing, good Parents, rich, 
noble, well affected towards 
me; and who not only 
afford me plentifully all 
Things neceſſary for ths 
Life, but alio, which is far 
the greateſt, tale care that 
] be inſtrudted fo diligently 
in good Letters, and good 
Manners, bat nothing zs 
to be required further. 

You have ſaid al/ thoſe 
Things truly, but have o- 
mitted one Thing which is 
a fingular Kindneſs of God, 
Do you know what it 
is? 


Let me think a litile. 


Think at your Leiſure. 

Now 7 remember, but I 
know not in what Words 
1 may be able to expreſs it 
according to the Greatneſs 
of the Thing. 


A. Tamen 


_ Son 1 4 . Pd 
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A. Tamen dic quomo- 
do poſ/is. 

B. Cogito etiam atque 
etiam. | 

A. Dic tandem. 

B. Beneficia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, in 
corpore, in animo, in ex- 


ternis rebus; /½ nullum 
poteſi cogitari nec dici ma- 


Jus, quam qudd dederit Mi- 
hi gratis ſaum unicum Vi- 
um, qui redemit me miſer- 
rimum peccatorem, e cap- 
tum ſab tyrannide Satanæ, 
ac deſtinatum æternæ mor- 
ti; idque /u4 morte cru- 
deliſſimà, et maxime igno- 
minioſd omnium. 


A. Dixiſti opre ſatis, et 
fere ttidlem verbis quot 
docueram te alins ; ſed nun- 
guid Deus præſtitit hoc tan- 
tum beneficium tibi ani? 


B. Minime wero. 
A. Quibus preterea ? 
B. Omnibus, guotguot 


. exediderint van elio fide- 


liter ac vere. 

A. Age, prefer locum 
ex Evangeiia ſancti Joan- 
nis in cam ſententiam. 


Corderii Colloguiorum 


Yet /ay it in any manner 


you Can, 


I think again and again, 


Say at /ength. 

The Kindneſſes of God 
towards me are innumera- 
ble, in Body, in Mind, in 
external Things; but no- 
thing can be thought er 
ſpoke of greater, than that 
he hath given me gratis is 
only Son, who hath redrem— 
ed me a moſt: miſerable Sin- 
ner, and captive under the 
Tyranny of the Devil, and 
deſtined to eternal Death; 
and that by his Death 2zhe 
moſt cruel, and mo ignomi- 
nious of all. 

You have ſaid properly 
enough, and almoſt in as 
many Words as I had taught 
you at other Times; but 
Tvhether hath God done 


this ſo great a Kindneſs for 


you alone ? 

No indeed. 

For whom Ge/ides ? 

For all, how many ſoever 
as believe 2h G opel faith- 
fully and truly. 

Come, produce a Place 
out of the Goſpel of Saint 
John zo that Purpoſe. 


B. Deus 


cr 


DR <4 


f mundum, 
| ſervetur per eum; gui Cre- 


ET TE ang >” A 


Centuria Selecta. 


B. Deus /e dilexit nun- 
dum, ut daret ſuum unicum 
filium, ut omnis qui credit 
in eum, non pereat /d ha- 
beat æternam vitam; nam 
Deus non niſit ſuum filium 
in mundum, t condemnet 
ſed ut mundus 


dit in eum non condemna- 
tur, qui vera non credit 
condemnatus eſt jam; quia 
non creat in nomen un. 
geniti filii Dez. 


A. Haftenus /atrs, ſed 
cujus ſunt a verba ? 

B. Ipſius Chriſti, /oquer- 
tis de ſe. | 

A. Cuem alloguitur ? 

B. Nicodemum, ui ve- 
nerat ad eum nocte. 

A. Chriſtus ½% noſter 
unicus Servator faxit, ut 
proficias magis ac magls in 


: cognitione ipſius. 


Oo 


B. Faciet, /pero. 
A. Perge igttur, ut c@- 


piſti, alacriter, gad Deus 


vertat in gloriam ſi no- 
minis. 

B. Ita precor. 

A. Eamus cænatum. 


_ WE. þ . 8 A 
1 r 
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God hath /o loved the 
World, that he gave his only 
Son, that every one who 
believeth in him, may not 
periſh, but have eternal Life; 
for God hath not ſent his Son 
into the World, that he 
ſhould condemn the World, 


but that the World might 


be ſaved by him ; he that 
believes in Hin is not con- 
demned, but he that be» + 
lieveth not is condemned 
already ; becauſe he beliew- 
eth not in the Name of the 
only begotten Son of God. 

Thus far enaughb, but 
avho/e are thoſe Words? 

Chriit's himſelf, /peake 
ing of himſelf. | 

Whom doth he ſpeak to? 

Nicodemus, who had 
come 70 him by night. 

May Chriſt him/elF our 
only Saviour grant, that 
you may profit more and more = 
in the Knowledge of him. 

He will do it, I hope. 
| Go on then, as you have 
begun, chearfully, which 
may God turn to the Glory 
of his Name. 

So I pray. 

Let us go to Suppe 
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COLI OC 


A. Tuus pater, ut ac- 
cepi, rediit & Gallid. 


B. Rediit /an2. 
A. Quando? 
B. Die lunæ veſperi. 


A. Non fuit eus adven- 
tus moleſtus tibi? 

B. Quid, nõeſtus ! imo 
vero jucundiſſimus: /ed cur 
rogas iſtud ? 

A. Quia fortafe, illo 
abſente, eſt tibi poteſtas vi- 
vendi /iberias. 

B. Neſcio uam liberta- 
tem narras mibi. 

A. Potandi, /udend;, cur- 
ſitandi. 

B. An igitur putas me 
agere nibil aliud, dum pa- 
ter abet? 

A. Sic ſerè omnes ſolent. 


B. Diffoluti pueri qui - 


dem: nam quod attinet 
ad me, vivo ſic, patre ab- 
ſente, ut eo preſente ; bibo 
guantum eſt ſatis, ludo 
cam tempus poſtulat, non 
diſcurro, /ed prodeo in 
prebſieum eum bong venia 


_matris, cum Habro aliquid 
negotii. 


Corderii Colloquiorum 


any Buſineſs, 


Your Father, as I hawe 
heard, is returned out of 
France. N l 

He 1s returned indeed, 

When ? 

On Monday 


ZN 


Ewen. 


Was not his Coming 
troubleſome to you ? 

What, troubleſome ! nay 
but very pleaſant: But 
why ds you of that? 

. Becauſe perhaps, he be. 
ing abſent, you have Leave 
to live more freely. 

I know not what Free- 
dom you teil me of. 

Of drinking, of playing, 
of running up and down. 

Do you think hen that / 
do nothing elſe, whilft my 
Father is ab/ent ? 

So commonly all uſe to do. 

Diffolute Boys indeed: 
For as to what belongs 7 
me, I live fo, my Father 
being abſent, as when he is 
preſent : I drink as much as * 
is enough, I play when the 
Time requireth, I do not 
run up and down, but go 
abrnad with tbe gad Leave 
F my Mother, When I have 


A. Eſme 


n 


| * ' 
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A. Eſne tantopere ſub- 
ditus matri ? 

B. Æquè ac patri; nam 
guid putas, nonne eft præ- 
ceptum Domini æguale de 


F utroque ? Honora, inquit, 


tuum patrem ef tuam ma- 
trem: quid inquit Paulus 
noſter ? Filii, obedite pa- 
' Fentibus in Domino: nomre 
pater et mater continentur 
nomine parentis ? 


A. Iſtuc objervatur A 
Latinis auctoribus. 

B. Quinetiam,  eflet 
guid diſcrimen veverentiæ, 
plus videretur optimo jure 
deberi atribus, ut gue 
pertulerunt tantos dolores 
ac labores propter nos. 


A. Novi 3%, et omnia 
quz dixiſti placent ibi. 


B. Cur ergo repugnabas 
anthi ? + 
A. Ut accer/erem mate- 
riam ſermonis ea repugnan- 
tia; nam, ut zute noſti, 
z receptor hortatur nos ſepe, 


ut impendamus neſfrum o- 


tium 2ju/modi ſermoni bus. 


B. Sans % bonum urium 
quod cogſumitur in honeſto 


| negotio, 


Centuria Selecta. 


os ed 


jeR /o your Mot her? 3 
As much as to my Fa- 
ther ; for what think you 
is not the Commandment of 
the Lord alike concerning 
both ? Honour, quoth he, 
thy Father and thy Mother : 
What /a:th our Paul ? Sons, 
obey your Parents in the 
Lord: Are not Father and 
Mother contained in the 
Name of Parent? | 
That 7s obJerved by the 
Latin Authours. | 
Moreover, zf there were 
any Difference of Rewe- 
rence, more evauld ſeem 
very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 


undergone / great Sorrows 


and Pains for us. . 

I knew thoſe Things, and 
all the Things which you 
have ſaid pleaſe me. 


Why then did you con- 


tradict e? 

That J might produce 
Matter / Diſcourſe by that 
Contradiction; for, as you 
know, the Maſter exhorts 


zs often, that we ſhould 


ſpend -ovr Legg 
iſcourſes, 3 * CORE: 


Truly it 75 a good Leifare 


which 7s con/umed in honeſt 
Buſineſs, © * 
TO A. Hue 
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Are you /o greatly ſub- 


f 
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Fe 


__” g . 
8 : 
- ; 4 
; 9 ” * * 8 


13 e Africani, gui 
dJicebat, Se nunquam e/e 
2 B minds otzoſum, quam cum 
e eflet otio/us:;; ut didicimus 
ex Cicerane. 


B. Sed nunc tempus ad- 
nonet ut itgponamus finem 
huic ſermom. 

| A. Mones rede; nam 
| Yortafſe cena rardatur tua 
cCauia dome. 

B. Loquemur plura in 
a p 

= .Mmoltro proximo congreſſu, 

Dominus permiſcrit. 

A. Precr tibi proſpe- 


B 
5 * 


20  Corderji/Colloqwiornm,. Ke. 
A. Huc pertinet iſtud 
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- ' Hitherto pertains that 
Apophthegm of Africanus, 
who ſaid, That he never 
was leſs at Leiſure, than 
avhen he was at Leiſure ; 
as we have learnt out of 
Cicero, hep + 
But now the Time ad- 
moniſhes that wwe ſhould put 
an End to this Diſcourſe. 
You adviſe wel/; for 
perhaps Supper is delayed on 
your Account at Home. 


We will talk more at our 5 
next Meeting, if the Lord 5 
/hall permit. 5 

I wiſh you a good Night, 5 


And Ito you. 


W 
1 


